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Konformitatserklarung
Overensstemmelseserklaering
Declaracién de conformidad
Vastavusdeklaratsioon
Déclaration de conformité
Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Manufacturer / Vyrobce / Hersteller / Fabrikant / Fabricante / Kataokevaotrig /
Gyarto / Proizvodac / Fabbricante / Gamintojas / RaZotajs / Produsent / Fabrikant /
Fabricante / Producent / Producdtor / npoussoautens / Tillverkaren / Vyrobca /
Proizvajalec/ Uretici firma:

Declaragdo de conformidade
Deklaracja zgodnosci

Declaratie de conformitate
[leknapauma o cooTBeTCTBUU
Forsakran om dverensstimmelse
Vyhlasenie o zhode

Izjava o skladnosti

Uygunluk beyani

[eknapauma 3a cboTBeTCTBUE
ARAwon cuppopdwong
Megfelel&sségi nyilatkozat
Izjava o sukladnosti
Dichiarazione di conformita
Atitikties deklaracija
Atbilstibas deklaracija
Samsvarserkleering
Conformiteitsverklaring

Nilfisk A/S, Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby, DENMARK

Product / Produkt / Producto, Toode, Produit, Tuote/ MpogykT /
Mpoidv / Termék / Proizvod / Prodotto / Produktas / Produkts /
Artikel / Produtos / Produs / Izdelek / Uriin

| AS380B

Description / Popis / Beschreibung / Beskrivelse / Descripcion /
Kirjeldus / La description / Kuvaus / Onucanue / Nepypacdn / Leirds /
Opis / Descrizione / ApraSymas / Apraksts / Beschrijving / Descrigdo /

FC - Floor Scrubber/Sweeper - Battery
Charging mode: 220-240V 50/60Hz Working

Descriere / Beskrivning / Popis / Aciklama

mode: 24 VDC, IP24

We, Nilfisk hereby declare under our sole
responsibility, that the above mentioned
product(s) is/are in conformity with the following
directives and standards.

GD,

My, Nilfisk prohlasujeme na svou vyluénou
odpovédnost, Ze vySe uvedeny vyrobek je ve
shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami.

Wir, Nilfisk erklaren in alleiniger Verantwortung,
dass das oben genannte Produkt den folgenden
Richtlinien und Normen entspricht.

@Y

@
@
W
o

Vi, Nilfisk erkleerer hermed under eget ansvar at
ovennavnte produkt(er) er i overensstemmelse
med fglgende direktiver og standarder.

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto antes
mencionado esta en conformidad con las
siguientes directivas y normas

Meie, Nilfisk Kdesolevaga kinnitame ja kanname
ainuisikulist vastutust, et eespool nimetatud toode
on kooskdlas jargmiste direktiivide ja

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité que
le produit mentionné ci-dessus est conforme aux
directives et normes suivantes.

Me, Nilfisk tdten vakuutamme omalla vastuulla,
ettd edelld mainittu tuote on yhdenmukainen
seuraavien direktiivien ja standardien mukaisesti

206 & 06 6 @

Hue, Nilfisk C HacTosWwoOTO Aeknapupame Ha cBoA
JIMYHA OTFOBOPHOCT, Ye NOCOYeHUTe No-rope
NPOAYKTHT € B CbOTBETCTBUE CbC CeAHUTE
AVPEKTUBU U CTaHAAPTU.

Epelg, Nilfisk SnAwvoupe pe amokAELOTIKA pag
guBlvn, 6L To poavadepPOUEVO TTPOLOV
ouppOpdWVETAL UE TG akOAouBeg 0bnyieg kat
npdtuma.

Mi, Nilfisk Kijelentjuk, egyeduli felelGsséggel, hogy
a fent emlitett termék megfelel az alabbi
irdanyelveknek és szabvanyoknak

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom odgovornoséu,
da gore navedeni proizvod u skladu sa sljedeé¢im
direktivama i standardima.

&V

Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria responsabilita,
che il prodotto di cui sopra e conforme alle
seguenti direttive e norme.

Mes, "Nilfisk pareiskiu vienasaliskos atsakomybés,
kad pirmiau minétas produktas atitinka Sias
direktyvas ir standartus

Meés, Nilfisk So apliecinu ar pilnu atbildibu, ka
ieprieks minétais produkts atbilst $adam
direktivam un standartiem

Vi, Nilfisk erklaerer herved under eget ansvar, at
det ovennevnte produktet er i samsvar med
fglgende direktiver og standarder ®
We verklaren Nilfisk hierbij op eigen

verantwoordelijkheid, dat het bovengenoemde

product voldoet aan de volgende richtlijnen en

normen

NGs, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto acima
mencionado esta em conformidade com as
diretrizes e normas a seguir.

My, Nilfisk Niniejszym o$wiadczamy z petng
odpowiedzialnoscig, ze wyzej wymieniony produkt
jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami i
normami..

Noi, Nilfisk Prin prezenta declaram pe propria
raspundere, ca produsul mai sus mentionat este in
conformitate cu urmatoarele standarde si
directive.

Mwu, Hunduck oBum usjassbyjem nog nyHom
oarosopHolwhy, Aa HaBeeHOr NPOU3BOA, je y
cknagy ca cneaehum gupektrsama n
CTaHAapAnma.

Vi Nilfisk forklarar harmed under eget ansvar att
ovan namnda produkt dverensstimmer med
foljande direktiv och normer.

My, Nilfisk prehlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze vy3sie uvedeny vyrobok je v
zhode s nasledujdcimi smernicami a normami.

Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo, da je
zgoraj omenjeni izdelek v skladu z naslednjimi
smernicami in standardi.

Nilfisk, burada yer alan tim sorumluluklarimiza
gore, yukarida belirtilen Grtintin agagidaki
direktifler ve standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-72:2012
2014/30/EU EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Authorized
signatory:

Lars Gjgdsbgl,

July 13, 2018

Executive Vice President Global

Products & Services



UK Declaration of Conformity

We,

Nilfisk Ltd

Nilfisk House, Bowerbank Way Gilwilly Industrial Estate
Penrith Cumbria

CA11 9BQ UK

Hereby declare under our sole responsibility that the

Product: FC - Floor Scrubber/Sweeper
Description: 220-240V 50-60 Hz
Type: AS380/15C

Is in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-72:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 63000:2018

Following the provisions of:
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/1597
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016/1091

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012/3032

Penrith, 25-1-2021

Stewart Dennett
GM/MD



USER MANUAL

SAFETY PRECAUTIONS

This machne is intended for commercial use.It is constructed for use in an indoor environment and is

Not intended for any other use. Use only with recommended accessories.

All operators shall read, understand and exercise the following safety precautions:

1) DO NOT OPERATE MACHINE:
Unless trained and authorized.
Unless you have read and understand the operators manual.
In flammable or explosive areas.
If not in proper operating condition.
In outdoor areas.

2) BEFORE OPERATING MACHINE:
Make sure all safety devices are in place and operate properly.

3) WHEN USING MACHINE:

Go slow on inclines and slippery surfaces.

Follow all safety guidelines.

Be very careful when using the machine in reverse.

Report and fix any damage to machine prior to operating it.

4) BEFORE LEAVING OR SERVICING MACHINE:

Stop machine on level ground.
Turn machine off.

5) WHEN SERVICING MACHINE:

Read operators manual thoroughly prior to operating or servicing this machine.
Use manufacturer supplied or approved replacement parts.

Secure machine with wheel blocks prior to jacking the machine up.

Use approved jack or hoist to safely elevate the machine.

WHEN SERVICING MACHINE:(con’t)

Disconnect batteries prior to working on machine.

Wear gloves when handling batteries or battery cables.

Avoid any contact with battery acid.

Avoid moving parts, Do not wear loose fitting clothing while servicing machine.

WARNING !

Batteries emit hydrogen gas.Explosion or fire can result from hydrogen gas. Keep
Sparks and open flames away! Keep battery compartment open when charging.

WARNING !

Flammable materials can cause an explosion or fire. Do not use flammable materials
In tanks.

WARNING!

> > >

Flammable materials or reactive metals can cause explosion or fire .Do not pick up.
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- This appliance contains batteries that are only replaceable by skilled

persons.

- This appliance contains batteries that are non-replaceable. When the battery

is at end of life, the appliance shall be properly disposed of.

- Connect to an external supply for charging the battery.

— warning against exposing the appliance or battery to excessive temperatures;

— warning on the risk of terminals of the battery-operated appliance or battery being short-circuited
by metal objects.

MACHINE SET UP&INSTALLATION
UNCRATING MACHINE

Be sure and check packing carton for any damage. Immediately report any damage to carrier.

Check contents of package to ensure that the following items are included:
Machine

Batteries(x2)

Squeegee assembly

Scrubber-dryer User Manual

Electric Battery Charger Manual (if equipped)

connecting wire for battery and charger (if equipped)

brush or pad driver (if equipped)

BATTERY DISASSMBLY AND INSTALLATION

Switch off the main switch (47).
Remove the recovery tank (2) as shown in the relevant paragraph.

NV AP =

Unscrew the bolt from batteries (16), then remove or change.
Install the batteries on the machine according to the diagram below.
Install the recovery tank.

WARNING
Do not connect' to+, or - to-, when disassembly or install the batteries. It is very dangerous.

12AWG  BLACK / Figure 1
1

iE I

whk W=

ATl

AWALLVE HWHOLS AT
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Battery charging

Charge the batteries (see the procedure in Maintenance chapter)

Please contact our customer service for the replacement of an old or broken battery
pack.

Never use battery packs supplied by a third party. Risk of fire and electric shock may
exist

Spill or Leak Procedures: Stop flow of material; contain/absorb small spills with dry
sand, earth,

and vermiculite. Do not use combustible materials. If possible, carefully neutralize spilled
electrolyte

with soda ash, sodium bicarbonate, lime, etc. Wear acid-resistant clothing, boots, gloves,
and face

shield. Do not allow discharge of un-neutralized acid to sewer.

Waste Disposal Method: Spent batteries: Send to secondary lead smelter for recycling.

While charging: The machine cannot be operated during charging.

Charging time: Empty battery to fully charge is about 16 hours

Battery fully: If the battery is full, but charger still plugged in, the charger into floating
mode (current is very small), the appliance can't work

Charging: The charger plug in, the appliance into the charging automatically.

Cord set: See technical data for as suitable cord set to be used.

MACHINE SET UP

Pre-operation checks

Sweep or dust mop the surface to be cleaned.

Check that squeegee is properly installed.

Lower the squeegee (33) with the lever (26).

Check battery are fully charged.(see BATTERY CHARGIN)
Check that brush/pad is properly installed.

A

Brush/Pad driver installation and disassembly
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NOTE
o Only install manually. If auto-installation, it will wear brush hub.
Make sure that the tanks are empty before disassembling the brush.

1. Turn off the machine.

2. Lay down the machine in this position as indicated in the figure2, Pull up the lift lever (26) to raise
the squeegee up (33).

3. Mount the brush or pad driver onto the drive wheel hub and then rotate counterclockwise until it
locks, as indicated in the figure 3.

4. To remove the brush/pad, rotate the brush/pad clockwise until it is released from drive wheel hub.

WARNING
Do not turn on the machine in this position as below. The brush/pad could disengage and cause injury.

Figure 2

Figure 3

Squeegee installation

1. Turn off the machine (47).

2. Pull down the squeegee lift lever (26) to put down the squeegee on the “working” position.

3. Lay down the machine in this position as indicated in the figure?2.

4. Loosen the two knobs (55) on the squeegee and slide the squeegee into the slots of squeegee
brackets
Tighten the knobs securely (unscrew the knobs, if disassembly).

5. To replace the front/rear squeegee (56/57), unscrew the thumb nut (37).
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Solution tank filling

NOTE
o The machine can be filled with a with pipe or bucket. Do not remove the Solution filter (21) while

filling.

1. Fill water into solution tank (3) from the inlet (20) through pipe or bucket
2. Do not fill the solution tank completely, leave a few centimeters from the edge.
3. The water temperature must not exceed 40°C.

f:f CAUTION!
Use only low-foam and non-flammable detergents, intended for automatic scrubber applications

Solution tank draining

NOTE
o Solution tank should be drained and cleaned after each scrubber operation is
completed.

1. Unscrew the drain cap (22) on the bottom of solution tank. The solution/water will flow
freely into a bucket or floor drain.

2. Rinse the solution tank with clean water after every use. This will help prevent chemical
build up and clogging of the solution lines

3. Screw up the drain cap (22).

Recovery tank draining

NOTE
o Recovery tank should be drained and cleaned after each scrubber operation is
completed.

1. Turn the latch (17) off the recovery tank, take off the recovery tank from machine by
grasping two grooves of tank. Open the lid (1) and overturn the recovery tank to
drain the dirty water into a container, or unscrew the drain cap (22) to let water pipe
out to a bucket.

2. Clean and Rinse the recovery tank with clean water after every use.

3. Re-place the recovery tank on the machine and turn the latch (17) to lock the tank..

MACHINE OPERATION

1. Set the handle to a comfortable height by pressing level (25).
2. Lower the squeegee (33) onto the floor by pulling down the lift mechanism (26).

4




USER MANUAL

Turn on the main switch (47).

Turn on the brush motor switch (48) and the solution switch (50), the indicate light will be on.
Turn on the vacuum motor switch (49), the indicate light will be on.

If necessary, adjust the water flow by turn the ball valve (31) manually

~N SN L bW

Pull one or both operating triggers (24), and then brush will start to spin, solution will begin to flow.
Move the machine and start cleaning,

NOTE
If the battery indicator light (51) is green, the machine can be used. If it is yellow or red, the
batteries must be charged.

CAUTION!
Before lifting the brush, turn it off by pressing the switch (47).

CAUTION!

When cleaning excessively aggressive floors or others this could cause the machine do not work, brush

> >

motor and vacuum indicators on the Control panel(46) flashing simultaneously. It means the machine
being overloaded.

Please turn off all the switches on the Control panel (46).

CAUTION!
Do not use the machine with discharged batteries to avoid damaging the batteries and reducing the

battery life.

AFTER USING THE MACHINE

After scrubbing, please proceed with below actions before leaving the machine:

Remove the brush/pad-holder.

Empty the tanks as shown in the previous parsagraph.

Perform the daily maintenance procedures (see the maintenance chapter)

Store the machine in a clean and dry place, with the brush/pad-holder and the squeegee

If storing in an area which may reach freezing temperatures, be sure to drain all fluids from the
machine prior to storage. any damage caused by freezing temperatures will not be covered by the

wn AW N =

warranty.

MACHINE NOT BEING USED FOR LONG PERIODS

If the machine is not going to be used for more than 30days, please proceed with below actions:
1. Perform the procedures shown in ‘After Using the Machine paragraph’.

2. Disconnect the battery connector.

MAINTENANCE

The lifespan of the machine and its maximum operating safety are ensured by correct and regular
maintenance. The following chart provides the scheduled maintenance. The intervals shown may vary
according to particular working conditions, which will be defined by the person in charge of the
maintenance.

WARNING
Maintenance procedures must be performed with the machine switched off and the batteries/battery

charger cable disconnected. Moreover, carefully read the instruction in the Safety chapter.

All scheduled or extraordinary maintenance procedures must be performed by qualified personnel, or by

5
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an authorized Service Center.
This Manual describes only the easier and most common maintenance procedures.

For other maintenance procedures shown in the Scheduled Maintenance Table, refer to the Service

Manual that can be consulted at any Service Center.

SCHEDULED MAINTENANCE TABLE

Procedure Daily, after Weekly Every six
using the mouths
machine

Battery charging

Squeegee cleaning

yearly

Brush cleaning

Tank and vacuum grid with float cleaning, the

cover gasket check

Squeegee blade check and replacement

Solution filter cleaning

Out-water pipe filter cleaning

Screw and nut tightening check

rotary parts getting lubricant

Brush/Pad-holder motor carbon brush check or

replacement

Vacuum system motor carbon brush check or

replacement

(1) And after the first 8 working hours.
(2) This maintenance procedure must be performed by an authorized viper Service Center.

BATTERY CHARGING

NOTE

Charge the batteries when the yellow or red indicator (51),or at the end of every working cycle.

CAUTION!

Keeping the batteries charged make their life last longer.

CAUTION!

for the type of batteries installed.

If the machine is not equipped with on-board battery charger, choose an external battery charger suitable

WARNING!

Please use viper approved charger to charge the battery

WARNING!

> P>

physician.

Pay careful attention when charging WET batteries as there may be battery fluid leakages. The battery

fluid is corrosive. If it comes in contact with skin or eyes, rinse thoroughly with water and consult a
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Place charger and machine in a well ventilated area.

Turn machine off (47).

Take away the recovery tank (2), Exposing battery compartment.
Plug the charging cable to the grounded wall outlet (100v~240v)..
Connect the charging cable to the machine socket.

Ll S

5. The charging indicator light (30) turn on means It is in charging, green light means battery charging
is completed.

6. Upon the completion of charging, first unplug the charging cable from the wall outlet and then
disconnect from machine.

7. Replace the recovery tank.

NOTE
o For further information about the operation of the battery charger (29), see the relevant paragraph.

BATTERY CHARGING CURVE SET UP (SPE)

WARNING !
Do not set charger unless you have professional training .

1. Turn off the machine and disassemble the

cover (A asFigure 4) from the machine.

Then remove the round black cap located on

the front side of the charger (B as Figure 4).
You will find the 2 sets of dipswitches (SW1 and
SW2) in the charger.

2. Only the DP1 of dip switch SW2 has effect
on charging curve selection accordingly to
the table below. The other switches should be
always OFF.

Figure 4
CHARGER LED STATUS
SW2 DP1 CHARGING PROFILE
WHEN POWER ON
ON 1UIa-AGM for Discover AGM batteries Red LED flash twice
OFF TUOU-AGM/GEL of other manufacturers (default setting) Green LED flash twice

BATTERY CHARGING CURVE SET UP (Power First)

WARNING !
Do not set charger unless you have professional training .
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Turn off the machine and disassemble the
cover (A as Figure 4.1) from the machine.
Then remove the round black cap located on
the front side of the charger (B as Figure 4.1).
You will find a set of dipswitches (SW1) in the
charger.

Only the DPI of dip switch SW1 has effect
on charging curve selection accordingly to
the table below. The other switches should be
always OFF.

Figure 4.1
CHARGER LED STATUS
SW1 DP1 CHARGING PROFILE
WHEN POWER ON
ON IUIa for Discover AGM batteries Red LED flash twice
OFF IUUa for Fullriver AGM batteries (default setting) Green LED flash twice

BATTERY DISCHARGE CUT OFF VOLTAGE SET UP

WARNING !

Do not set PCBA unless you have professional training.

1. Turn off the machine and disassemble the
cover (A asFigure 5) from the machine. You Q) HO
. . . Tl H m
will find the main control PCBA (B as Figure & . ° - o
P Q © 1 . l:l%%
5). There are 2 switches (DP1 and DP2) in the ‘ = B @l:l % oF
@ D 200
PCBA. | =\l = #e
2. Configure the DP1 and DP2.accordingly to the
table below. It is used for defining the battery
discharge cut off voltage. A B
W ¢
z
Figure 5
DP1 DP2 Battery type Dashboard LED status when power on
ON OFF Discover-EV Power green & red LED flash twice
ON ON GEL/AGM (default setting) Power green LED flash twice
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SQUEEGEE CLEANING

NOTE
o The squeegee must be clean and its blades must be in good condition in order to
getting a good drying performance.

CAUTION!
1t is advisable to wear protective gloves when cleaning the squeegee because there may be sharp debris.

SQUEEGEE BLADE CHECK AND REPLACEMENT

1. Take off the squeegee as shown in the previous paragraph.

2. Check to see if the edge of the front/rear blades are cracked or split, if necessary replace them with
new.

3. Unscrew six the thumb nut (37) to get off the blades.

4. Check the front/rear blades for integrity, cut and tears. If they are not adequate, overturn or replace
them.

5. Install the squeegee in the reverse order of removal.

BRUSH /PAD DRIVER CLEANING

CAUTION!
1t is advisable to wear protective gloves when cleaning the brush/pad because there may be sharp debris.

1. Remove the brush/pad as shown in the previous paragraph.

2. Clean and wash the brush/pad with water and detergent.

3. Check the brush bristles for integrity and wearing status; if necessary, replace the brush.
4. Check the pad for wearing status; if necessary, replace the pad driver.

TANK/VACUUM GRID WITH FLOAT CLEANING AND COVER
GASKET CHECK

CAUTION!
1t is advisable to wear protective gloves when cleaning the tank and vacuum/suction assembly because

there may be sharp debris.

1. Move the machine to the appointed disposal area.

2. Turn off the main switch (47).

3. Take off the recovery tank (2), clean and rinse both solution/recovery tank, and drain out.

4. Take off all vacuum kits, gasket, filter, clean and re-install.

5. Check the recovery tank lids gasket ring and the vacuum rubber connector (18) between two tanks
are integrity or not..

NOTE
o The gasket ring of recovery tank and the rubber connector between two tanks create
vacuum in the tank. If necessary, replace them.
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MACHINE STRUCTURE

1. Recovery tank lid 38. Vacuum system motor
2. Recovery tank 39. Brush motor

3. Solution tank 40. Drive belt

4. Brush cover 41. Belt

5. Protective rollers 42. Squeegee rotation plate
6. Brush 43. Squeegee lift plate

7. Front handle shell 44. Squeegee fixing plate
8. Control panel 45. Motor fixing plate

9. Rear handle shell

10. Handle rubber

11. Handle iron pipe

12. Squeegee vacuum assembly
13. Squeegee suction assembly
14. Left positioning

15. Right positioning

16. Batteries

17. Latch

18. Rubber sealing

19. Limit hose joint

20. Inlet

21. Solution filter

22. Solution tank drain

23. Wheels on fixed axle

24. Handle left and right

25. Handle rotate lever

26. Squeegee lift lever

27. Squeegee string

28. Box circuit

29. Charger

30. Battery charge indicator
31. Solution flow control lever
32. Electromagnetic valve data
33. Squeegee

34. Squeegee hose

35. Squeegee wheels

36. Axle

37. Thumb nut

10



USER MANUAL

11



USER MANUAL

Control panel

v/ 8/ 9/

46. Control panel

47. Main switch

48. Brush motor switch
49. Vacuum motor switch

50. Suction Electromagnetic valve data switch

st

51. Electric quantity indicator

52. Brush motor indicator
53. Vacuum motor indicator

54. Suction Electromagnetic valve data indicator

TECHINICAL DATA
Machine length*width*height 770x500x550MM
Solution tank capacity I5L
Recovery tank capacity 15L
Wheel diameter 254MM
Brush motor data 24V 250W
Vacuum motor data 24V 300W
Electromagnetic valve data 24V
Maximum gradient 2%
Sound lever 68 dBA
Batteries data (2X12V) 24V 35Ah/20h
Power cable length /
Batteries spec 196 x 130 x 175mm
Working capacity, up to 1000mm H,O
Cleaning productivity 750m*/hour
Squeegee width 490mm
Brush diameter 380mm
Brush rpm 150rpm
Input 100-240
Charger Vac, 50-60HZ
Output 24Vdc, SA
Operating Weight 60kg
Gross Weight 65kg
Carton spec 780x145x590MM
Brush pressure 20kg

12
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TROUBLESHOOTING

Trouble Possible Cause Remedy

The machine does not work, | The battery connector is disconnected Connect

indicator light (51) do not turns on The batteries are completely discharged Charge the batteries
The power line disconnected from the | Connect
power

The machine does not work, | The batteries are discharged Charge the batteries

indicator light(51) display red

Brush motor does not work, brush

indicator light (52) do not turns on

The PCB or key board is faulty

Change the PCB or key board

Brush motor does not work, brush

indicator lights (52) flash

The deck motor is overloaded

Use less aggressive brushes

suitable for the floor to be cleaned

There are foreign materials(tangled
threads,etc)preventing the brush from

rotating

Clean the brush hub

Vacuum system motor does not
work, vacuum motor indicator light

(53) do not turns on

The PCB or key board is faulty

Change the PCB or key board

Vacuum system motor does not
work, brush indicator lights (53)
flash

The vacuum system motor is overloaded

Check the vacuum system motor

The suction power is insufficient

The recovery tank is full. Empty the recovery tank.
The hose is disconnected from the | connect
squeegee

Vacuum assembly is clogged

Clean or check

The squeegee is dirty, or the squeegee

blades are worn or damaged

Clean and check the squeegee

The recovery tank do not limited

Lock the latch(17)

The tank cover is not properly closed, or

the gasket is damaged

Close the cover properly or

replace the gasket

Squeegee adjustment piece (58) not set at

an appropriate position

Adjust the screw nut (59) to the

appropriate position

The solution flow is insufficient.

The solution is empty

Fill the tank

Solution flow control valve(31) is block

up

Clean the valve

The solution is dirty

Empty the solution, clean the tank

and refill with clean solution

The squeegee leaves marks on the

floor.

There is debris under the squeegee blades

Remove the debris

The squeegee blades are worn, chipped

or torn

Replace the blades

13




BETRIEBSANLEITUNG

SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerit ist fiir den gewerblichen Gebrauch vorgesehen. Es ist fiir den Einsatz in Innenbereichen
konstruiert und ist fiir keinen anderen Zweck bestimmt. Nur zusammen mit empfohlenem Zubehor
verwenden.

Alle Bediener miissen die folgenden Sicherheitshinweise lesen, verstehen und umsetzen:

)

2)

3)

4)

5)

DAS GERAT NICHT BETREIBEN:
Es sei denn geschult und autorisiert.
Es sei denn, Sie haben dieses Bedienerhandbuch gelesen und verstanden.
In brand- oder explosionsgefihrdeten Bereichen.
Wenn nicht in ordnungsgemafBem Betriebszustand.
In AuBlenbereichen.

VOR DEM GERATEBETRIEB:

Sicherstellen, dass sich alle Sicherheitsvorrichtungen an Ort und Stelle befinden und
ordnungsgemil funktionieren.

WENN DIE MASCHINE BETRIEBEN WIRD:

An Steigungen und auf schliipfrigen Oberfléachen langsam gehen.

Alle Sicherheitsrichtlinien einhalten.

Sehr vorsichtig sein, wenn die Maschine im Riickwértsgang verwendet wird.
Jeglichen Maschinenschaden for dem Betrieb berichten und reparieren.

BEVOR DIE MASCHINE VERLASSEN ODER GEWARTET WIRD:

Die Maschine auf ebenem Boden anhalten.
Die Maschine ausschalten.

WENN DIE MASCHINE GEWARTET WIRD:

Das Bedienerhandbuch vor dem Einsatz oder der Wartung der Maschine griindlich lesen.

Vom Hersteller gelieferte oder genehmigte Ersatzteile verwenden.

Die Maschine vor dem Aufbocken mit Radblocken sichern.

Fiir sicheres Aufbocken der Maschine genehmigten Hebebock oder genehmigtes Hebezeug
verwenden.

WENN DIE MASCHINE GEWARTET WIRD: (Ff)

Trennen Sie die Batterien ab, bevor Sie an der Maschine arbeiten.

Handschuhe tragen, wenn Sie mit den Batterien oder Batteriekabeln umgehen.

Vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit der Batteriesdure.

Bewegliche Teile vermeiden. Tragen Sie beim Warten der Maschine keine locker sitzende Kleidung.

WARNUNG!
A Batterien setzen Wasserstoff frei. Wasserstoff kann eine Explosion oder einen Brand

verursachen. Funken und offene Flammen fernhalten! Das Batteriefach beim Laden
offen lassen.

14



BETRIEBSANLEITUNG

WARNUNG!

Brennbare Stoffe kdnnen eine Explosion oder einen Brand verursachen. In den

Tanks keine brennbaren Stoffe verwenden.

f WARNUNG!

Brennbare Stoffe oder reaktive Metalle konnen eine Explosion oder einen Brand

verursachen. Nicht aufnehmen.

MASCHINENAUFBAU UND INSTALLATION

DIE MASCHINE AUSPACKEN

Den Packkarton auf Schiden untersuchen. Jeglichen Schaden dem Lieferanten sofort melden.
Uberpriifen Sie den Packungsinhalt, um sicherzustellen, dass folgende Teile vorhanden sind:

8. Maschine
9. Batterien (2 Stk.)
10. Gummiabzieher-Baugruppe

11. Bedienungsanleitung der Scheuersaugmaschine
12. Anleitung fiir das Elektro-Batterieladegerit (falls damit ausgestattet)
13. Anschlusskabel fiir Batterie und Ladegerét (falls damit ausgestattet)
14. Biirsten- oder Padtriebteller (falls damit ausgestattet)

BATTERIEN AUSBAUEN UND EINSETZEN

Den Hauptschalter ausschalten (47).

© % N o

10 Den Schmutzwassertank einsetzen.

Den Schmutzwassertank (2), wie im entsprechenden Abschnitt gezeigt, abnehmen.
Den Bolzen von den Batterien (16) abschrauben, anschlieBend entfernen oder auswechseln.
Die Batterien entsprechend der untenstehenden Zeichnung in die Maschine einsetzen.

WARNUNG
Wenn die Batterien ausgebaut oder eingesetzt werden, nicht + an + oder — an — anschlieflen. Dies ist sehr

gefihrlich.

12 AWG SCHWARZ

e

— |
12 AWG SEEI\H'.—\RZ—‘

R E R |

i

ANy A1

-]

AUFLADEN DER BATTERIE

Abbildung 1

12 AWGROT

Die Batterien laden (siche das Verfahren im Abschnitt Wartung).

MASCHINENAUFBAU

Uberpriifungen vor dem Betrieb

15
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© 0 N o

Die zu reinigende Flache wischen oder trocken wischen.

Vergewissern Sie sich, dass der Gummiabzieher ordnungsgemél installiert ist.

Den Gummiabzieher (33) mithilfe des Hebels (26) absenken.

Uberpriifen, ob die Batterie vollstindig geladen ist (siche BATTERIEN AUFLADEN).

10 Uberpriifen, ob Biirste/Pad ordnungsgemil installiert ist.

Biirsten-/Padtriebteller installieren und ausbauen.

HINWEIS
o Nur manuell installieren. Bei automatischer Installation Biirstennabenverschleifs.

Vor dem Ausbau der Biirste sicherstellen, dass die Tanks leer sind.

Die Maschine ausschalten.

Die Maschine in diese Position, wie in Abbildung 2 dargestellt, ablegen. Den Hubhebel (26) nach
oben ziehen und den Gummiabzieher (33) anheben.

Biirste oder Padtriebteller auf die Antriebsradnabe montieren und anschlielend, wie in Abbildung 3
gezeigt, bis zum Einraste gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau von Biirste/Pad, Biirste/Pad im Uhrzeigersinn von der Antriebsradnabe frei drehen.

WARNUNG
Die Maschine in der unten dargestellten Position nicht einschalten. In diesem Fall wiirde die Biirste/das

Pad ausscheren und Verletzungen verursachen.

Abbildung 2

Abbildung 3

Installation des Gummiabziehers

6.
7.

Die Maschine (47) ausschalten.
Den Hubhebel des Gummiabziehers (26) nach unten ziehen, um den Gummiabzieher auf die
“Arbeitsposition” herabzusenken.

16
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8. Die Maschine in dieser Position, wie in Abbildung 2 gezeigt, ablegen.
Losen Sie die zwei Knopfe (55) am Gummiabzieher und schieben Sie den Gummiabzieher in die
Schlitze an der Riickseite der Gummiabzicherhalterung.
Ziehen Sie die Knopfe gut fest (die Knopfe fiir den Ausbau abdrehen).

10. Zum Austausch des vorderen/hinteren Gummiabziehers (56/57) die Flugelmutter (37) abdrehen.

. il

65 07

Den Losungstank befiillen

HINWEIS
o Die Maschine kann mit einem Schlauch oder einem Eimer befiillt werden. Den Losungsfilter (21)

wdhrend des Befiillens nicht abnehmen.

4. Fiillen Sie iiber einen Schlauch oder Eimer Wasser durch den Einlass (20) in den Losungstank (3).
5. Befiillen Sie den Losungstank nicht vollstdndig, sondern nur bis einige Zentimeter unter den Rand.
6. Die Wassertemperatur darf 40 °C nicht {iberschreiten.

VORSICHT!

Nur schaumarme und nicht brennbare Reiniger verwenden, die fiir automatische Scheueranwendungen

vorgesehen sind.

Den Losungstank ablassen

HINWEIS
o Nach jedem Scheuern sollte der Losungstanks entleert und gereinigt werden.

1. Die Ablasskappe (22) am Boden des Losungstanks abdrehen. Dadurch kann die Losung
frei in einen Eimer oder Bodenabguss flieen.

2. Spiilen Sie den Losungstank nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser aus. Das
verhindert die Ablagerung von Chemikalien und das Verstopfen der Losungsleitungen.

3. Die Ablasskappe (22) zudrehen.

Ablassen des Schmutzwassertanks

HINWEIS
o Nach jedem Scheuern sollte der Losungstanks entleert und gereinigt werden.

4. Die Verriegelung (17) des Schmutzwassertanks abdrehen wund den
Schmutzwassertank von der Maschine abnehmen, indem Sie in die zwei Tankrillen
greifen. Den Deckel (1) 6ffnen und den Schmutzwassertank umdrehen, um das
Schmutzwasser in einen Behélter abzulassen oder die Ablasskappe (22) abdrehen,
um das Wasser in einen Eimer abzuleiten.

17
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5. Spiilen Sie den Schmutzwassertank nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser aus.
6.  Bringen Sie den Schmutzwassertank wieder auf der Maschine an und drehen Sie zur
Sicherung des Tanks die Verriegelung (17) wieder zu.

MASCHINENBETRIEB

8. Stellen Sie den Griff auf eine bequeme Hohe ein, indem Sie den Hebel (25) driicken.

9. Senken Sie den Gummiabzieher (33) auf den Boden ab, indem Sie den Hubmechanismus (26)
herunterdriicken.

10. Den Hauptschalter einschalten (47).

11. Den Biirstenmotorschalter (48) und den Ldsungsschalter (50) einschalten; die Betriebsanzeige
leuchtet auf.

12. Den Vakuummotorschalter (49) einschalten, die Betriebsanzeige leuchtet auf.

13. Wenn nétig, den Wasserausstrom anpassen, indem Sie das Kugelventil (31) manuell drehen.

14. Ziehen Sie an einem oder beiden roten Betriebsauslosern (24), die Biirste beginnt sich zu drehen
und die Losung stromt aus. Setzen Sie die Maschine in Bewegung und beginnen Sie mit dem
Reinigen.

HINWEIS
Leuchtet die Batterieanzeige (51) griin, kann die Maschine eingesetzt werden. Leuchtet sie
gelb oder rot, miissen die Batterien aufgeladen werden.

VORSICHT!

Schalten Sie die Biirste vor dem Anheben aus, indem Sie den Schalter (47) driicken.

VORSICHT!

Beim Reinigen sehr anspruchsvoller Boden oder anderer Beldige, die den Maschinenbetrieb erschweren,

> >

blinken die Biirstenmotor- und Vakuumanzeigen auf der Steuertafel (46) gleichzeitig. Dies bedeutet, dass
die Maschine iiberlastet ist.

Bitte schalten Sie alle Schalter auf der Steuertafel (46) aus.

VORSICHT!
Verwenden Sie die Maschine nicht mit entladenen Batterien, um Schéiden an den Batterien und die

Verringerung der Batterielebensdauer zu vermeiden.

NACH DEM GEBRAUCH DER MASCHINE

Nach dem Scheuern bitte mit folgenden MaBnahmen fortfahren, bevor Sie die Maschine verlassen.

6. Die Biirsten-/Padhalterung abnehmen.

Die Tanks mit Vollfliissigkeit trocknen.

Die tdglichen Wartungsarbeiten (siche Kapitel Wartung) durchfiihren.

Die Maschine mit Biirsten-/Padhalterung und Gummiabzieher an einem sauberen und trockenen

Ort lagern.

10. Wenn die Maschine in einem Bereich gelagert wird, der Temperaturen unter dem Gefrierpunkt
erreichen kann, vor der Lagerung sicherstellen, dass alle Fliissigkeiten aus der Maschine abgelassen
wurden. Jegliche Schidden durch Temperaturen unter dem Gefrierpunkt werden von der
Gewihrleistung nicht abgedeckt.

O 0 3

WENN DIE MASCHINE UBER EINEN LANGEREN ZEITRAUM
NICHT VERWENDET WIRD

Wenn die Maschine fiir mehr als 30 Tage nicht verwendet wird, folgende MaBinahmen ergreifen:

18
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1. Fihren Sie die Maflnahmen im Abschnitt ,,Nach dem Gebrauch der Maschine* durch.
2. Trennen Sie den Batterieanschluss ab.

WARTUNG

Die Lebensdauer der Maschine und ihre maximale Betriebssicherheit werden durch eine korrekte und
regelmiBige Wartung gewihrleistet. Die folgende Tabelle bietet einen Wartungszeitplan. Die
aufgezeigten Intervalle konnen entsprechend den jeweiligen Arbeitsbedingungen variieren und werden
von der fiir die Wartung verantwortlichen Person festgelegt.

WARNUNG !

Wartungsarbeiten miissen bei ausgeschalteter Maschine und abgetrennten Batterie-Ladekabel

vorgenommen werden. Lesen Sie des Weiteren sorgfiiltig die Anweisungen im Kapitel Sicherheit.

Alle geplanten oder auBlerordentlichen Wartungsarbeiten miissen von qualifiziertem Personal oder einem
autorisierten Wartungscenter durchgefiihrt werden.

Dieses Handbuch beschreibt lediglich die leichten und allgemein {iblichen Wartungsarbeiten.

Schlagen Sie fiir andere in der Wartungsplantabelle aufgefiihrten Wartungsarbeiten im
Wartungshandbuch nach, das Sie bei jedem Wartungscenter einsehen kénnen.

WARTUNGSPLANTABELLE

MaBnahme Téglich, nach Wochentlich Alle sechs Jahrlich

dem Gebrauch Monate

der Maschine

Aufladen der Batterie

Reinigung des Gummiabziehers

Biirstenreinigung

Reinigung von Tank- und Vakuumgitter mit

Schwimmer, Deckeldichtung tiberpriifen

Uberpriifung und Austausch des

Gummiabzieherwischers

Reinigung des Losungsfilters

Reinigung des Schmutzwasserleitungsfilters

Uberpriifung der Schrauben und Muttern auf

festen Sitz

Sich drehende Teile werden geschmiert

Motor-Kohlebiirsten der Biirsten-/Padhalterung

priifen oder austauschen

Kohlebiirste des Vakuumsystemmotors

iiberpriifen oder austauschen

(1) Und nach den ersten 8 Arbeitsstunden.
(2) Diese WartungsmaBinahme muss von einem autorisierten Viper-Wartungscenter durchgefiihrt
werden.

AUFLADEN DER BATTERIE
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HINWEIS

Die Batterien bei gelber oder roter Anzeige (51) oder am Ende jedes Arbeitszyklus aufladen.

VORSICHT!

Wenn Sie die Batterien aufgeladen halten, verilingert dies deren Lebensdauer.

VORSICHT!
Wenn die Maschine nicht mit einem eigenen Batterieladegerdt ausgestattet ist, ein externes

Batterieladegerdt auswdhlen, das sich fiir den installierten Batterietyp eignet.

WARNUNG!

Bitte ein von Viper genehmigtes Ladegerdt zum Laden der Batterien nutzen.

WARNUNG!
Beim Laden von NASS-Batterien besondere Vorsicht walten lassen, da es zum Austreten von
Batteriefliissigkeit kommen kann. Die Batteriefliissigkeit ist korrosiv. Falls es zu Haut- oder Augenkontakt

kommt, griindlich mit Wasser spiilen und einen Arzt konsultieren.

Stellen Sie das Ladegerét und die Maschine in einen gut beliifteten Bereich.
Die Maschine ausschalten (47).

Den Schmutzwassertank (2) abnehmen und das Batteriefach freilegen.
Das Ladekabel an eine geerdete Wandsteckdose (100 V ~ 240 V) anschlief3en.

Das Ladekabel an die Maschinensteckdose anschlief3en.

o

Eine leuchtende Ladeanzeige (30) bedeutet, dass geladen wird, eine griine Anzeige bedeutet, dass

der Ladevorgang abgeschlossen ist.

&

Trennen Sie nach vollstindigem Ladevorgang zuerst das Ladekabel von der Wandsteckdose

und anschlieBend von der Maschine.

N

Den Schmutzwassertank wieder einsetzen.

HINWEIS

Weitere Informationen iiber die Bedienung des Ladegerdits (29) im entsprechende Abschnitt.

Einrichtung der Batterieladekurve (SPE)

1. Schalten Sie die Maschine aus und demontieren
Sie die Abdeckung (A wie Abbildung 4) von der
Maschine. Entfernen Sie dann die runde schwarze
Kappe auf der Vorderseite des Ladegerits (B wie
in Abbildung 4). Sie finden die beiden
Kippschaltersets (SW1 und SW2) im Ladegerit.

2. Nur das DP1 des Dip-Schalters SW2 wirkt sich
entsprechend der folgenden Tabelle auf die
Auswahl der Ladekurve aus. Die anderen Schalter

sollten immer AUS sein.

WARNUNG!
Richten Sie das Ladegert nicht ein, aufSer Sie
sind fachlich geschult .

Abbildung 4
20
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LED-STATUS DES

SW2DP1 |LADEPROFIL -
EINGESCHALTETEN LADEGERATS

AN [UIa-AGM fiir Discover AGM-Batterien Rote LED blinkt zweimal

AUS IUOU-AGM/GEL anderer Hersteller (Standardeinstellungng) Griine LED blinkt zweimal

Einrichtung der Batterieladekurve (Power First)

WARNUNG!
Richten Sie das Ladegerdt nicht ein, aufSer Sie
sind fachlich geschult .

1. Schalten Sie die Maschine aus und demontieren
Sie die Abdeckung (A wie Abbildung 4.1) von der

Maschine. Entfernen Sie dann die runde schwarze

Kappe auf der Vorderseite des Ladegeréts (B wie in

Abbildung 4.1). Sie finden einer Kippschaltersets
(SW1) im Ladegerit.

2. Nur das DP1 des Dip-Schalters SW1 wirkt sich
entsprechend der folgenden Tabelle auf die

Auswahl der Ladekurve aus. Die anderen Schalter

sollten immer AUS sein.

Abbildung 4.1

LED-STATUS DES

SW1DP1 |LADEPROFIL .
EINGESCHALTETEN LADEGERATS

AN IUTIAa fiir Discover AGM-Batterien Rote LED blinkt zweimal

AUS IUUa fiir Fullriver AGM-Batterien (Standardeinstellungng) Griine LED blinkt zweimal

Einstellung der Batteriespannung fiir die Abschaltung der Batterieentladung

WARNUNG!
Richten Sie das PCBA nicht ein, aufSer Sie
sind fachlich geschult .

1. Schalten Sie die Maschine aus und

demontieren Sie die Abdeckung (A wie
Abbildung 5) von der Maschine. Sie finden
die Hauptsteuerung PCBA (B wie Abbildung
5). Es gibt 2 Schalter (DP1 und DP2) in der
PCBA.

2. Konfigurieren Sie DP1 und DP2 entsprechend

g9
der folgenden Tabelle. Diese wird dazu o =
z
verwendet, um die Abschaltspannung fiir die o N
Batterieentladung zu definieren.
Abbildung 5

DP1 DP2 Batterietyp LED-Status der eingeschalteten Armatur

AN AUS Discover-EV Griine und rote Strom- LED blinken zweimal

AN AN GEL/AGM (Standardeinstellung) Griine Strom-LED blinkt zweimal
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REINIGUNG DES GUMMIABZIEHERS

HINWEIS
o Der Gummiabzieher muss sauber und seine Wischer miissen in gutem Zustand sein,
damit eine gute Reinigung erzielt wird.

VORSICHT!
Es ist ratsam, bei der Reinigung des Gummiabziehers Schutzhandschuhe zu tragen, da scharfe

Ablagerungen vorhanden sein kénnen.

UBERPRUFUNG UND AUSTAUSCH DES
GUMMIABZIEHERWISCHERS

1. Nehmen Sie den Gummiabzieher, wie im vorigen Abschnitt gezeigt, ab.

2. Per Sichtpriifung feststellen, ob die Rénder der vorderen/hinteren Wischer eingerissen sind und wenn
ndtig durch neue austauschen.

3. Die sechs Fliigelmuttern (37) abschrauben, um die Wischer abzunehmen.

4. Die vorderen/hinteren Wischer auf Integritét, Schnitte oder Risse {iberpriifen. Bei Bedarf umdrehen
oder austauschen.

5. Installieren Sie den Gummiabzieher in umgekehrter Abbau-Reihenfolge.

REINIGUNG VON BURSTE/PADTRIEBTELLER

VORSICHT!
Es ist ratsam, bei der Reinigung von Biirste/Pad Schutzhandschuhe zu tragen, da scharfe Ablagerungen

vorhanden sein kénnen.

1. Biirste/Pad, wie im Kapitel Gebrauch gezeigt, abnehmen.

2. Biirste/Pad mit Wasser und Reinigungsmittel reinigen und abwaschen.

3. Die Borsten auf Integritdt und Verschleilerscheinungen iiberpriifen; wenn nétig die Biirste
austauschen.

4. Das Pad auf VerschleiBlerscheinungen iiberpriifen; wenn notig den Padtriebteller austauschen.

REINIGUNG VON TANK- UND VAKUUMGITTER MIT
SCHWIMMER UND DECKELDICHTUNGSPRUFUNG

VORSICHT!
Es ist ratsam, bei der Reinigung des Tanks und der Vakuum/Saugbaugruppe Schutzhandschuhe zu tragen,

da scharfe Ablagerungen vorhanden sein konnen.

1. Bringen Sie die Maschine zum ausgewiesenen Entsorgungsbereich.

2. Den Hauptschalter ausschalten (47).

3. Den Schmutzwassertank (2) abnehmen, sowohl Losungs- als auch Schmutzwassertank reinigen,
ausspiilen und ablassen.

4. Alle Vakuum-Kits, Dichtungen, Filter abnehmen, reinigen und wieder einsetzen.

5. Den Deckel-Dichtungsring des Schmutzwassertanks und den Vakuum-Gummianschluss (18)
zwischen den zwei Tanks auf Integritdt tiberpriifen.

HINWEIS
o Der Dichtungsring des Schmutzwassertanks und der Gummianschluss zwischen den
zwei Tanks erzeugen im Tank ein Vakuum. Wenn nétig austauschen.
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MASCHINENAUFBAU
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10
11

12.
13.

14

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

29

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

. Schmutzwassertankdeckel
. Schmutzwassertank

. Losungstank

. Deckelbiirste

. Schutzrollen

. Biirste

. Vorderes Griffgehduse

. Steuertafel

. Hinteres Griffgehduse

. Griffgummi

. Griff-Eisenrohr
Gummiabzieher-Vakuumbaugruppe
Gummiabzieher-Saugbaugruppe
. Links-Positionierung
Rechts-Positionierung

Batterien

Verriegelung

Gummidichtung
Schlauchbegrenzungsgelenk
Einlass

Losungsfilter
Losungstank-Ablassvorrichtung
Réder auf feststehender Achse
Griff links und rechts
Griff-Drehhebel
Gummiabzieher-Hubhebel
Gummiabzieherschnur
Steuerkreis

. Ladegerit
Batterie-Ladeanzeige
Ldsungsausstrom-Steuerhebel
Elektromagnetventildaten
Gummiabzieher
Gummiabzieherschlauch
Gummiabzieherridder

Achse

Fliigelmutter

23

38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.

Vakuumsystemmotor
Biirstenmotor

Antriebsriemen

Riemen
Gummiabzieher-Drehplatte
Gummiabzieher-Hubplatte
Gummiabzieher-Feststellplatte
Motor-Feststellplatte
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Steuertafel

47

46. Steuertafel

47. Hauptschalter

48. Biirstenmotorschalter
49. Vakuummotorschalter

50. Saugmagnetventil-Datenschalter

VATV

51. Elektrische Mengenanzeige

|50

52. Biirstenmotoranzeige
53. Vakuummotoranzeige

54. Saugmagnetventil-Datenanzeige

TECHNISCHE DATEN
Maschine lidnge x breite x hohe 770 x 500 x 550 mm
Losungstankkapazitit ISL
Schmutzwassertankkapazitét I5L
Raddurchmesser 254 mm
Biirstenmotordaten 24V x250W
Vakuummotordaten 24V x 300 W
Elektromagnetventildaten 24V
Maximale steigung 2%
Gerduschpegel 68 dBA
Batteriedaten (2 X 12V) 24V 35Ah/20h
Stromkabelldnge /
Batteriespezifikationen 196 x 130 x 175 mm
Arbeitskapazitit, bis zu 1000 mm H20
Reinigungsleistung 750 m?/Stunde
Gummiabzieherbreite 490 mm
Biirstendurchmesser 380 mm
Biirstenumdrehungen pro minute 150 U/m
Eingang 100-240
Ladegerit VAC, 50— 60Hz
Ausgang 24 Vdc, 5 A
Betriebsgewicht 60 kg
Gesamtgewicht 65 kg
Kartonabmessungen 780x415x590MM
Biirstendruck 20 kg




BETRIEBSANLEITUNG

PROBLEMBEHEBUNG

Problem

Mogliche Ursache

Losungsvorschlag

Die Maschine arbeitet nicht, die

Anzeige (51) leuchtet nicht auf

Batterieanschluss ist getrennt

Anschlieflen

Die Batterien sind vollstédndig entladen

Batterien aufladen

Die Stromleitung ist von der Stromzufuhr

getrennt

Anschlielen

Die Maschine arbeitet nicht, die

Anzeige (51) ist rot

Die Batterien sind entladen

Batterien aufladen

Biirstenmotor arbeitet nicht, die | Die Steuertafel oder die Tastatur weist | Steuertafel oder Tastatur
Anzeige (52) leuchtet nicht auf einen Bruch auf austauschen
Biirstenmotor arbeitet nicht, die | Der Motor ist iiberlastet Weniger starke Biirsten nutzen,

Biirsten-Anzeige (52) blinkt

die fiir den zu reinigenden Boden

geeignet sind

Fremdkorper (verworrene Fiden etc.)

verhindern das Drehen der Biirste

Biirstennabe reinigen

Vakuumsystemmotor arbeitet nicht, | Steuertafel oder Tastatur weist einen | Steuertafel oder Tastatur
Vakuummotor-Anzeige (53) leuchtet | Bruch auf austauschen

nicht auf

Vakuumsystemmotor arbeitet nicht, | Der Vakuumsystemmotor ist iiberlastet Den Vakuumsystemmotor
die Biirsten-Anzeige (53) blinkt iiberpriifen

Das Aufsaugen von Schmutzwasser

ist unzureichend

Den Schmutzwassertank ist voll.

Den Schmutzwassertank leeren.

Der Schlauch hat sich vom

Gummiabzieher gelost

Anschlieflen

Die Vakuumbaugruppe ist verstopft

Reinigen oder iiberpriifen

Der Gummiabzicher ist verschmutzt oder

die Gummiabzieherwischer wind

verschlissen oder beschadigt

Den Gummiabzieher reinigen und

iiberpriifen

Schmutzwassertank nicht begrenzt

Verriegelung (17) schlielen

Der Tankdeckel ist nicht ordnungsgemaf

verschlossen oder die Dichtung ist

Deckel ordnungsgemilB schlieBen

oder Dichtung austauschen

beschadigt
Gummiwischer-Stellteil (58) in | Mithilfe der Schraubenmutter
ungeeigneter Position (59) in geeignete Position
einstellen
Der Losungsausstrom ist | Die Losung ist aufgebraucht Wasser nachfiillen
unzureichend Das Steuerventil (€28 des | Ventil reinigen

Losungsausstroms ist blockiert

Die Losung ist verschmutzt

Die Losung reinigen

Der Gummiabzicher hinterldsst auf

dem Boden Spuren

Unter den  Gummiabzieherwischern

befinden sich Verschmutzungen

Verschmutzungen entfernen

Die Gummiabzieherwischer sind

verschlissen, beschidigt oder gerissen

Wischer austauschen
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CONSIGNES DE SECURITE

Cet appareil est destiné a un usage professionnel. Il est congu pour une utilisation en intérieur a

lI'exclusion de tout autre usage. N'utiliser qu'avec les accessoires recommandés.

Tous les utilisateurs doivent lire, comprendre et appliquer les consignes de sécurité suivantes :

)

2)

3)

4)

5)

NE PAS MAN(EUVRER L'APPAREIL :
Sans avoir été préalablement formé et autorisé.
Sans avoir lu et compris le mode d'emploi
Dans des zones inflammables ou explosives.

S'il n'est pas en bon état de fonctionnement.
En extérieur.

AVANT D'UTILISER L'APPAREIL :
Assurez-vous que tous les équipements de sécurité sont présents et fonctionnent correctement.

LORS DE L'UTILISATION :

Allez doucement sur les pentes et les surfaces glissantes.

Respectez toutes les consignes de sécurité.

Soyez trés prudents quand vous utilisez 1'appareil en marche arriére.
Signalez et réparez tout dommage de 'appareil avant de I'utiliser.

AVANT DE QUITTER OU D'ENTRETENIR L'APPAREIL :

Immobiliser l'appareil sur un sol plat.
Eteindre l'appareil.

LORS DE L'ENTRETIEN :

Lire intégralement le mode d'emploi avant d'utiliser ou d'entretenir cet appareil.
Utiliser les piéces de rechange fournies ou approuvées par le fabriquant.
Immobilisez I'appareil avec des cales roues avant le levage de l'appareil.
Utiliser un palan ou un cric approuvé pour soulever 1'appareil en toute sécurité.

LORS DE L'ENTRETIEN: (suite)

Débranchez les batteries avant de travailler sur l'appareil.

Porter des gants lors de la manipulation des batteries ou des cébles des batteries.

Evitez tout contact avec l'acide de la batterie.

Evitez les piéces en mouvement. Ne portez pas de vétements amples lorsque vous entretenez
l'appareil.

ij ATTENTION !
Les batteries émettent de I'nydrogene. L'hydrogéne peut entrainer des explosions ou

des incendies. Tenez éloignées les étincelles et les flammes ! Gardez le compartiment
a batteries ouvert lors de la charge.

f E ATTENTION!
Les matériaux inflammables peuvent provoquer une explosion ou un incendie. Ne

pas utiliser de matériaux inflammables dans les réservoirs.
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i E ATTENTION!
Les matiéres inflammables ou métaux réactifs peuvent provoquer une explosion ou

un incendie. Ne pas toucher.

REGLAGE DE L'APPAREIL & INSTALLATION
DEBALLAGE DE L'APPAREIL

Assurez-vous d'inspecter le carton a la recherche d'éventuelles détériorations. Signalez

immédiatement tout dommage au transporteur.

Vérifiez le contenu de 'emballage pour vous assurer que les articles suivant sont bien présents :
Appareil

Batteries (x2)

Le dispositif de raclage

Le mode d'emploi de I'autolaveuse

Le mode d'emploi du chargeur électrique de batteries (le cas échéant)

Cables de raccordement pour la batterie et le chargeur (le cas échéant)

RIS e

Entraineur de brosse ou de patin (le cas échéant)

DEMONTAGE ET INSTALLATION DES BATTERIES
Eteindre l'interrupteur principal (47).
Enlevez le réservoir de récupération (2) comme indiqué dans le paragraphe correspondant.
Dévissez les cosses des batteries (16), puis retirez ou changez.
Installez les batteries sur 1'appareil selon le schéma ci-dessous.

A

Installez le réservoir de récupération.

AVERTISSEMENT
Ne pas connecter le + au + ou le - au -, lors du démontage ou de l'installation des batteries. Cela est trés

dangereux.
12AWG NOIR )
Figure 1
J + 2 % | I_
HE
SANE
- -~
n I e —
12AWG NOIR = = 12AWG ROUGE

Chargement de la batterie

Chargez les batteries (voir la procédure a suivre dans le chapitre sur I'entretien).
REGLAGE DE L'APPAREIL

Vérifications avant usage
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Balayez ou dépoussiérez a l'aide d'un balai a franges la surface a nettoyer

Vérifiez que la raclette est correctement installée.

Abaissez la raclette (33) avec le levier (26).

Assurez-vous que les batteries sont pleinement chargées. (voir CHARGEMENT DES
BATTERIES)

5. Assurez-vous que la brosse / patin sont correctement installés.

A

Démontage et installation de I'entraineur de brosse / patin
N.B.

Installation manuelle seulement. En cas d'installation automatique, cela peut user le moyeu de la brosse.
Assurez-vous que les réservoirs sont vides avant de démonter la brosse.
1. Eteindre l'appareil.
2. Couchez l'appareil dans la position indiquée dans I'image 2, puis tirez sur le levier (26) afin de
relever la raclette (33).
3.  Montez l'entraineur de brosse ou de patin sur le moyeu et tournez dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre jusqu'au verrouillage comme indiqué sur I'image 3.
4. Pour démonter la brosse / le patin, les tourner dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce
qu'ils se libérent du moyeu.

AVERTISSEMENT

Ne mettez pas en marche l'appareil dans la position suivante. La brosse / le patin pourraient sortir ou

causer des blessures.

Figure 2

Figure 3
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Installation de la raclette

1. Eteindre l'appareil (47).

2. Baissez le levier d'¢1évation de la raclette (26) pour abaisser la raclette en position de « travail ».

3. Couchez l'appareil dans cette position comme indiqué dans I'image 2.

4. Desserrer les deux boutons (55) sur la raclette et la faire glisser entre les fentes de ses supports.
Resserrer les boutons solidement (en cas de démontage, dévisser les boutons)

5. Pour remplacer la raclette avant / arriére (56/57), dévissez 1'écrou a ailettes (37).

e

1)
Remplissage du réservoir de solution
N.B.

L'appareil peut étre rempli avec un tuyau ou un seau. Ne pas retirer le filtre se solution (21) pendant le

remplissage.

1. Remplir d'eau le réservoir de solution (3) via l'ouverture (20) avec un seau ou un tuyau
2. Ne pas remplir complétement le réservoir, laisser quelques centimétres depuis le bord.
3. Latempérature de I'eau ne doit pas dépasser 40°C.

ATTENTION'!

Utiliser uniquement des détergents a faible pouvoir moussant et non inflammables, congus pour les auto

laveuses.
Vidange du réservoir de solution

N.B.

Le réservoir de solution doit étre vidangé et nettoyé apres chaque utilisation de 1'auto
laveuse.

1. Dévisser le bouchon de vidange (22) en dessous du réservoir de solution. La solution / I'eau
s'écoulera dans un seau ou un siphon de sol.

2. Rincer le réservoir de solution avec de I'eau propre apres chaque utilisation. Cela évitera les
résidus de produit.

3. Revisser le bouchon de vidange (22).
Vidange du réservoir de récupération

N.B.

Le réservoir de récupération devrait étre vidangé et nettoyé aprés chaque utilisation
de I'auto laveuse.

1. Tournez le loquet (17) du réservoir de récupération, retirez le réservoir de récupération de
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l'appareil en le saisissant par deux rainures. Ouvrir le couvercle (1) et retourner le
réservoir de récupération pour vider l'eau sale dans un récipient, ou dévisser le bouchon
de vidange (22) pour laisser s'écouler 1'eau dans un seau.

2. Nettoyez et rincez le réservoir de récupération avec de l'eau propre aprés chaque
utilisation.

3. Repositionnez le réservoir de récupération dans l'appareil et tournez le loquet (17) afin de
verrouiller le réservoir.

UTILISATION DE L'APPAREIL

.but\)»—

(9]

Positionnez la poignée a une hauteur confortable en jouant sur le niveau de pression (25).

Abaissez la raclette (33) sur le sol en poussant sur le mécanisme de levage (26).

Allumez l'interrupteur général (47).

Allumez l'interrupteur du moteur de brosse (48) et celui de solution (50), le témoin lumineux
s'allume.

Allumez l'interrupteur du moteur d'aspiration (49), le témoin lumineux s'allume.

Si nécessaire, ajustez le débit de I'eau en tournant le robinet a boisseau (31) a la main

Tirez sur I'une ou sur les deux géchettes de mise en marche (24), la brosse commence a tourner,
la solution va commencer a couler. Déplacez 1'appareil et commencez a nettoyer.

N.B.
Si le témoin lumineux de batterie (51) est vert, I'appareil peut étre utilisé. S'il est jaune ou
rouge, les batteries doivent étre chargées.

ATTENTION!

Avant de lever la brosse, l'éteindre en appuyant sur l'interrupteur (47).

ATTENTION!

Lorsque vous nettoyez des sols excessivement irréguliers ou autres entrainant le non fonctionnement de
l'appareil, les témoins lumineux du moteur de brosse et du moteur d'aspiration du panneau de contréle
(46) clignotent simultanément. Cela signifie que l'appareil est en surcharge.

Veuillez éteindre tous les interrupteurs du panneau de contréle (46).

ATTENTION!

Ne pas utiliser l'appareil avec des batteries déchargées, cela pourrait les endommager et réduire leur

durée de vie.

APRES UTILISATION DE L'APPAREIL

Apres utilisation veillez a effectuer les opérations suivantes avant de quitter l'appareil :

1.

2.
3.
4

Retirez la brosse / le porte-patin.

Videz et séchez les réservoirs remplis de liquide.

Effectuez les opérations d'entretien quotidiennes (voir le chapitre entretien)

Entreposez l'appareil dans un endroit propre et sec, avec la brosse / le porte-patin et la raclette
relevée ou retirée.

Si la zone de stockage est sujette au gel, assurez-vous de vidanger tous les liquides de I'appareil
avant de l'entreposer. Tout dommage causé par des températures négatives ne sera pas couvert par
la garantie.

APRES UNE LONGUE PERIODE D'INUTILISATION

Si l'appareil ne va plus étre utilis¢é pendant une période supérieure a 30 jours, veuillez effectuer les
opérations suivantes :
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1. Suivez la procédure décrite dans le paragraphe intitulé « Apres l'utilisation de 1'appareil ».
2. Débranchez le connecteur de la batterie.

ENTRETIEN

La durée de vie de I'appareil et le niveau de sécurité d'utilisation sont assurés par un entretien efficace et
régulier. Le tableau suivant indique l'entretien prévu. Les intervalles indiquées peuvent varier en
fonction de conditions de travail particuliéres, et seront définies par la personne responsable de
l'entretien.

ATTENTION

Les procédures d'entretien s'effectuent avec 'appareil éteint et le chargeur de batteries débranché. De plus

lire attentivement les instruction du chapitre Sécurité.

Toutes les procédures d'entretien prévues ou supplémentaires doivent étre effectuées par un personnel
qualifié ou un Service Apres Vente agréé.

Ce manuel se limite a décrire les procédures d'entretien les plus simples et courantes.

Pour des informations sur les autres procédures d'entretien citées dans le tableau du programme
d'entretien, adressez-vous au guide d'entretien pouvant étre consulté dans tout service apres vente.

TABLEAU DU PROGRAMME D'ENTRETIEN

Quotidiennemen
Procédure t, apres
utilisation

Toutes les Tous les 6 Annuelleme
semaines mois nt

Recharge des batteries

Nettoyage de la raclette

Nettoyage de la brosse

Nettoyage du flotteur du réservoir et de la grille
de l'aspiration, vérification du joint du couvercle

Vérification et remplacement des lames de la
raclette

Nettoyage du filtre de la solution

Nettoyage du filtre du tuyau de vidange

Controdle du vis et de I'écrou de serrage

Lubrification des piéces rotatives

Vérification ou remplacement des charbons du
moteur de brosse / du patin

Vérification ou remplacement des charbons du
moteur d'aspiration

(1)  Etapres les 8 premiéres heures de fonctionnement.
(2) Cette procédure d'entretien doit étre effectuée par un Service Aprés Vente agréé par Viper.

RECHARGE DES BATTERIES
N.B.

Chargez les batteries quand le témoin lumineux est jaune ou rouge (51),ou aprés chaque cycle de

fonctionnement.

ATTENTION!

Garder les batteries chargées allonge leur durée de vie.
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ATTENTION!

Si l'appareil n'est pas équipé d'un chargeur de batteries intégré, choisissez un chargeur de batterie externe

qui soit adapté au type de batteries installées.

ATTENTION!

Utilisez un chargeur agréé par Viper pour charger la batterie.

ATTENTION!
Soyez particulierement attentif lors du chargement de batteries HUMIDES, car il pourrait y avoir des
fuites de liquide des batteries. Le liquide de batterie est corrosif. En cas de contact avec la peau ou les

veux rincer abondamment avec de l'eau et consulter un médecin.

Placez le chargeur et l'appareil dans une endroit bien aéré.

Eteindre l'appareil(47).

Retirez le couvercle du réservoir (2), laissant apparaitre le compartiment a batteries.

Branchez le cable de charge dans une prise murale avec terre (100v~240v).

Connectez le cable de charge a la prise de I'appareil.

5. Le témoin de charge (30) s'allume, indiquant la charge. La lumiére verte signifie que la batterie est
chargée.

6. Une fois la charge terminée, débranchez d'abord le cable de charge de la prise murale puis le

Eal A

déconnecter de l'appareil.
7. Refermez le couvercle du réservoir.

N.B.
Pour de plus amples informations a propos du fonctionnement du chargeur de batterie (29), se reporter au

paragraphe concerné.

Configuration de la courbe de charge de la batterie (SPE)

ATTENTION !

Ne réglez pas le chargeur a moins d'avoir recu une

formation professionnelle .

1. Mettez la machine hors tension et démontez le

couvercle (A comme a la Figure 4) de la machine,

puis retirez le capuchon noir rond situ¢ al'avant du B

chargeur (B comme a la Figure 4). Vous trouverez les

2 jeux de commutateurs DIP (SW1 et SW2) dans le

chargeur. S\/Nz
2. Seul le DP1 du commutateur DIP SW2 a un effet OE,)\,P2

sur le choix de la courbe de charge conformément au

tableau ci-dessous. Les autres commutateurs DIP o

doivent toujours étre sur OFF(désactivé).

Figure 4
ETAT DE LA LED DU CHARGEUR
SW2 DP1 PROFIL DE CHARGE QUAND C'EST ALLUME
ON IUla-AGM pour les batteries Discover AGM La LED rouge clignote deux fois
OFF IUOU-AGM / GEL d'autres fabricants (réglage par défaut) La LED verte clignote deux fois
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Configuration de la courbe de charge de la batterie (Power First)

ATTENTION !
Ne réglez pas le chargeur a moins d'avoir recu une

formation professionnelle .

1. Mettez la machine hors tension et démontez le

couvercle (A comme a la Figure 4.1) de la
machine, puis retirez le capuchon noir rond situé a

'avant du chargeur (B comme a la Figure 4.1). Vous

trouverez les 1 jeux de commutateurs DIP (SW1) dans

le chargeur.
2. Seul le DP1 du commutateur DIP SW1 a un effet

sur le choix de la courbe de charge conformément au

tableau ci-dessous. Les autres commutateurs DIP

doivent toujours étre sur OFF(désactivé).

Figure 4.1
ETAT DE LALED DU CHARGEUR
SW1DP1 PROFIL DE CHARGE QUAND C'EST ALLUME
ON IUla pour les batteries Discover AGM La LED rouge clignote deux fois
OFF IUUa pour les batteries Fullriver AGM (réglage par défaut) La LED verte clignote deux fois

Réglage de la tension de coupure de la batterie déchargée

ATTENTION

Ne réglez pas la carte PCBA a moins d'avoir regu {[ & &

une formation professionnelle. il X t 0 s

. (Jb [ ° =
1. Eteignez la machine et retirez le couvercle (A 7 ) [ o
\ . . B e ? I:l 200
comme ala Figure 5) de la machine. Vous o/\ o/ EYE] (]
trouverez la carte PCBA de contrdle principal (B g
comme a la Figure 5). La carte PCBA imprimé
comporte 2 commutateurs (DP1 et DP2). A B
2. Configurez le DP1 et le DP2 conformément
au tableau ci-dessous. C’est utilisé pour définir la S B
@]
. , . 2
tension de coupure de la décharge de la batterie. I | g
Figure 5
DP1 DP2 |Type de batterie Etat des voyants LED du tableau de bord lors de la
mise sous tension

ON |OFF |Discover-EV Les LEDs vert et rouge clignotent deux fois
ON |ON |GEL/AGM (réglage par défaut) La LED verte d'alimentation clignote deux fois
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NETTOYAGE DE LA RACLETTE

N.B.
La raclette doit étre propre et ses lames doivent étre en bon état afin d'obtenir un bon
séchage.

ATTENTION !
11 est conseillé de porter des gants de protection lors du nettoyage de la raclette, car il peut y avoir des

débris tranchants.
INSPECTION ET CHANGEMENT DE LA LAME DE LA RACLETTE

1. Démontez la raclette comme indiqué dans le précédent paragraphe.

2. Inspectez I'état du bord des lames avant / arriére,pour voir s'il est fissuré. Remplacez les par de
nouvelles si nécessaire.

3. Dévissez les six écrous a ailettes (37) pour démonter les lames.

4. Inspectez I'état des lames avant / arriére a la recherche de coupures et de fissures. Si elles ne sont pas
en bon état, les retourner ou les remplacer.

5. Installez la raclette dans I'ordre inverse de démontage.

NETTOYAGE DE L'ENTRAINEUR DE BROSSE / PATIN

ATTENTION!
! 1l est préférable de porter des lunettes de protection lors du nettoyage de la brosse / du patin, présence
A

possible de débris tranchants.

1. Retirez la brosse / le patin tel que décrit dans le chapitre Utilisation.

2. Nettoyez la brosse / le patin a I'eau et au détergent.

3. Inspectez les poils de la brosse pour en vérifier 1'état et le niveau d'usure, remplacez la brosse si
nécessaire.

4. Vérifiez 1'état d'usure du patin; si nécessaire remplacez l'entraineur du patin.

RESERVOIR / GRILLE D'ASPIRATION AVEC NETTOYAGE DU
FLOTEUR ET VERIFICATION DU JOINT DU COUVERCLE

ATTENTION!
1l est préférable de porter des lunettes de protection lors du nettoyage du réservoir et de l'aspirateur / du

dispositif d'aspiration, présence possible de débris tranchants.

1. Amenez l'appareil sur la zone de dépot désignée.

2. Eteignez l'interrupteur principal (47).

3. Enlever le réservoir de récupération (2), nettoyez et rincez la fois réservoir de solution/de
récupération et vidanger.

4. Retirez tous les parties de 1'aspiration, le joint, le filtre, nettoyez et réinstallez.

5. Vérifiez l'intégrité du joint torique du couvercle du réservoir de récupération et du raccord en
caoutchouc (18) entre les deux réservoirs

N.B.
Le joint torique du réservoir de récupération et le raccord en caoutchouc entre les
deux réservoirs crée une aspiration dans le réservoir. Les remplacez si nécessaire.
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STRUCTURE DE L'APPAREIL

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

10
11

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

. Couvercle du réservoir de récupération
. Réservoir de récupération

. Réservoir de solution

. Couvercle de la brosse

Roulettes de protection

. Brosse
. Corps avant de la poignée
. Panneau de contréle

. Corps arriére de la poignée

. Caoutchouc de la poignée

. Tube métallique de la poignée
Dispositif d'aspiration de la raclette
Dispositif de succion de la raclette
Positionnement gauche
Positionnement droit

Batteries

Levier

Joint en caoutchouc

Joint du tuyau

Bouchon de remplissage

Filtre de la solution

Bouchon de vidange du réservoir de solution
Roues a essieu fixe

Poignées gauche et droite

Levier de rotation de la poignée
Levier de levage de la raclette
Chaine de la raclette

Boitier électronique

Chargeur

Témoin lumineux de la batterie
Levier de controle du débit de solution
Electrovanne

Raclette

Tuyau de la raclette

Roues de la raclette

Essieu

Ecrou 2 ailettes

36

38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.

Moteur du systéme d'aspiration
Moteur de la brosse

Courroie d'entrainement
Courroie

Plaque de rotation de la raclette
Plaque de levage de la raclette
Plaque de fixation de la raclette
Plaque de fixation moteur
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Panneau de controle

n/ w8/ 9/ st

46. Panneau de controle

47. Interrupteur général

48. Interrupteur du moteur de brosse
49. Interrupteur du moteur d'aspiration

51. Témoin lumineux d'énergie électrique
52. Témoin lumineux du moteur de brosse
53. Témoin lumineux du moteur d'aspiration
54. Témoin lumineux de 1'électrovanne

50. Interrupteur de 1'électrovanne d'aspiration d'aspiration

DONNEES TECHNIQUES
Longueur*largeur*hauteur de I'appareil 770x500x550MM
Capacité du réservoir de solution 15L
Capacité du réservoir de récupération 15L
Diameétre des roues 254MM
Moteur de brosse 24V 250W
Moteur d'aspiration 24V 300W
Electrovanne 24V
Pente maximale 2%
Niveau sonore 68 dBA
Batteries (2X12V) 24V 35Ah/20h
Longueur du céble d'alimentation /
Dimension des batteries 196 x 130 x 175mm
Largeur d'aspiration 1000 mm H2°
Rendement 750m2/heure
Largeur de la raclette 490mm
Diamétre de la brosse 380mm
Vitesse de la brosse 150 tr/ min.

Entrée 100-240V  VAC, 50-60Hz

Chargeur Sortie 24V DC, 5A
Poids operationnel 60kg
Poids brut 65kg
Dimensions de I'emballage 780x415x590MM
Pression de la brosse 20kg
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MODE D'EMPLOI

RESOLUTION DES PROBLEMES

Probléme Cause probable Solution
Le connecteur de la Dbatterie est
. . Branchez
L . . débranché
appareil ne fonctionne pas, le L batter; n &t .
témoin lumineux (51) ne s'allume ?S ,a eres - son compietemen Chargez les batteries
déchargées

pas

Le cable d'alimentation est débranché

Branchez

L"appareil ne fonctionne pas, le
témoin lumineux (51) s'affiche en
rouge

Les batteries sont déchargées

Chargez les batteries

La brosse moteur ne fonctionne pas,
le témoin lumineux de la brosse (52)
ne s'allume pas

Le circuit imprimé ou le panneau de
contrdle est endommagé

Changez le circuit imprimé ou le
panneau de controle

La brosse moteur ne fonctionne pas,
le témoin lumineux de la brosse (52)
clignote

Le moteur est en surcharge

Utilisez des brosses moins
abrasives, adaptées au sol a
nettoyer

Il y a des corps étrangers (fils emmélés,
etc) qui empéchent la brosse de tourner

Nettoyez le moyeu

Le moteur du systéme d'aspiration
en fonctionne pas, le témoin
lumineux (53) ne s'allume pas

Le circuit imprimé ou le panneau de
contrdle est endommagé

Changez le circuit imprimé ou le
clavier

Le moteur du systéme d'aspiration
ne fonctionne pas, le témoin
lumineux de la brosse (53) clignote

Le moteur du systéme d'aspiration est
surchargé

Vérifiez le moteur du systéme
d'aspiration

L'aspiration de l'eau sale est

insuffisante

Le réservoir de récupération est plein.

Videz le réservoir de récupération.

Le tuyau est débranché de la raclette

Branchez le

Le dispositif d'aspiration est bouché

Nettoyez et contrdlez

La raclette est sale, ou les lames de la
raclette sont usées ou endommagées

Nettoyez et controlez la raclette

Le réservoir de récupération n'est pas
fermé

Verrouillez le loquet(17)

Le couvercle du réservoir n'est pas
correctement fermé, ou le joint est
endommagé

Fermez le couvercle ou changez le
joint

La piéce de réglage de la raclette (58) est
mal positionnée

IAjustez  le boulon (59) jusqu'a

latteindre la bonne position.

Le débit de la solution est insuffisant

Il n'y a plus de solution

Remplissez d'eau

La valve de contrdle du débit de solution
(31) est bloquée

Nettoyez la valve

La solution est sale

Nettoyez la solution

Le racloir laisse des marques sur le
sol.

Il y a des débris sous Is lames du racloir

Retirez les débris

Les lames du racloir sont usées,

ébréchées ou déchirées

Changez les lames
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VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Deze machine is bedoeld voor commercieél gebruik. het is geconstrueerd voor gebruik in een
binnenomgeving en niet bedoeld voor enig ander gebruik. Gebruik alleen aanbevolen accessoires.

Elke bediener dient te lezen, begrijpen en gebruik maken van de volgende veiligheidsmaatregelen:

1) GEBRUIK DE MACHINE NIET:
Tenzij opgeleid en bevoegd.
Tenzij u de gebruikershandleiding hebt gelezen en begrepen.
In brandbare of explosieve gebieden.
Indien niet in een behoorlijk bedrijfstoestand.
In openlucht ruimtes.

2) VOOR HET GEBRUIK VAN DE MACHINE:
Zorg ervoor dat alle veiligheidsvoorzieningen aanwezig zijn en naar behoren functioneren.
3) TIJDENS HET GEBRUIK VAN DE MACHINE:

Rijd langzaam op hellingen en gladde oppervlakken.

Volg alle veiligheidsvoorschriften.

Wees zeer voorzichtig bij het gebruik van de machine in achteruit.

Meld en herstel eventuele schade aan de machine alvorens het wordt ingezet.

4) VOOR HET VERLATEN OF ONDERHOUD VAN DE MACHINE:

Stop de machine op een vlakke ondergrond.
Schakel de machine uit.

5) TIJDENS HET ONDERHOUD VAN DE MACHINE:

Lees de gebruikers handleiding grondig door voor het gebruik of onderhoud van deze machine.
Gebruik fabrikant geleverd of goedgekeurd vervangende onderdelen.

De machine veiligstellen met wielblokken voordat de machine omhoog wordt opgekrikt.
Gebruik een goedgekeurde jack of takel om de machine veilig te verheffen.

TIJDENS HET ONDERHOUD VAN DE MACHINE: (VERVOLG)

Ontkoppel de batterijen voor het werken op de machine.

Draag handschoenen bij het hanteren van accu's of accukabels.

Vermijd elk contact met accuzuur.

Vermijd bewegende delen, Draag geen loszittende kleding tijdens het onderhoud van de machine.

WAARSCHUWING!

Accu's geven waterstof gas. Explosie of brand kan het gevolg zijn van waterstofgas.

Hou vonken en open vuur weg! Laat de batterijlade open tijdens het opladen.

WAARSCHUWING!

Brandbare materialen kunnen leiden tot explosie of brand. Gebruik geen ontvlambare
materialen in de tanks.
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WAARSCHUWING!
Ontvlambare of chemisch reagerende stoffen kunnen explosies of brand veroorzaken.

Niet opnemen.

MACHINE INSTELLEN EN INSTALLEREN

UITPAKKEN VAN DE MACHINE
Zorg ervoor dat u de verpakking doos controleert voor enige schade. Onmiddellijk de schade aan de
dragger te rapporteren.
Controleer inhoud van de verpakking om ervoor te zorgen dat de volgende onderdelen aanwezig zijn:
Machine
Batterijen (x2)
Rakelsamenstel

Elektrische acculader (indien aanwezig)
aansluitdraad voor batterij en lader (indien aanwezig)

1

2

3

4. Schrobzuigmachine Gebruikershandleiding

5

6

7 borstel of meeneemschijf (indien aanwezig)

BATTERIJ DEMONTAGE EN INSTALLATIE
Schakel de hoofdschakelaar (47) uit.
Verwijder de vuilwatertank (2), zoals aangegeven in de betreffende paragraaf.
Draai de bout van de accu's (16) en daarna verwijderen of wijzigen.
Plaats de batterijen op de machine volgens onderstaande schema.

A e

Installeer de vuilwatertank..

WAARSCHUWING
Verbind + niet met - , of - naar +, tijdens demontage of het installeren van de batterijen. Het is zeer

gevaarlijk.

[2AWG ZWART Figure 1

iE i

OWTSAO TTHALLYH  AZL
DWTRAO MTHALLYH AT

12AWG Z\’\'ART—‘ r 12AWG  ROOD

Batterij opladen

Laad de batterijen op (Zie procedure in hoofdstuk Onderhoud).
MACHINE INSTELLING
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GEBRUIKSAANWIJZING

Controle voor het gebruik

1
2.
3.
4
5

Veeg of dweil het te reinigen oppervlak.

Controleer of rakel goed is geinstalleerd.

Zet de zuigmond (33) neer met de hendel (26).

Controleer als de accu's volledig zijn opgeladen. (Zie Batterij opladen)
Controleer of borstel / pad goed is geinstalleerd.

Borstel/pad driver installatie en demontage

OPMERKING
Alleen handmatig installeren. Als automatische wordt geinstalleert, zal het de hub borstel dragen.

Zorg ervoor dat de tanks leeg zijn voordat de borstel wordt gedemonteerd.

Zet de machine uit.

Leg de machine neer in deze positie zoals aangegeven in Figuur 2, Trek de hendel (26) omhoog om
de zuigmond (33) te verhogen.

Monteer de borstel of pad driver op de schijf wielnaaf en draai tegen de klok in totdat het wordt
vergrendeld, zoals aangegeven in de figuur 3.

Om de borstel/pad te demonteren, draai de borstel / pad met de klok mee totdat deze wordt
vrijgegeven van het aandrijfwiel hub.

WAARSCHUWING
Zet de machine niet in deze positie zoals hieronder. In het geval de borstel / pad losraakt kan het letsel

veroorzaken.

Figuur 2

Figuur 3

Rakel installatie

1.

Schakel het apparaat uit (47).
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2. Trek de rakel hendel (26) om het neer te zetten op de "werkende" positie.

3. Leg de machine neer in deze positie zoals aangegeven in de Figuur 2.

4. Draai de twee knoppen (55) op de rakel en schuif de rakel in de sleuven van rakel beugels
Draai de knoppen stevig vast(draai de knoppen los, voor demontage).

5. de voor/achter rakel te vervangen (56/57), draai de vleugelmoer (37) los.

’ Es
iy i
i. i

3 ol

Schoonwatertank vullen

OPMERKING
De machine kan worden opgevuld met een pijp of emmer. Verwijder de oplossing filter (21) niet tijdens het

vullen
1. Vul water in de schoonwatertank (3) vanuit de inlaat (20) door middel van een leiding of emmer
2. De schoonwatertank niet volledig opvullen, laat een paar centimeter van de rand.
3. Water temperatuur mag niet meer dan 40 °C zijn.
LET OP!

Gebruik alleen lage schuim en niet-brandbare reinigingsmiddelen, bestemd voor automatische

schrob-toepassingen

Schoonwatertank aftappen

OPMERKING
Schoonwater tank moet worden geleegd en gereinigd nadat elke scrubber operatie is

voltooid.

1. Schroef de aftap dop (22) los op de bodem van de schoonwatertank. De oplossing/ water
zal vrij stromen in een emmer of afvoerputje.
2. Spoel de schoonwatertank met schoon water na elk gebruik. Dit zal helpen chemische te

voorkomen
3. Schroef de aftap dop (22) vast.

Vuilwatertank aftappen

OPMERKING
Vuilwatertank moet worden geleegd en gereinigd nadat elke scrubber operatie is

voltooid.

1. Draai de veerslot (17) vanuit de vuilwatertank, verwijder de vuilwatertank van de
machine door de twee groeven van de tank vast te grijpen. Open het deksel (1) en
kantel de vuilwatertank om het vuil water af te voeren in een container, of draai de
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afvoerdop (22) los om het water uit te laten lekken in een emmer.
Reinig en spoel de vuilwatertank met schoon water na elk gebruik.

3. Plaats de vuilwatertank weer op de machine en draai de veerslot (17) om de tank te
vergrendelen.

MACHINEBEDIENING

Nk W =

Stel de handgreep op een comfortabele hoogte door niveau (25).

Laat de zuigmond (33) op grond door te trekken naar beneden de lift mechanisme (26).

Zet de hoofdschakelaar (47).

Zet de borstelmotor schakelaar (48) en de oplossing switch (50), de wijzen lampje gaat branden.
Zet de zuigmotor schakelaar (49), de wijzen lampje gaat branden.

Pas indien nodig de waterstroom door het handmatig draaien van de kogelkraan (31)

Trek een of beide besturingssystemen triggers (24), en start rotatie borstel, oplossing beginnen te
stromen. Beweeg de machine en start met reiniging,

OPMERKING

Als de batterij indicatielampje (51) groen is, kan de machine worden gebruikt. Als het geel of
rood is, moeten de accu's worden opgeladen.

LET OP!

Wanneer schoon buitensporig agressieve vloeren of anderen ertoe leiden dat de machine niet werkt, borstel

LET OP!
Voor het opheffen van de borstel, schakel deze dan uit door op de schakelaar (47)te drukken.

motor en vacuiim-indicatoren op het bedieningspaneel (46) gelijktijdig knipperen. Betekent dat de machine

is overbelast.

Schakel alle schakelaars uit op het bedieningspaneel (46).

LET OP!
Gebruik de machine niet met lege batterijen om schade aan de batterijen te voorkomen en het verminderen

van de batterij leven..

NA GEBRUIK VAN DE MACHINE

Na schrobben, ga verder met onderstaande beroepen bij het verlaten van de machine:

Bl

Verwijder de borstel / pad-houder.

Droog en droog de tanks met volle vloeistof.

Voer het dagelijks onderhoud procedures (zie het hoofdstuk Onderhoud)

Bewaar de machine op een schone en droge plaats, met de borstel/ pad-houder en de rakel
opgeheven of verwijderd.

Als het opslaan in een gebied dat kan oplopen tot temperaturen onder het vriespunt, moet u alle
vloeistoffen aftappen van de machine voor de opslag. schade veroorzaakt door temperaturen onder
het vriespunt zal niet worden gedekt door de garantie.

Gebruik de machine niet voor een lange tijd

Als de machine niet wordt gebruikt voor meer dan 30 dagen, gaat u verder met onderstaande acties:

1. Voer de procedures die in 'Na het gebruik van het apparaat'.
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2. Koppel de accu-aansluiting.

ONDERHOUD

De levensduur van de machine en de maximale bedrijfstemperatuur veiligheid worden gewaarborgd door
correct en regelmatig onderhoud. De volgende tabel geeft de geplande onderhoud aan. De intervallen
getoond kunnen athankelijk zijn van de specifieke werkomstandigheden, die door de persoon worden
bepaald belast met de onderhoud.

WAARSCHUWING

Onderhoud procedures moeten worden uitgevoerd wanneer de machine is uitgeschakeld en de accu /

batterij lader niet is aangesloten. Bovendien, lees de instructies in het hoofdstuk Veiligheid aandachtig.

Alle regelmatige of buitengewone onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door
gekwalificeerd personeel, of door een erkend servicecentrum Center.

Deze handleiding beschrijft alleen hoe makkelijker en meest voorkomende onderhoudsprocedures.

Voor andere onderhoudsprocedures aangegeven in de Tabel gepland onderhoud vindt u in de Dienst
Handleiding die kan worden geraadpleegd op elk gewenst Service Center.

ONDERHOUDSCHEMA
Procedure Dagelijks, nahet | Wekelijks Elke zes Jaarlijks
gebruik van de maanden
machine

Batterij opladen

Squeegee reinigen

Borstel reinigen

Tank en vaculim raster met vlotter schoonmaken,

het deksel pakking controleren

Rakelblad controle en vervanging

Oplossing filterreiniging

Uit waterleiding filterreiniging

Schroef en moer aandraaien controle

Roterende onderdelen smeren

Borstel / pad-houder motor koolborstels

controleren of vervanging

Vacuiim systeem motor koolborstels controleren

of vervangen

(1) En na de eerste 8 werkuren.
(2) Deze onderhoud procedure moeten worden uitgevoerd door een erkend Viper Service Center.

BATTERIJ OPLADEN
OPMERKING

Laad de accu's op wanneer de gele of rode indicator (51)aan gaat, of aan het einde van elke werkcyclus.
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LET OP!

Houd de batterijen opgeladen voor een langer levensduur.

LET OP!
Als de machine niet is uitgerust met een on-board lader, kiest u een externe batterijlader geschikt voor de

geinstalleerde batterij.

WAARSCHUWING!

Gebruik viper goedgekeurde opladers om de batterij op te laden

WAARSCHUWING!

Besteed zorgvuldige aandacht bij het opladen van natte accu's omdat er mogelijk batterijvloeistof kan

>P B>

lekken. De batterij is corrosief. Als het in contact komt met de huid of de ogen, spoel dan grondig met water

door en raadpleeg een arts.

Plaats lader en machine in een goed geventileerde ruimte.

Zet de machine uit (47).

Neem de vuilwatertank (2), voor het blootstellen van het batterijvak.

Steek de oplaadkabel aan op de geaarde stopcontact (100V ~ 240V).

Sluit de lader aan op het apparaat..

Batterij indicator licht (30) gaat aan betekent dat het aan het opladen is, groen licht betekent dat de
batterij opladen is voltooid.

Na de voltooiing van het laden, trek dan eerst de oplaadkabel uit het stopcontact en vervolgens
loskoppelen van de machine.

Vervang de vuilwatertank.

A

o e

~

OPMERKING

Voor meer informatie over de werking van de acculader (29), zie de betreffende paragraaf-

Batterijlaadcurve instellen (SPE)

WAARSCHUWING!
Als u geen professionele training hebt gevolgd

mag u de lader niet instellen .

1. Zet de machine uit en verwijder het deksel (A zoals
figuur 4) van de machine. Verwijder daarna de ronde

zwarte dop aan de voorkant van de lader (B zoals

figuur 4). In de lader vindt u de 2 sets dipswitches
(SW1 en SW2).

2. Alleen de DP1 van de dipswitch SW2

beinvloedt de selectie van de laadcurve

overeenkomstig de onderstaande tabel. De

andere schakelaars moeten altijd UIT staan.

Figuur 4
LED OPLADER STATUS ALS HET
SW2 DP1 LAADPROFIEL APPARAAT AANSTAAT
AAN |Ula-AGM voor Discover AGM batterijen Rode LED knippert twee keer
uiT IUOU-AGM/GEL voor andere fabrikanten (standaard instelling) Groene LED knippert twee keer
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Batterijlaadcurve instellen (Power First)

WAARSCHUWING!
A Als u geen professionele training hebt gevolgd

mag u de lader niet instellen .

1. Zet de machine uit en verwijder het deksel (A zoals

figuur 4.1) van de machine. Verwijder daarna de

ronde zwarte dop aan de voorkant van de lader (B
zoals figuur 4.1). In de lader vindt u de 1 set
dipswitches (SW1).

2. Alleen de DP1 van de dipswitch SW1

beinvloedt de selectie van de laadcurve

overeenkomstig de onderstaande tabel. De

andere schakelaars moeten altijd UIT staan.

Figuur 4.1
LED OPLADER STATUS ALS HET
SW1 DP1 LAADPROFIEL APPARAAT AANSTAAT
AAN IUla voor Discover AGM batterijen Rode LED knippert twee keer
uiT IUUa voor Fullriver AGM batterijen (standaard instelling) Groene LED knippert twee keer

Instelling batterij ontlaadsluitspanning

WAARSCHUWING!
A Stel PCBA niet in tenzij u een professionele training

hebt gevolgd .

I
O

EiEd
Sl

1. Zet de machine uit en verwijder het deksel (A zoals
figuur 5) van de machine. U zult er de
hoofdbesturing PCBA (B als figuur 5) vinden. Er
bevinden zich 2 schakelaars (DP1 en DP2) in de
PCBA.

2. Configureer de DP1 en DP2 volgens de onderstaande
tabel. Het wordt gebruikt voor het defini€ren van de

VACUOM BRUSH

0.00.0

s
E(E

&
<

]
ontlaadsluitspanning van de batterij. Ao 2
z
Figuur 5
DP1 DP2 Batterij type Dashboard LED-status bij aanzetten
AAN ulT Discover-EV Voeding groene & rode LED knippert twee keer
AAN AAN GEL/AGM (standaard instelling) Voeding groene LED knippert twee keer
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RAKEL REINIGEN
OPMERKING
o De rakel moet schoon zijn en de bladen moeten in goede staat zijn om een goede
droging te Kkrijgen.

LET OP!
Het is raadzaam om beschermende handschoenen te dragen bij het reinigen van de rakel omdat er mogelijk

scherpe voorwerpen zijn.

RAKEL MES CONTROLE EN VERVANGING

1. Verwijder de rakel, zoals aangegeven in de vorige paragraaf.

2. Controleer als de rand van de voor / achter bladen gescheurd zijn, indien nodig vervangen met een
nieuwe.

3. Zes duim moer (37) los schroeven om de messen los te krijgen.

4. Controleer de voor / achter messen voor integriteit, en scheuren. Als het niet geschikt is voor gebruik,
omver werpen en ze vervangen.

5. Installeer de rakel in de omgekeerde volgorde van het verwijderen.

BORSTEL / PAD HOUDER REINIGING

LET OP!
Het is raadzaam om beschermende handschoenen te dragen bij het schoonmaken van de borstel / pad

omdat er mogelijk scherpe voorwerpen zijn.

1. Verwijder de borstel / pad, zoals in hoofdstuk gebruik.

2. Reinig en spoel de borstel / pad met water en reinigingsmiddel.

3. Controleer de borstelharen voor integriteit en slijtage, indien nodig, vervang de borstel.
4. Controleer het padvoor slijtage, indien nodig, vervang de padhouder.

TANK/AANZUIGROOSTER MET VLOTTER REINIGING EN
DEKSEL PAKKING CONTROLE

LET OP!
Het is raadzaam om beschermende handschoenen te dragen bij het reinigen van de tank en vacuiim / zuig

montage, omdat er scherpe voorwerpen kunnen zijn..

1. Verplaats de machine naar de aangewezen afvalcontainer.

2. Zet de hoofdschakelaar (47) uit.

3. Verwijder de vuilwatertank (2), reinigen en spoelen zowel de oplossing/vuilwatertank, en aftappen.
4. Verwijder alle vaculim kits, pakking, filter, reinigen en opnieuw installeren.

5. Controleer de vuilwatertank deksels pakking ring en het vaculim rubber connector (18) tussen de twee
tanks hun integriteit of niet.

OPMERKING
De pakking ring van de vuilwatertank en het rubberen verbindingselement tussen

twee tanks creért vacuiim in de tank. Indien nodig, vervangen.
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MACHINE STRUCTUUR

. Vuilwatertankdeksel 38. Vacuiim systeem motor
. Vuilwatertank 39. Borstelmotor

. Schoonwatertank 40. Aandrijfriem

. Cover borstel 41. Riem

. Beschermende rollen 42. Rakel rotatie plaat

. Borstel 43. Rakel drukplaat

. Voorste handvat shell 44. Rakel bevestigingsplaat

- Bedieningspaneel 45. Motor bevestigingsplaat
. Achterste handgreep shell
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. Rakel zuigsamenstel
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. Rakel zuigsamenstel
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. Links positionering
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. Rechts positionering
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. Batterijen
. Klink
. Rubber afdichting

. Beperkte slangkoppeling
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. Inlaat
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. Oplossing filter
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. Schoonwatertank afvoer
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. Handvat links en rechts
. Draai hendel

. Rakel hendel

. Rakel snaar
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. Box circuit
. Oplader
. Capaciteit van de batterij-indicator
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. Oplossing flow control hendel

(98]
[\ )

. Elektromagnetische klep gegevens
. Rakel
. Rakel slang
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Bedieningspaneel

51

46. Bedieningspaneel
47. Hoofdschakelaar
48. Borstelmotor schakelaar

49. Zuigmotor schakelaar

VARV

51. Elektrische hoeveelheid indicator

52. Borstelmotor indicator

50. Zuig Elektromagnetische klep data schakelaar

TECHNISCHE GEGEVENS

st

53. Zuigmotor indicator

54. Zuig Elektromagnetische klep data indicator

Machine lengte * breedte * hoogte 770x500x550MM
Oplossing tankinhoud 15L
Vuilwatertank capaciteit 15L
Wieldiameter 254MM
Borstel motorgegevens 24V 250W
Vaculim motorgegevens 24V 300W
Elektromagnetische klep gegevens 24V
Maximale helling 2%
Geluid hefboom 68 dBA
Batterijen gegevens (2X12V) 24V 35Ah/20h
Lengte voedingskabel /
Batterijen spec 196 x 130 x 175mm
Werken capaciteit, tot 1000 mm H2°
Reiniging productiviteit 750m2/hour
Breedte zuigmond 490mm
Borsteldiameter 380mm
Borstel tpm 150rpm
Input 100-240
Lader Vac, 50-60HZ
Output 24Vdc, SA
Bedrijfsgewicht 60kg
Brutogewicht 65kg
Carton spec 780x415x590MM
Borstel druk 20kg
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GEBRUIKSAANWIJZING

PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaak Remedie

De machine werkt niet, ik De batterij-connector is losgekoppeld Aansluiten

controlelampje (51) gaat niet op De batterijen zijn volledig ontladen Laad de batterijen
De kracht verbinding verbroken met de Aansluiten

kracht

De machine werkt niet,

indicatielampje (51) scherm rood

De batterijen zijn leeg

Laad de batterijen

Borstelmotor niet werken, ik borstel

lampje (52) gaat niet op

De PCB of toetsenbord is gebroken

Verander de PCB of toetsenbord

Borstelmotor niet werken, borstel

controlelampjes (52) flitser

Het dek motor is overbelast

Gebruik minder agressieve
borstels geschikt voor de vloer te

reinigen

Er zijn vreemde materialen (verwarde
draden, enz.) te voorkomen dat de borstel

roterende

Reinig de borstel hub

Vacuiim systeem de motor niet
werken, hoeft zuigmotor lampje (53)

gaat niet op

De PCB of toetsenbord is gebroken

Verander de PCB of toetsenbord

Vacuiim systeem de motor niet
werken, poetsen controlelampjes (53)

flitser

Het vaculimsysteem motor is overbelast

Controleer het vaculimsysteem

motor

Het vuile water stofzuigen is niet

voldoende

De vuilwatertank is vol.

Leeg de vuilwatertank.

De slang wordt losgekoppeld van de rakel

aangesloten

Vacuiimeenheid verstopt

Schoonmaken, controleren

De zuigmond is vies, of de wisserbladen

versleten of beschadigd zijn

Reinig en controleer de zuigmond

De vuilwatertank niet beperkt

Vergrendel de hendel (17)

Het deksel is niet goed gesloten, of de
pakking beschadigd is

Goed Sluit het deksel of vervang
de pakking

Squeegee aanpassing stuk (58) niet

ingesteld op de juiste positie

Stel de moer (59) naar de juiste

positie

De vloeistoftoevoer is onvoldoende.

De oplossing is leeg

Volledige in water

Oplossing flow control valve (31) is

verstopt

Reinig het ventiel

De oplossing is vuil

Reinig de oplossing

De rakel bladeren vlekken op de

vloer.

Er ligt vuil onder de zuigrubbers

Verwijder de resten

De wisserbladen zijn versleten,

beschadigd of gescheurd

Vervang de messen
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MANUALE D’ISTRUZIONI

MISURE DI SICUREZZA

L’apparecchio ¢ progettato per uso commerciale. E inteso per l'utilizzo in un ambiente chiuso e non ¢
destinato ad alcun altro uso. Utilizzare solo con gli accessori consigliati.

Tutti gli operatori devono leggere, capire ed attenersi alle seguenti precauzioni di sicurezza:
1) NON USARE I’APPARECCHIO:

Senza addestramento e autorizzazione.

Se non si ¢ letto e capito il manuale degli operatori.
In ambienti inflammabili od esplosivi.

Se non in adeguate condizioni operative.

In aree esterne.

2) PRIMA DI AVVIARE I’APPARECCHIO:
Assicurarsi che tutti i dispositivi di sicurezza siano in posizione e funzionino correttamente.
3) QUANDO SI USA I’APPARECCHIO:

Procedere piano su rampe e superfici scivolose.

Attenersi a tutte norme di sicurezza.

Fare molta attenzione quando si utilizza 1’apparecchio in retromarcia.
Segnalare e risolvere eventuali danni all’apparecchio prima di utilizzarlo.

4) PRIMA DI LASCIARE I’APPARECCHIO O DI INIZIARE QUALSIASI
MANUTENZIONE :

Parcheggiare 1’apparecchio su una superficie piana.

Spegnere I’apparecchio.

5) QUANDO SI EFFETTA LA MANUTENZIONE:

Leggere attentamente il manuale operatore prima di utilizzare o effettuare la manutenzione di questo
apparecchio.

Utilizzate parti di ricambio fornite o approvate dal produttore.

Prima di sollevare 1’apparecchio renderlo sicuro bloccandone le ruote.

Per sollevare 1’apparecchio in sicurezza utilizzate un martinetto o un paranco approvato.
QUANDO SI EFFETTA LA MANUTENZIONE: (continua)

Scollegare le batterie prima di lavorare sull’apparecchio.

Indossare guanti di protezione prima di maneggiare le batterie o i cavi della batteria.

Evitate qualsiasi contatto con 1'acido della batteria.

Evitare le parti in movimento! Non indossare indumenti larghi, quando si esegue la manutenzione
dell’apparecchio.

ATTENZIONE!

Le batterie emettono gas di idrogeno. Esplosioni o incendi possono derivare da esso.
Tenersi lontano da scintille e fiamme libere! Tenere aperto il vano batterie durante la
ricarica.

f ATTENZIONE!

Materiali infiammabili possono provocare un'esplosione o un incendio. Non
utilizzare materiali combustibili infiammabili nei serbatoi.
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ATTENZIONE!
A I materiali infiammabili o i metalli reattivi possono causare esplosioni o incendi.

Non raccoglierli.

CONFIGURAZIONE & INSTALLAZIONE DELI’APPARECCHIO
DISIMBALLAGGIO DELI’APPARECCHIO

Controllare I'imballaggio in cartone per eventuali danni. In caso, segnalare immediatamente

eventuali danni al vettore.
Controllare il contenuto della confezione per assicurarsi che siano presenti i seguenti elementi:

L’apparecchio

Batterie (x2)

11 blocco tergipavimento

11 Manuale d'Uso dell’apparecchio

Il Manuale del Caricabatterie Elettrico (se in dotazione)

11 cavo di collegamento per la batteria e il caricabatterie (se in dotazione)

RIS e

La spazzola o il disco trascinatore (se in dotazione)

SMONTAGGIO E MONTAGGIO DELLA BATTERIA
Spegnere l'interruttore principale (47).

Rimuovere il serbatoio di recupero (2) come indicato nel relativo paragrafo.
Svitare il bullone dalle batterie (16), quindi rimuoverle o cambiarle.
Installare le batterie dell’apparecchio secondo lo schema sottostante.
Installare il serbatoio di recupero.

ATTENZIONE
Non collegare + a +, o - a -, quando si smontano o installano le batterie. E molto pericoloso.

A

1ZAWG NERO Figura 1

—

iE-IRER
= |2
INE
SiE N ——
1ZAWG NERO 1ZAWG ROSSO

Carica della batteria

Caricare le batterie (consultare la procedura nel capitolo Manutenzione).
IMPOSTAZIONE DELL’APPARECCHIO
Controlli prima dell'utilizzo

1. Con uno straccio raccogliere la polvere sulla superficie da pulire.
2. Controllare che il tergipavimento sia installato correttamente.
3. Abbassare il tergipavimento (33) con la leva (26).
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4,
5.

Controllare che la batteria sia completamente carica. (Vedere CARICA BATTERIA)
Controllare che la spazzola o il disco imbottito siano installati correttamente.

Installazione e smontaggio della spazzola o del disco trascinatore

NOTA

Installare solo manualmente. Usando l'auto-installazione, usurera il mozzo della spazzola.

Assicurarsi che i serbatoi siano vuoti prima di smontare la spazzola.

Spegnere I’apparecchio.

Adagiare I’apparecchio nella posizione indicata nella Figura 2. Tirare la leva di sollevamento (26)
per alzare il tergipavimento (33).

Montare la spazzola o il disco trascinatore sul mozzo della ruota motrice e quindi ruotare in senso
antiorario fino a bloccarla, come indicato nella figura 3.

Per smontare la spazzola o il disco imbottito, ruotare la spazzola o il disco imbottito in senso orario
fino a quando non vengono rilasciati dal mozzo delle ruote motrici.

ATTENZIONE

Non accendere I’apparecchio nella posizione indicata di seguito, altrimenti la spazzola o il disco

imbottito potrebbero uscire e provocare lesioni.

Figura 2

Figura 3

Installazione del tergipavimento

1.
2.

5.

Spegnere I’apparecchio (47).

Abbassare la leva di sollevamento del tergipavimento (26) per abbassare il tergipavimento sulla
posizione "di lavoro".

Adagiate 1’apparecchio nella posizione indicata nella Figura 2.

Allentare le due manopole (55) del tergipavimento e farlo scorrere nelle fessure dei suoi supporti.
Serrare le manopole (svitare le manopole, se fase di smontaggio).

Per sostituire la parte anteriore/posteriore del tergipavimento (56/57), svitare il dado ad alette

55




MANUALE D’ISTRUZIONI

(37).

5

Riempimento del serbatoio della soluzione detergente

NOTA

L’apparecchio si puo di riempire con un tubo o un secchio. Non rimuovere il filtro della soluzione

detergente (21) durante lo riempimento.

1. Riempire d'acqua il serbatoio della soluzione detergente (3) dall'ingresso (20) tramite un tubo o un

secchio

2. Non riempire completamente il serbatoio della soluzione detergente, lasciare qualche centimetro
dal bordo.
3. Latemperatura dell'acqua non deve superare i 40°C.

AVVERTENZA!

Utilizzate solo detergenti a bassa schiuma e non infiammabili, destinati ad applicazioni di

depurazione automatiche.

Svuotamento del serbatoio della soluzione detergente

3.

NOTA
11 serbatoio della soluzione detergente deve essere svuotato e pulito dopo che ogni
operazione di pulizia viene completata.

Svitare il tappo di scarico (22) sul fondo del serbatoio della soluzione detergente. La
soluzione detergente o l’acqua fluira liberamente in un secchio o nello scarico a
pavimento.

Risciacquare il serbatoio con acqua pulita dopo ogni utilizzo. Questo aiutera a prevenire
I'accumulo di sostanze chimiche e I’intasamento delle linee di soluzione

Riavvitare il tappo di scarico (22).

Svuotamento del serbatoio di recupero

NOTA
11 serbatoio di recupero deve essere svuotato e pulito dopo che ogni operazione di
pulizia viene completata.

1. Ruotare il fermo (17) dal serbatoio di recupero, togliere il serbatoio di recupero dalla
macchina afferrando le due scanalature del serbatoio. Aprire il coperchio (1) e
ribaltare il serbatoio di recupero per scaricare l'acqua sporca in un contenitore, 0
svitare il tappo di scarico (22) per far uscire I'acqua in un secchio.

2. Pulire e sciacquare il serbatoio di recupero con acqua pulita dopo ogni utilizzo.
3. Rimettere il serbatoio di recupero sull’apparecchio e ruotare il fermo (17) per

bloccarlo.
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FUNZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

1. Impostare il manubrio ad una altezza confortevole premendo la leva (25).

2. Abbassare il tergipavimento (33) sul pavimento tirando verso il basso il meccanismo di
sollevamento (26).

3. Accendere tramite I'interruttore principale (47).

4. Spostare l'interruttore del motore della spazzola (48) e l'interruttore della soluzione detergente (50)
in posizione di accensione, la luce dell’indicatore si accendera.

5. Spostare l'interruttore del motore di aspirazione (49) in posizione di accensione, la luce
dell’indicatore si accendera.

6.  Se necessario, regolare il flusso d'acqua ruotando manualmente la valvola (31)

7. Tirare uno o entrambi i grilletti operativi (24), ¢ la spazzola entrera in rotazione e la soluzione
detergente iniziera a fluire. Muovere 1’apparecchio e iniziare la pulizia

NOTA
Se l'indicatore della batteria (51) é verde, I’apparecchio puo essere utilizzato. Se ¢ giallo o
rosso, le batterie devono essere ricaricate.

AVVERTENZA'!

Prima di sollevare la spazzola, spegnere ’apparecchio premendo l'interruttore (47).

AVVERTENZA'!

Quando si puliscono pavimenti eccessivamente aggressivi o per altri motivi ['apparecchio non funziona,
sul Pannello di Controllo (46) gli indicatori del motore della spazzola e del motore di aspirazione
lampeggeranno contemporaneamente. Significa che ’apparecchio é sovraccarico.

Si prega di spegnere tutti gli interruttori del Pannello di Controllo (46).

AVVERTENZA'!

Non utilizzare la macchina con le batterie scariche per evitare di danneggiare le batterie e ridurre la loro

durata di vita.

DOPO AVER USATO L’APPARECCHIO

Dopo la pulizia, si prega di procedere con le azioni qui di seguito prima di lasciare 1’apparecchio:

1. Rimuovere la spazzola o il supporto del disco imbottito.

2. Asciugare completamente i serbatoi dai liquidi.

3. Eseguire le procedure di manutenzione giornaliera (vedere il capitolo manutenzione)

4. Conservare 1’apparecchio in un luogo asciutto e pulito, dopo aver sollevato o rimosso ee# la spazzola
o il supporto del disco imbottito e il tergipavimento

5. Se si conserva in una zona che pud raggiungere temperature di congelamento, assicurarsi di drenare
tutti i liquidi dall’apparecchio prima di riporlo. Eventuali danni causati dal congelamento non sono
coperti dalla garanzia.

SE NON SI USA L’APPARECCHIO PER LUNGO TEMPO

Se I’apparecchio non sara utilizzato per piu di 30 giorni, si prega di procedere con le seguenti azioni:
1. Eseguire le procedure riportate nella sezione ‘Dopo Aver Usato I’ Apparecchio’.
2. Scollegare il connettore della batteria.

MANUTENZIONE

La durata dell’apparecchio e la sua massima sicurezza di funzionamento ¢ assicurata da una
manutenzione corretta e regolare. La seguente tabella fornisce le informazioni per la manutenzione
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programmata. Gli intervalli indicati possono variare in base a particolari condizioni di lavoro, che
saranno definite dal responsabile della manutenzione.

ATTENZIONE

Le procedure di manutenzione devono essere eseguite con la macchina spenta e le batterie e il cavo del

caricabatterie scollegati. Inoltre, leggere attentamente le istruzioni del capitolo sulla Sicurezza.

Tutte le procedure di manutenzione programmata o straordinaria deve essere eseguite da personale
qualificato o da un Centro di Assistenza autorizzato.

Questo Manuale descrive solo le procedure di manutenzione piu semplici e pit comuni.

Per le altre procedure di manutenzione riportate nella tabella della Manutenzione Programmata, fare
riferimento al Manuale di Servizio che puo essere consultato in qualsiasi centro di assistenza.

TABELLA MANUTENZIONE PROGRAMMATA

Giornaliera,

Procedura dopo ogni uso Settimanale | Ogni 6 mesi

Annuale

dell’apparecchio

Ricarica batterie

Pulizia tergipavimento

Pulizia spazzola

Pulizia serbatoio e griglia di aspirazione con
galleggiante, controllo della guarnizione del

coperchio

Controllo lama del tergipavimento ed eventuale

sostituzione

Pulizia filtro soluzione detergente

Pulizia filtro tubo uscita acqua

Controllo di viti e bulloni di fissaggio

Lubrificazione delle parti rotanti

Controllo o sostituzione spazzole in carbonio del
motore della spazzola o del supporto del disco

imbottito

Controllo o sostituzione spazzole in carbonio del

motore di aspirazione

(1) E dopo le prime 8 ore di lavoro.

(2) Questa procedura di manutenzione deve essere effettuata da parte di un Centro Assistenza
Autorizzato della Viper.

CARICAMENTO BATTERIE
NOTA

Caricare le batterie quando 'indicatore (51) diventa giallo o rosso, o alla fine di ogni ciclo di lavoro.

AVVERTENZA'!

Mantenendo le batterie cariche si allunga la loro durata di vita.
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AVVERTENZA'!
Se la macchina non e dotata di caricabatteria, scegliere un caricabatterie esterno adatto per il tipo di

batterie installate.

ATTENZIONE !

Si prega di utilizzare un caricabatterie approvato da Viper per ricaricare la batteria

ATTENZIONE !

Prestare particolare attenzione quando si ricaricano delle batterie di tipo WET/UMIDE in quanto vi

> >

possono essere perdite di fluido dalle batterie. 1l liquido della batteria é corrosivo. Se venisse a contatto
con la pelle o con gli occhi, lavare abbondantemente con acqua e consultare un medico.

Posizionare il caricabatterie ¢ ’apparecchio in una zona ben ventilata.

Spegnere I’apparecchio (47).

Togliere il serbatoio di recupero (2), esponendo cosi il vano batterie.

bl

Collegare il cavo di ricarica alla presa di corrente a muro con messa a terra (100V ~ 240V).

Collegare il cavo di ricarica alla presa dell’apparecchio.

5. L’indicatore di carica (30) si accendera indicando che ¢ in carica, la luce verde indichera che la
carica della batteria ¢ completata.

6. Al termine della ricarica, scollegare prima il cavo di ricarica dalla presa a muro e quindi scollegarlo
dall’apparecchio.

7. Rimettere il serbatoio di recupero.

NOTA

Per ulteriori informazioni sul funzionamento del caricabatterie (29), si veda il paragrafo relativo.

Impostazione curva di ricarica batteria (SPE)

ATTENZIONE!

Non impostare il caricabatterie a meno che non si
abbia una formazione professionale

1. Spegnere la macchina e smontare il coperchio (A
come nella figura 4) dalla macchina. Quindi
rimuovere il cappuccio nero rotondo situato nella B
parte anteriore del caricabatterie (B come nella
Figura 4). Troverete i 2 set di dip-switch (SW1 e
SW2) nel caricabatterie. SW2
2. Solo il DP1 del dip switch SW2 ha effetto sulla A o /ODNF’2
selezione della curva di carica secondo la tabella
seguente. Gli altri interruttori dovrebbero essere O 0

sempre spenti.

Figura 4
STATO LED DEL CARICATORE
SW2 DP1 PROFILO DI RICARICA
ACCESO
ON IUla-AGM per batterie Discover AGM LED Rosso lampeggia 2 volte
OFF IUOU-AGM/GEL di altri produttori (impostazione di default) LED Verde lampeggia 2 volte
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Impostazione curva di ricarica batteria (Power First)

ATTENZIONE !
Non impostare il caricabatterie a meno che non si
abbia una formazione professionale

1. Spegnere la macchina e smontare il

coperchio (A come nella figura 4.1) dalla macchina.

Quindi rimuovere il cappuccio nero rotondo situato

nella parte anteriore del caricabatterie (B come

nella Figura 4.1). Troverete i 1 set di dip-switch
(SW1) nel caricabatterie.
2. Solo il DP1 del dip switch SW1 ha effetto

sulla selezione della curva di carica secondo la

tabella seguente. Gli altri interruttori dovrebbero

essere sempre spenti.

Figura 4.1
STATO LED DEL CARICATORE
SW1 DP1 PROFILO DI RICARICA
ACCESO
ON IUla per batterie Discover AGM LED Rosso lampeggia 2 volte
OFF IUUa per batterie Fullriver AGM (impostazione di default) LED Verde lampeggia 2 volte

IMPOSTAZIONE TENSIONE DI INTERRUZIONE DI SCARICO BATTERIA

ATTENZIONE'!
Non impostare PCBA a meno che non si abbia
una formazione professionale .
1. Spegnere la macchina e smontare il o i
coperchio (A come nella figura 5) dalla (JLLI ’ |E| — ° Dgg
macchina. Troverai il PCBA di controllo g o B o=
—
principale (B come in Figura 5). Ci sono 2 @/\ of L l8ro
interruttori (DP1 e DP2) nel PCBA. ——8—
2. Configurare DP1 e DP2 secondo la tabella. B
. . . . A
Utilizzato per definire la tensione di
interruzione di scarico della batteria. o
W S
zZ
Figura 5
DP1 DP2 Tipo di batteria Stato del cruscotto LED all'accensione
ON OFF Discover-EV LED Rosso & Verde lampeggiano 2 volte
ON ON GEL/AGM (di default) LED Verde lampeggia 2 volte
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PULIZIA DEL TERGIPAVIMENTO

NOTA
Il tergipavimento deve essere pulito e le sue lame devono essere in buone condizioni
al fine di ottenere una buona asciugatura.

AVVERTENZA!
Si consiglia di indossare guanti protettivi quando si pulisce il tergipavimento perché ci potrebbero essere

detriti taglienti.

CONTROLLO E SOSTITUZIONE DELLA LAMA DEL
TERGIPAVIMENTO

1. Togliere il tergipavimento come indicato nel paragrafo precedente.

2. Controllare a vista se il bordo delle lame anteriore e posteriore fosse rotto e, se necessario, sostituirle
con nuove.

3. Svitare i sei dadi (37) per poter estrarre le lame.

4. Controllare l'integrita delle lame anteriori/posteriori, se ci fossero tagli e strappi. Se non sono
utilizzabili,capovolgerle o sostituirle.

5. Installare il tergipavimento in ordine inverso rispetto alla rimozione.

PULIZIA DELLA SPAZZOLA O DEL DISCO TRASCINATORE

AVVERTENZA'!
Si consiglia di indossare guanti protettivi quando si pulisce la spazzola o il disco trascinatore perché ci

potrebbero essere detriti taglienti.

1. Rimuovere la spazzola/il disco imbottito, come illustrato nel capitolo relativo all’Utilizzo.

2. Pulire e lavare la spazzola/il disco imbottito con acqua e detergente.

3. Controllare I'integrita delle setole della spazzola e lo stato di usura e, se necessario, sostituire la
spazzola.

4. Controllare lo stato di usura del disco imbottito €, se necessario, sostituire il disco trascinatore.

PULIZIA DI SERBATOIO E GRIGLIA DI ASPIRAZIONE CON
GALLEGGIANTE E CONTROLLO DELLA GUARNIZIONE DEL
COPERCHIO

AVVERTENZA'!
Si consiglia di indossare guanti protettivi quando si pulisce il serbatoio e il gruppo di vuoto/aspirazione

perché ci potrebbero essere detriti taglienti.

1. Spostare 1’apparecchio verso l'area designata per lo smaltimento.

2. Spegnere tramite l'interruttore principale (47).

3. Togliere il serbatoio di recupero (2), pulire e lavare sia il serbatoio della soluzione detergente che il
serbatoio di recupero, e svuotare.

4. Togliere tutte le parti del sistema di aspirazione, le guarnizioni, i filtri, pulire e reinstallare.

5. Controllare 1'integrita delle guarnizioni del coperchio del serbatoio di recupero e del connettore in
gomma dell’aspiratore (18) tra i due serbatoi.

NOTA
La guarnizione del serbatoio di recupero e il connettore in gomma tra i due serbatoi
creano il vuoto nel serbatoio. Se necessario, sostituirli.

61



MANUALE D’ISTRUZIONI

STRUTTURA DELL’APPARECCHIO

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

21

22.
23.

24

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.

. Coperchio del serbatoio di recupero
. Serbatoio di recupero

. Serbatoio soluzione detergente

. Copertura spazzola

Rulli di protezione

. Spazzola

. Maniglia guscio anteriore

. Panello di controllo

. Maniglia guscio posteriore
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

Manubrio in gomma

Tubo di ferro del manubrio

Gruppo a vuoto del tergipavimento
Gruppo di aspirazione del tergipavimento
Posizionatore di sinistra

Posizionatore di destra

Batterie

Fermo

Guarnizione di gomma
Limite del raccordo del tubo flessibile

Ingresso

. Filtro della soluzione detergente

Scarico serbatoio della soluzione detergente
Ruote sull’asse fisso

. Maniglia a sinistra e a destra

Leva di rotazione del manubrio

Leva di sollevamento del tergipavimento
Stringa del tergipavimento

Scatola circuiti

Caricatore

Indicatore della carica della batteria

Valvola elettromagnetica
Tergipavimento

Tubo del tergipavimento
Ruote del tergipavimento
Asse

Dado
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38.
39.
40.
41.
42.
43,
44,
45.

Leva di controllo del flusso della soluzione detergente

Motore sistema di aspirazione

Motore spazzola

Cinghia di trasmissione

Cinghia

Piastra di rotazione del tergipavimento
Piastra di sollevamento del tergipavimento
Piastra fissa del tergipavimento

Piastra fissaggio motore
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Pannello di controllo

46. Panello di controllo
47. Interruttore principale
48. Interruttore motore spazzola

49. Interruttore motore aspirazione

/) 0/ 50

51. Indicatore alimentazione

52. Indicatore motore spazzola
53. Indicatore motore aspirazione

54. Indicatore valvola elettromagnetica di

50. Interruttore valvola elettromagnetica di aspirazione
aspirazione

DATI TECNICI
Lunghezza*larghezza*altezza
dell’gapparecchigo 770x500x550mm
Capacita serbatoio soluzione detergente 15L
Capacita serbatoio acqua di recupero 15L
Diametro della ruota 254mm
Potenza del motore della spazzola 24V 250W
Potenza del motore del sistema di
asop?razioii otore delsistema d 24V 300W
Tensione valvola elettromagnetica 24V
Pendenza massima 2%
Livello di pressione sonora 68 dBA
Batterie (2X12V) 24V 35Ah/20h
Lunghezza cavo di alimentazione /

Dimensioni batterie

196 x 130 x 175mm

Capacita del circuito del sistema di
aspirazione

Finoa 1000 mm H,O

Produttivita di pulizia 750m*/hour
Larghezza tergipavimento 490mm
Diametro spazzola 380mm
Velocita spazzola 150rpm
Ingresso 100-240
Caricatore Vac, 50-60HZ
Uscita 24Vdc, 5A
Peso di esercizio 60kg
Peso lordo 65kg
Dimensioni cartone 780x415x590mm
Pressione della spazzola 20kg
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SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Causa possibile

Soluzione

L’apparecchio non funziona,
I’indicatore luminoso (51) non si
accende

1l connettore delle batterie ¢ scollegato

Collegare correttamente

Le batterie sono completamente scariche

Ricaricare le batterie

Il cavo di alimentazione ¢ scollegato
dall’alimentazione

Collegare correttamente

L’apparecchio non funziona,
I’indicatore luminoso (51) si
accende in rosso

Le batterie sono completamente scariche

Ricaricare le batterie

Il motore della spazzola
funziona, I’indicatore luminoso della

spazzola (52) non si accende

non

La scheda PCB o della chiave ¢ rotta

Cambiare la scheda PCB o della
chiave

II motore della spazzola
funziona, I’indicatore luminoso della

spazzola (52) lampeggia

non

Il motore € sovraccaricato

Usare spazzole meno aggressive
piu adatte al pavimento da pulire

Ci sono materiali estranei (fili
aggrovigliati, ecc) che impediscono alla
spazzola di ruotare

Pulire il mozzo della spazzola

Il motore del sistema di aspirazione
non funziona, 1’indicatore luminoso
del sistema di aspirazione (53) non
si accende

La scheda PCB o della chiave ¢ rotta

Cambiare la scheda PCB o della
chiave

Il motore del sistema di aspirazione
non funziona, 1’indicatore luminoso
del sistema di aspirazione (53)

lampeggia

Il motore del sistema di aspirazione &
sovraccaricato

Controllare il motore del sistema
di aspirazione

Aspirazione
insufficiente

dell’acqua  sporca

11 serbatoio di recupero € pieno

Svuotare il serbatoio di recupero

11 tubo ¢ scollegato dal tergipavimento

Collegarlo

11 gruppo di aspirazione ¢ intasato

Pulire o controllare

11 tergipavimento ¢ sporco o le sue lame
sono usurate o danneggiate

Pulire e controllare il
tergipavimento

11 serbatoio di recupero ¢ aperto

Bloccare il fermo (17)

11 coperchio del serbatoio di recupero non
¢ chiuso correttamente o la guarnizione &
danneggiata

Chiudere correttamente il
coperchio o cambiare la
guarnizione

I pezzo di  regolazione  del
tergipavimento (58) non ¢ impostato in
una posizione appropriata

Regolare il dado (59) per la
posizione appropriata

Flusso della soluzione detergente
insufficiente

La soluzione detergente ¢ finita

Aggiungere acqua

La valvola di controllo del flusso della
soluzione detergente (31) ¢ bloccata

Pulire la valvola

La soluzione detergente ¢ sporca

Pulire la soluzione detergente

Il tergipavimento lascia segni sul
pavimento

Ci sono detriti sotto le lame del

tergipavimento

Rimuovere 1 detriti

Le lame del tergipavimento sono usurate,
scheggiate o strappate

Cambiare le lame
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta maquina estd disefiada para uso comercial. Estd construido para uso en interiores y no esta

destinado para cualquier otro uso. Use unicamente los accesorios recomendados.

Todos los operadores deben leer, entender y seguir las siguientes medidas de seguridad:

1)

2)

3)

NO USAR LA MAQUINA:
A menos que tenga el entrenamiento y este autorizado.
A menos que haya leido y entendido el manual del operador.
En zonas inflamables o explosivos.
Si no esta en condiciones apropiadas de funcionamiento.
En las zonas al aire libre.

ANTES DE USAR LA MAQUINA:
Asegurese que todos los dispositivos de seguridad estan en su sitio y que funcionan correctamente.

CUANDO SE ESTA UTILIZANDO LA MAQUINA:

Ir despacio y con precaucion en pendientes y superficies resbaladizas.

Siga todas las normas de seguridad.

Tenga mucho cuidado al utilizar la maquina en marcha atras.

Informar y reparar los dafios a la maquina antes de ponerla en funcionamiento.

4) ANTES DE DEJAR LA MAQUINA O DE HACERLE MANTENIMIENTO:

5)

Detenga la maquina en un lugar plano.
Apague la maquina.

AL HACER MANTENIMIENTO DE LA MAQUINA

Lea el manual del usuario cuidadosamente antes de operar o hacer mantenimiento a esta maquina.
Utilice repuestos suministrados por el fabricante o repuestos aprobados.

Asegure las ruedas de la maquina con bloques antes de levantar la maquina.

Utilice un gato hidraulico o un torno aprobado para levantar la maquina con seguridad.

AL HACER MANTENIMIENTO DE LA MAQUINA:(con’t)

Desconecte las baterias antes de trabajar en la maquina.

Use guantes para manipular las baterias o sus cables.

Evitar el contacto con el 4cido de la bateria.

Evite las partes en movimiento, no use ropa suelta mientras se hace mantenimiento a la maquina.

ADVERTENCIA'!
A Las baterias emiten hidrogeno. Puede resultar alguna explosion o fuego por el

> [>

hidrogeno. Mantenga las chispas y cualquier clase de fuego lejos. Mantenga el
compartimento de la bateria abierto durante la carga.

ADVERTENCIA!

Los materiales inflamables pueden causar una explosion o un incendio. No utilice

materiales inflamables en tanques.
ADVERTENCIA'!

Los materiales inflamables o metales reactivos pueden provocar explosiones o
incendios. No los aspire.
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AJUSTE DE LA MAQUINA E INSTALACION
DESAMBLAJE DE LA MAQUINA

Aseguirese de revisar cualquier dafio en el empaque de carton. Reporte inmediatamente cualquier

dafio al transportista.

Compruebe el contenido del paquete para asegurarse que estan incluidos los siguientes elementos:
Magquina

Baterias (x2)

Escobilla de goma

Manual de usuario de la Fregadora secadora

Manual de cargador de bateria eléctrica (si esta instalado)

Cable de conexion para la bateria y el cargador (si esta instalado)

Cepillo o impulsor de almohadilla (si esta instalado)

DESMONTAJE E INSTALACION DE BATERIA
Apague el interruptor principal (47).
Retire el deposito de recoleccion (2) como se muestra en el apartado correspondiente.

SR e

Desenrosque el tornillo de baterias (16), después retire o cambielo.
Instale las pilas en la maquina de acuerdo con el siguiente diagrama.

nohk W=

Instale el depdsito de recuperacion.

ADVERTENCIA
No conecte a + o a — cuando desmonte o instale baterias, eso es muy peligroso.

/ Figura 1

I0AWG  NEGRO

ik 1

HOAVTNINNOY ACTI
HOAV TNINNDY ACI

al

[+
10AWG  ROJO

[0AWG  NEGRO

Recarga de la bateria

Recoge la bateria (Ver el procedimiento en el capitulo de mantenimiento).
AJUSTE DE LA MAQUINA
Comprobaciones previas

Barra o limpie el polvo de la superficie a limpiar.

Compruebe que la escobilla de goma estd correctamente instalada.

Baje la escobilla de goma (33) con la palanca (26).

Compruebe que la bateria esta completamente cargada. (Ver carga la bateria)

A

Compruebe que el cepillo / almohadilla esté correctamente instalado.

Instalacion y desmontaje de cepillo / impulsador de almohadilla.
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NOTA

Solo instale de forma manual. Si se hace la auto-instalacion se desgastara centro del cepillo.

Asegurese de que los tanques estdan vacios antes de desmontar el cepillo.

1. Apague la maquina.

2. Coloque la maquina en la posicion que se indica en la Figura 2, Tire de la palanca de elevacion (26)
para elevar la escobilla de goma hasta (33).

3. Montar el cepillo o impulsador de almohadilla en el centro de la rueda de accionamiento y luego
girar hacia la izquierda hasta que se bloquee, como se indica en la figura 3.

4. Para el desmontaje del cepillo / almohadilla, gire el cepillo / almohadilla hacia la derecha hasta que
se libere el impulsor desde el centro de la rueda.

ADVERTENCIA
No encienda la maquina en la posicion que se muestra en la grafica de abajo. En caso que se suelte el

cepillo o almohadilla o cause alguna lesion.

Figura 2

Suelo

Figura 3

i

ey =,
e R R,

Instalacion de la escobilla de goma

1. Apague la maquina (47).

2. Baje la palanca de levante de la escobilla de goma (26) para colocar la escobilla de goma en posicién
de "trabajo".

3. Poner la maquina en la posicion que se indica en la Figura 2.

4. Afloje los dos tornillos (55) de la escobilla de goma y deslice la escobilla de goma en las ranuras de
los soportes de la escobilla de goma.
Apriete los tornillos (si se va a desmontar desatornille).
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5. Para volver a colocar la parte delantera / trasera de la escobilla de goma (56/57), desenroscar la tuerca
de mariposa (37).

= o8\ 35 ‘37 »
T i i ’ A 56
33 o1

Llenado del depdsito de solucion

NOTE
o La mdquina se puede llenar con el tubo o con cubeta. No retire la solucion de filtro (21) durante el

llenado.

1. Llenar de agua el deposito de solucion (3) desde la entrada (20) a través de un tubo o una cubeta
2. No llene el depdsito de solucion completamente, dejar vacio unos centimetros desde borde.
3. La temperatura del agua no debe superar los 40 grados.

PRECAUCION!
Utilice detergente no inflamable y bajo en efectos de espuma para las aplicaciones de fregadora

automatica.

Vaciado del depdsito de solucion

NOTA
El deposito de solucion debe ser vaciado y limpiado después de completar cada
operacion lavado.

1. Desenrosque el tapon de vaciado (22) ubicado en la parte inferior del depésito de solucion. La
solucion / agua fluira libremente en un cubo o en un desagiie del suelo.

2. Enjuague el deposito de solucion con agua limpia después de cada uso. Esto ayudara a evitar
cualquier quimico

3. Atornille el tapon de vaciado (22).

Vaciado del depdsito de recoleccion
NOTE
El depdsito de recoleccion puede ser vaciado y limpiado después de completar cada
operacion de lavado.

1. Gire el seguro de deposito de recoleccion (17), retire el depdsito de recoleccion de la
maquina sujetando dos ranuras del tanque. Abra la tapa (1) y voltee el tanque de
recoleccién para vaciar el agua sucia en un recipiente, o desenroscar el tapon de
desagiie (22) para poner el tubo de agua para vaciar el liquido en un balde.

2. Limpie y enjuague el deposito de recoleccion con agua limpia después de cada uso.

3. Vuelva a colocar el deposito de recoleccion en la maquina y gire el tornillo (17) para

bloquear el tanque
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FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA

1.
2.

> >

Ajuste el mango a una altura comoda pulsando nivel (25).

Baje la escobilla de goma (33) sobre el suelo tirando hacia abajo el mecanismo de elevacion
(26).

Encienda el interruptor principal (47).

Encienda el interruptor del motor del cepillo (48) y el interruptor de la solucion (50), indican
la luz se encendera.

Encienda el interruptor del motor del aspirador (49), El indicador luminoso se encendera.

Si es necesario, ajustar el flujo de agua girando manualmente la valvula esférica (31).

Tire de uno o los dos gatillos de operacion (24), y después el cepillo inicia a girar, la solucion
comenzara a fluir. Mueva la maquina y comienza a limpiar,

NOTA
Si el indicador luminoso de la bateria (51) esta en verde, la maquina esta preparada para ser
usada. Si el indicador esta en amarillo o rojo esto indica que la bateria se debe recargar.

PRECAUCION!

Antes de subir el cepillo debe apagarlo presionando el interruptor(47)

PRECAUCION!

Cuando se limpian pisos excesivamente agresivos u otros, esto hace que la maquina no funcione, y los
indicadores del motor del cepillo y del aspirador en el panel de control comienzan parpadean
simultaneamente (46), esto significa que la maquina esta sobrecarga.

Por favor, apague todos los interruptores del panel de control (46).

PRECAUCION!
No utilice la maquina con las baterias descargadas para evitar el dafio y la reducir la vida util de las

baterias.

LUEGO DE UTILIZAR LA MAQUINA

Después del fregado, por favor proceder con las acciones abajo indicadas antes de estacionar/dejar la

maquina:
1.

2.
3.
4

Retire el soporte del cepillo / almohadilla.

Secar los depositos completamente de fluido.

Lleve a cabo los procedimientos de mantenimiento diario (véase el capitulo de mantenimiento)
Guarde la maquina en un lugar limpio y seco, con el soporte del cepillo / almohadilla y la
escobilla de goma alzadas o removidas.

Si va a guardar la maquina en un area que puede alcanzar temperaturas de congelacion,
asegurese de vaciar todos los liquidos antes de su almacenamiento. los dafios causados por
las bajas temperaturas no seran cubiertos por la garantia.

NO UTILIZAR LA MAQUINA POR UN PERIODO MUY
PROLONGADO

Si la maquina no va a ser utilizada en un periodo de mas de 30 dias, por favor siga las siguientes
instrucciones:

1. Aplicar el procedimiento mostrado en el paragrafo “Luego de utilizar la maquina”.

2. Desconecte el conector de la bateria.
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MANTENIMIENTO

Con un mantenimiento correcto y regular se garantiza la vida util de y la maxima seguridad de
funcionamiento de la maquina. La tabla siguiente proporciona el mantenimiento programado. Los
intervalos indicados pueden variar segun las condiciones de trabajo, que seran definidos por la persona a
cargo del mantenimiento.

ADVERTENCIA

Los procedimientos de mantenimiento deben efectuarse con la maquina parada y las baterias y el cable

de las baterias desconectado. Ademas, lea cuidadosamente las instrucciones en el capitulo Seguridad.

Todos los procedimientos de mantenimiento regulares o extraordinarios deben ser realizadas por una
personal cualificada o por el centro de servicio autorizado.

Este manual describe solo los mas faciles y mas comun de los procedimientos de mantenimiento.

Para los procedimientos de mantenimiento que aparecen en la tabla de mantenimiento programado,
consulte el Manuel de Servicio que puede ser consultado en cualquier Centro de Servicio autorizado.

TABLA DE MANTENIMIENTO PROGRAMADO

Diariamente,
o después de Periodo de 6
Procedimiento - Semanalmente Anualmente
utilizar la meses
maquina
Carga de la bateria

Limpieza de escobilla de goma

Limpieza de cepillo

Limpieza de depdsito y rejilla del aspirador y

revisar el empaque de la cubierta

Revisar la hoja de la escobilla de goma y su

remplazo

Solucion para limpieza del filtro

Limpieza del filtro de la tuberia de salido del
filtro.

Revisar el apretado de los tornillos y las tuercas

Lubricacion de las partes giratorias

Soporte del Cepillo/almohadilla revisar motor

del cepillo de carbono o reposicion

Sistema de aspiracion, revisar motor del cepillo

de carbono o su reposicion

(1) Y después de las primeras 8 horas de trabajo.
(2) Este procedimiento de trabajo debe ser hecho por un miembro del Centro de Servicios de VIPER.

RECARGAR LA BATERIA
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NOTA

Se debe recargar la bacteria cuando el indicador luminoso esta en amarillo o rojo o después de cada

ciclo de trabajo.

PRECAUCION!

Mantener las baterias recargadas hace que su vida util sea mayor

PRECAUCION!
Si la maquina no esta equipada con un cargador de bateria, puede elegir un cargador de bateria externo

que se ajuste al tipo de bateria instalada.

ADVERTENCIA'!

Por favor utiliza un cargador de bateria aprobado por VIPER para recargar las baterias.

ADVERTENCIA'!

Preste mucha atencion cuando se recarguen baterias humedas por que podria haber goteo de fluidos

> P>

liquidos. El liquido de la bateria es corrosivo, si este liquido tiene contacto con la piel o con los ojos debe
lavar con bastante agua y consultar a su médico de cabecera.

Ponga el cargador y la maquina en una zona bien ventilada.

[\

Apague la maquina (47).
3. uite el depdsito de recoleccion (2), exposicion del compartimiento de la bateria.

4. Conecte el cable de carga a la toma de polo a tierra (100V ~ 240V). Conecte el cable de carga
al enchufe de la maquina.

5. Cuando se enciende el indicador de luz (30) significa que esta recargando, la luz verde
significa que la recarga de la bateria ha finalizado.

6. Una vez finalizada la recarga, primero desconecte el cable de carga de la toma de corriente y a
continuacioén desconecte la maquina.

7.  Vuelva a colocar el deposito de recuperacion.

NOTA

Para mayor informacion sobre el funcionamiento del cargador de bateria puede dirigirse a él pardgrafo

correspondiente.

Configuracion de Curva de Carga de la Bateria (SPE)

ADVERTENCIA !

No configure el cargador a menos que esté

capacitado profesionalmente .

1. Apague la maquina y desmonte la tapa (A como

en la figura 4) de la maquina.
Luego retire la tapa negra redonda ubicada en B
la parte frontal del cargador (B como en la figura
4). Encontrara dos set de interruptores DIP (SW1
SW 2
y SW2) en el cargador. /
A DP2
2. Solo el DP1 del interruptor DIP SW2 tiene =
efecto en la seleccion de la curva de carga de
OFF

acuerdo con la tabla siguiente. Los otros

interruptores deben esta siempre APAGADOS.
Figura 4
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ESTADO DE CARGA LED
SW2DP1 PERFIL DE CARGA
CUANDO ESTA ENCENDIDO
ENCENDIDO | IUla-AGM para baterias Discover AGM LED rojo parpadea dos veces
APAGADO | IUOU-AGM/GEL de otros fabricantes (ajuste predeterminado) LED verde parpadea dos veces

Configuracion de Curva de Carga de la Bateria

(Power First)

ADVERTENCIA !

No configure el cargador a menos que esté

I\

. Apague la maquina y desmonte la tapa (A como

capacitado profesionalmente .

en la figura 4.1) de la maquina.

Luego retire la tapa negra redonda ubicada en
la parte frontal del cargador (B como en la figura
4.1). Encontraré uno set de interruptores DIP
(SW1) en el cargador.

Sé6lo el DP1 del interruptor DIP SW1 tiene
efecto en la seleccion de la curva de carga de

acuerdo con la tabla siguiente. Los otros

I

interruptores deben esta siempre APAGADOS.

Figura 4.1
ESTADO DE CARGA LED
SW1DP1 PERFIL DE CARGA ,
CUANDO ESTA ENCENDIDO
ENCENDIDO | IUla para baterias Discover AGM LED rojo parpadea dos veces
APAGADO | IUUa para baterias Fullriver AGM (ajuste predeterminado) LED verde parpadea dos veces

Configuracion de voltaje de crte de

descarga de la bateria

ADVERTENCIA !

No configure PCBA a menos que esté

VAN

capacitado profesionalmente . o HO
p profe H I
1. Apague la maquina y desmonte la tapa , L ] O:| =
. . ] d - [ 3]
A como en la Figura 5) de la maquina. 2 =L ] -
( gura 3) de la maq 0 \lg _ Ciphko
Encontrara el control principal PCBA (B
] —
como se muestra en la Figura 5). Hay dos
interruptores (DP1 y DP2) en el PCBA. A B
2. Configure DP1 y DP2 de acuerdo con la S R
o
o . . o)
siguiente tabla. Se utiliza par definir el S | 2
voltaje de corte de descarga de la bateria.
Figura 5
DP1 DP2 Tipo de Bateria Estado de LED del panel cuando se enciende
ENCENDIDO |APAGADO Discover-EV LED verde y rojo de encendido parpadean dos veces
ENCENDIDO |ENCENDIDO |GEL/AGM (ajuste predeterminado) LED verde de encendido parpadea dos veces
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LIMPIEZA DE LA ESCOBILLA DE GOMA

NOTA
o Las escobillas de goma deben estar limpias y sus hojas deben estar en buenas
condiciones para obtener un buen secado.

PRECAUCION!
Es aconsejable usar guantes de proteccion cuando se limpien las escobillas por que podria haber restos

cortantes.

REVISAR 'Y REMPLAZAR LA HOJAS DE LA ESCOBILLA DE
GOMA

1. Retira las escobillas de goma como lo muestra el paragrafo anterior

2. Compruebe visualmente si el borde de las hojas delanteras / traseras estd agrietado, si es necesario
reemplazarlos por nuevos.

3. Desenrosque las 6 tuercas de mariposa (37) para bajar las hojas.

4. Revise las hojas delanteras / traseras de integridad, corte y lagrimas. Si no funcionan bien se puede
darles la vuelta o reemplazarlos.

5. Instale la escobilla de goma en el sentido inverso al desmontaje.

LIMPIEZA DECEPILLOS /IMPULSOR DE ALMOHADILLA

PRECAUCION!
Es aconsejable usar guates de proteccion cuando se limpien los cepillos y las almohadillas por que

podria haber restos cortantes

1. Retire el cepillo / almohadilla, como se muestra en el capitulo de Uso.

2. Limpiar y lavar el cepillo / almohadilla con agua y detergente.

3. Compruebe las cerdas del cepillo para la integridad y el estado de uso, si es necesario, sustituir el
cepillo.

4. Compruebe la almohadilla para verificar el estado de uso, si es necesario, reemplace el impulsor de la
almohadilla.

LIMPIEZA DEL DEPOSITO Y REJILLA DEL ASPIRADOR Y EL
EMPAQUE DE LA CUBIERTA

PRECAUCION!
Es aconsejable utiliza guantes de proteccion cuando se limpie el deposito y el aspirador por que podria

haber restos cortantes

1. Mueva la maquina a la zona de vertido sefialada.

2. Apague el interruptor principal (47).

3. Retire el deposito de recoleccion (2), limpie y enjuague los depdsitos, y vacielos.

4. Quitese todos los dispositivos del aspirador, junta, filtro, limpie y vuelva a instalar.

5. Comprobar el depdsito de recoleccion, tapas, anillo de junta y la conexion de goma del aspirador (18)
entre dos tanques estan integrados o no.

NOTA
o El anillo de la junta del depdsito de recoleccién y el caucho conector entre los dos
depositos crea vacio en el deposito. Si es necesario debe reemplazarlos
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LA ESTRUCTURA DE LA MAQUINA

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

. Tapa del tanque de recoleccion
. Tanque de recoleccion

. Deposito de solucion

. Cubierta del cepillo

rodillos protectores

. Cepillo

. Funda para el mango delantero

. panel de control
. Funda para el mango trasero

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Mango de goma
Tuberia de hierro
Ensamblaje de aspirador de escobilla de goma

Ensamblaje del succionador de Escobilla de goma

Posicionamiento izquierda
Posicionamiento derecha

Baterias

Pestillo

Goma de sellado

Junta de la manguera

Entrada

Filtro de solucion

Solucién del tanque de vaciado.

Las ruedas en el eje fijo

Direccional izquierda y derecha
Palanca direccional de girar

Palanca de elevacion de la escobilla de goma
Cadena de la escobilla de goma cadena
Caja de circuito

Cargador

Indicador de carga de la bateria
Palanca de control del flujo de solucion
Datos valvula electromagnética
Escobilla de goma

Mangueras de la escobilla de goma manguera
Ruedas de la escobilla de goma

Eje

Tuerca de mariposa

75

38.
39.
40.
41.
42.

43

Sistema de vacio del motor
El motor del cepillo

La correa de transmision
Cinturén

Escobilla de goma placa de rotacion

. Placa de elevacion de escobilla de goma.
44,
45.

Placa de fijacion de escobilla de goma
Placa de fijacion del motor
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Panel de control
51

54

VO

46. panel de control

47. Interruptor principal

48. Interruptor del motor del cepillo
49. Interruptor del motor del aspirador
50.

electromagnética de succion.

Interruptor de los datos de la valvula

49/

ole
\ 50

51. Indicador de la cantidad de electricidad
52. Indicador del motor del cepillo

53. Indicador del motor del aspirador

54.

electromagnética de succion

Indicador de los datos de la valvula

DATOS TECNICOS
Largo, ancho y alto de la maquina 770x500x550MM
Capacidad del deposito de solucion 15L
Capacidad del deposito de recoleccion 15L
Diametro de la rueda 254MM
Datos del motor del cepillo 24V 250W
Datos del motor del aspirador 24V 300W
Datos de la valvula electromagnética 24V
Pendiente maxima 2%
Palanca de sonido 68 dBA
Datos de las baterias (2X12V) 24V 35Ah/20h
Largo del cable de alimentacion /
Especificaciones de las baterias 196 x 130 x 175mm
Capacidad de trabajo, hasta 1000 mm H2°
Productividad de limpieza 750m2/hora
Ancho de la escobilla de goma 490mm
Diametro del cepillo 380mm
Revoluciones del cepillo 150rpm
Cargadores Entrada 100-240  Vac,50-60HZ salida 24Vdc, 5A
Peso de funcionamiento 60kg
Peso de bruto 65kg
Especificaciones de la caja de carton 780x415x590MM
Presion del cepillo 20kg
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Solucion

La maquina no funciona, el indicador

luminoso(51) no enciende

El conector de la Dbateria esta

desconectado

Conectarlo

La bateria esta totalmente descargada

Recargar las baterias

La

desconectada

linea de alimentacion  esta

Conectarla

La maquina no funciona, el indicador

luminoso (51) esta en rojo.

Las baterias estan descargadas

Recargarlas baterias

El motor del cepillo no funciona, la luz

luminosa del cepillo(52) no enciende

El PCB o el teclado esta roto

Recargar el PCB o cambiar la

teclado

El motor del cepillo no funciona, la luz

luminosa del cepillo(52) parpadea

La cubierta del motor esta sobrecargada

Utilice un cepillo menos agresivo
y ajustable al suelo que se va a

limpiar

Hay materiales extrafios (hilos enredados,

etc.) evitando que el cepillo gire

Limpie el centro del cepillo

El motor del sistema de aspiracion no
funciona, la luz luminosa del motor del

aspirador (53) no enciende

El PCB o el teclado esta roto

Cambie el PCB o el teclado

El motor del sistema de aspiracion no

funciona, la luz luminosa(53) parpadea

El motor el sistema de aspiracion esta

sobrecargado

Revisa el motor del sistema de

aspiracion

La

insuficiente

aspiracion del agua sucia es

El deposito de recoleccion esta lleno

Vacié el deposito de recoleccion

La manguera esta desconectada de la

escobilla de goma

conectarla

La unidad de aspiracion esta obstruida

Revisar o limpiar

La escobilla de goma esta sucia, o las
hojas de la escobilla de goma estan

desgastadas o dafiadas

limpielas o revise por posible

desgaste

El  depodsito de recoleccion no esta

limitado

Bloquear el pestillo(17)

La del

correctamente cerrada, o la junta estd

cubierta depdsito no estd

dafiada

Cierra la cubierta correctamente o

remplace las juntas dafiadas.

La pieza de regulacion de la escobilla de
(5%

adecuadamente

goma no estd posicionada

Ajuste la tuerca (59) en la posicion

correspondiente

El flujo de la solucién es insuficiente

No hay suficiente solucion

Rellena de agua el deposito

El control del fluido de la solucion(32)

esta bloqueado

Limpie la valvula

La solucidn esta sucia

Limpie la solucién o cambiela

Los cepillos de goma dejan marcas en el

suelo.

hay desperdicios debajo de las hojas de

los cepillos de goma

Remueva los desperdicios

Las hojas de los cepillos de gomas estan

desgastados, astillados o desgarrados

Remplace las hojas
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PRECAUCOES DE SEGURANCA

Esta maquina foi feita para uso comercial. Foi construida para ser usada em um ambiente interno e nao
deve ser usada de qualquer outra forma. Use somete os acessorios recomendados.

Todos os operadores devem ler, entender e cumprir com as seguintes precaugoes de seguranca:

1) NAO OPERE A MAQUINA:
A ndo ser que vocé esteja capacitado e autorizado.
A ndo ser que vocé leia e entenda o manual do operador.
Em areas inflamaveis ou explosivas.
A ndo ser que as condigdes sejam adequadas.
Em éreas externas.

2) ANTE DE OPERAR A MAQUINA:

Tenha certeza que odos os dispositivos de seguranga esta em eu lugar correto e estdo funcionando
corretamente.

3) QUANDO ESTIVER USANDO A MAQUINA:

Devagar em superficies inclinadas e escorregadicas.

Siga todas as normas de seguranca.

Tenha cuidado quando estiver usando a maquina em marcha atras.

Informe e conserte qualquer avaria na maquina antes de comecar sua utilizagao.

4) AO TERMINO OU MANUTENCAO DA MAQUINA:

Pare a maquina sobre uma superficie plana.
Deligue a maquina

5) QUANDO REPARAR MAQUINA:

Leia completamente o manual do operador antes de operar ou reparar esta maquina.
Use somente partes fornecidas ou aprovadas pelo fabricante.

Assegure a maquina com travas nas rodas antes de levanta-la.

Use somente guinchos aprovados para levantar a maquina de maneira segura.
QUANDO REPARAR MAQUINA: (continuacio)

Desconecte as baterias antes de comegar a operar a maquina.

Use luvas quando estiver trabalhando com as baterias ou seus cabos.

Evite qualquer contato com o acido da bateria.

Evite as partes moveis, ndo use roupa solta quando estiver reparando a maquina.

ADVERTENCIA!
As baterias podem emitir gas hidrogénio. Explos@o ou incéndio pode ser resultado

do gas hidrogénio. Mantenha qualquer faisca ou chamas abertas distantes! Mantenha
o compartimento da bateria aberto durante a recarga.

ADVERTENCIA!
Materiais inflamaveis podem causar explosdo ou incéndio Ndo usa materiais

inflamaveis dentro dos tanques.
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ADVERTENCIA!
Materiais inflamaveis ou metais reativos podem causar explosdo ou incéndio. Nao

toque.

Configuracido Da Maquina E Instalaciao
ABRINDO A MAQUINA

Revise toda a embalagem por qualquer avaria. Informe qualquer avaria imediatamente a companhia
de transporte.

Revise o contetido da embalagem, para ter certeza que todos os itens estdo incluidos:
Magquina

Baterias (x2)

Pecas de montagem do rodo

Manual Do Usuario do Secador

Manual do Carregador Elétrico de Bateria (se equipado)

Cabo conector para a bateria e carregador (se equipado)

Escova ou disco limpador (se equipado)

DESMONTAGEM E INSTALACAO DA BATERIA
Desligue o interruptor principal (47).
Remover o tanque de recuperacdo (2), como indicado no paragrafo correspondente.

NN AW =

Desapertar o parafuso de baterias (16), em seguida, remover ou mudar.
Instale as pilhas na maquina de acordo com o diagrama abaixo.
Instale o tanque de recuperagao.

ADVERTENCIA
Néo conecte” a+, ou - a-, quando estiver desmontando ou instalando as baterias. . E muito perigoso.

nohk v

IZAWG PRETO Figura 1
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e
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12AWG VERMELHO

1ZAWG PRETO

Carregando a bateria

Carregue as baterias (ver o procedimento no capitulo de Manuteng¢2o).
Configura¢ao Da Maquina
Verificagdes prévias

1. Varra a superficie que sera limpa.
2. Verifique se o rodo estd instalado corretamente.
3. Abaixar o rodo (33) com a alavanca (26).
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4. Verifique se a bateria estd completamente carregada. (Ver CARREGANDO A BATERIA)
5. Verifique se escova / disco esta instalado corretamente.

Instalacdo e Desmontagem da Escova/Disco Limpador
NOTA

Instale somente manualmente. Se usar a instala¢do automadtica, o eixo da escova vai se desgastar.

Tenha certeza que os tanques estdo vazios antes de desmontar a escova.

1. Desligue a maquina.

2. Deite a maquina nesta posi¢do, como esta indicado na figura 2, Puxe a alavanca de elevagdo para
cima (26) para levantar o rodo (33).

3. Monte a escova ou o disco na unidade do eixo da roda e gire no sentido horario até que ela trave,
como indicado na figura 3.

4. Guarde a maquina em um local limpo e seco, com a escova/suporte ao rodo levantado ou removido.

ADVERTENCIA

Ndo ligue a maquina quando ela estiver nesta posigdo. Caso a escova/disco saiam do seu lugar, causando

algum acidente.

Figura 2

Figura 3

Instala¢ao do Rodo
1. Desligue a maquina (47).
2. Puxe para baixo a alavanca de elevag@o do rodo (26) para colocar o rodo na posi¢ao de "trabalho".
3. Deite a maquina nesta posi¢do, como indicado na Figura 2.
4. Solte os dois botdes (55) sobre o rodo e deslize o rodo nos slots de apoio.
Aperte os botdes de forma segura (durante a desmontagem, é preciso desapertar os botdes).
5. Para substituir o rodo dianteiro/traseiro (56/57), desapertar a porca borboleta (37).
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b
Preenchimento do Tanque das Soluc¢des
NOTA

A maquina pode ser preenchida com uma mangueira ou com baldes Ndo remova o filtro as Solugées (21)

durante o preenchimento

1. Encher de 4gua do tanque de solug@o de (3) a partir da entrada (20), através de uma mangueira ou
balde.
2. Nao encha o tanque de solu¢do completamente, deixe alguns centimetros da borda.

3. Atemperatura da dgua nao deve exceder 40C.

CUIDADO!
Use apenas detergentes de baixa espuma e niio inflamavel, destinados a aplicacdes automaticas de

lavagem de gas.

Drenagem do Tanque das Solucdes

NOTA

Tanque de solucdo deve ser drenado e limpo apés o término de cada operacdo de
limpeza.

4. Desenrosque a tampa do dreno (22) na parte inferior do tanque de solugdo. A solugdo /
agua vai fluir livremente para um balde ou ralo.
5. Lave o tanque de solugdo com agua limpa apo6s cada utilizacdo Isso ajudard a evitar

reagdes quimicas
6. Ajustar a tampa de drenagem (22).

Drenagem do Tanque de Recuperacao

NOTA
Tanque de solugao deve ser drenado e limpo apds o término de cada operacao de
limpeza.

1. Gire a trava (17) fora do tanque de recuperagdo, tirar o tanque de recuperagdo da
maquina, segurando as duas ranhuras do tanque. Abra a tampa (1) e de volta ao
tanque de recuperacdo para drenar a agua suja em um recipiente, ou desparafusar a
tampa de drenagem (22) para deixar a agua cair dentro de um balde.

Lave o tanque de solugdo com agua limpa ap6s cada utilizacao.

3.  Recolocar o tanque de recupera¢do na maquina e girar o trinco (17) para fixar o

tanque.
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OPERACAO DA MAQUINA

1. Defina uma altura confortavel do manipulo pressionando o nivel (25).

2. Abaixe o rodo (33) no assoalho, puxando para baixo o mecanismo de elevagao (26).

3. Ligue o interruptor principal (47).

4. Ligue o interruptor do motor da escova (48) e o interruptor de solucdo (50), a luz indica que esta

ligado.
Ligue o interruptor do motor da escova (49), a luz indica que esta ligado.

AN

Se necessario, ajustar o fluxo de agua girando a valvula (31) manualmente.
7. Puxe um ou ambos os gatilhos de operagdo (24), e em seguida, a escova comega a funcionar e a
solucdo comega a fluir. Mova a maquina e comece a limpeza.

NOTA
Se a luz indicadora de bateria (51) é verde, a maquina pode ser utilizada. Se for amarela ou
vermelha, as baterias devem ser carregadas.

CUIDADO!

Antes de levantar a escova, desligue pressionando o interruptor (47).

CUIDADO!

Se usar forca excessivamente agressiva durante a limpeza dos chdos, e possivel que a maquina deixe de
funcionar. Os indicadores dos motores da escova e do aspirador no painel de controle (46) irdo piscar
simultaneamente. Isso significa que a mdquina esta sobrecarregada.

Por favor, desligue todos os interruptores no painel de controle (46).

CUIDADO!

Nao utilize a maquina com baterias descarregadas para evitar danificar as baterias e reduzir a vida util

da bateria.

APOS O USO DA MAQUINA

Ap6s a lavagem, continue com as acdes abaixo antes de deixar a maquina:

Retire a escova /eixo do disco.

Secar a escova e secar os tanques de fluido.

Executar os procedimentos de manuteng¢do diaria (veja o capitulo de manutengao).
Guarde a maquina em um local limpo e seco, com a escova / disco limpador e rodo.

nohk W=

Se o armazenamento em uma area que pode chegar a temperaturas de congelamento, certifique-se
de drenar todos os fluidos da maquina antes do armazenamento. Qualquer dano causado por baixas
temperaturas nao serdo cobertos pela garantia.

NAO USE A MAQUINA POR UM LONGO PERIODO DE TEMPO

Se a maquina ndo vai ser usada por mais de 30 dias, proceder com agdes abaixo:
1. Executar os procedimentos mostrados no paragrafo "apos a utilizagdo da maquina".
2. Desconectar a bateria.

MANUTENCAO

A vida util da maquina e sua seguranca maxima sdo asseguradas através da manutencdo adequada e
regular. O grafico seguinte apresenta a manutengdo programada. Os intervalos apresentadas podem
variar de acordo com determinadas condi¢des de trabalho, que serdo definidas pela pessoa encarregada
da manutencgao.
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ADVERTENCIA
Os procedimentos de manutengdo devem ser realizados com a maquina desligada e o cabo do carregador
das pilhas/baterias

Deve estar desconectado. Além disso, leia atentamente as instrugées no capitulo da seguranga.

Todos os procedimentos de manutencdo programados ou extraordinarios devem ser realizados por
pessoal qualificado, ou por um Centro de Assisténcia autorizado.

Este manual descreve apenas os procedimentos de manuteng@o mais facil e mais comum.
Para outros procedimentos de manuten¢do indicados na tabela de manuten¢do programada, consulte o
Manual de manutengdo que pode ser consultado em qualquer Centro de Servigo.

TABELA DE MANUTENCAO PROGRAMADA

Procedimento Diario, apds o Semanal A cada seis Anual

uso da maquina. meses

Carregando a bateria

Limpeza do rodo

Limpeza da escova

Rede do tanque e aspirador com limpeza do

float, verificagdo da tampa da vedagdo.

Verificagdo e substitui¢do de lamina do rodo

Limpeza do Filtro da Solucio

Limpeza do filtro de agua externa.

Verificagdo de aperto dos parafusos e das porcas.

Lubrificacdo das partes moveis

Verificagdo ou substitui¢ao do motor escova.

Verificagdo ou substitui¢do do motor aspirador.

(1) E apos as primeiras 8 horas de trabalho.

(2) Este procedimento de manutengdo deve ser realizado por Centro de Servigo autorizado pela Viper.

CARREGANDO A BATERIA

> P>

NOTA
Carregue as baterias quando o indicador estiver de cor amarela ou vermelha (51), ou no
final de cada ciclo de trabalho.

CUIDADO!

Carregando as baterias, assegura uma vida util mais longa.

CUIDADO!
Se a maquina ndo esta equipada com carregador de bateria a bordo, escolha um carregador de bateria

externo adequado para o tipo de baterias.

ADVERTENCIA!

Por favor, use um carregador aprovado pela Viper para carregar suas baterias.
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ADVERTENCIA!
Preste muita atengdo ao carregar baterias WET, pode haver vazamentos de fluido da bateria. O fluido da

bateria é corrosivo. Se o mesmo entra em contato com a pele ou os olhos, lave com dgua e consulte um

médico.

Coloque o carregador e maquina em uma area bem ventilada.

Desligue a maquina (47).

Tire o tanque de recuperagdo (2), mostrando assim o compartimento da bateria.

Conecte o cabo de carregamento para a terra da tomada (100V ~ 240V). Conecte o cabo de
carregamento na tomada da maquina.

5. Aluz indicadora de carga (30) ligar, o que significa que esta sendo carregada, a luz verde significa
que o carregamento da bateria estd concluido.

i

6. Apods a conclusdo do carregamento, primeiro desconecte o cabo de carregamento da tomada e
depois desconecte da maquina.
7. Substituir o tanque de recuperagao.

NOTA

Para mais informagées sobre a operagdo do carregador da bateria (29), consulte o paragrafo relevante.

Configuracao da Curva de Carregamento da Bateria (SPE)

ADVERTENCIA!
Nio defina o carregador a menos que tenha treino profissional .

1. Desligue a maquina e desmonte a tampa (A
como na Figura
4) da maquina. Remova a tampa preta
redonda situada na parte frontal do carregador
(B como na figura 4) e vai encontrar 2 conjuntos
de interruptores dip (SW1 e SW2) no
carregador.

2. Unicamente DP1 do interruptor dip SW2
tem efeito na selecg¢do da curva de
carregamento de acordo com a tabela abaixo.
Os outros interruptores devem estar sempre

DP1 / DP2

ON ON

OFF__|OFF

desligados.

Figura 4

ESTADO LED DO CARREGADOR

SW2 DP1 PERFIL DE CARREGAMENTO QUANDO LIGADO

ON [Ula-AGM para baterias Discover AGM LED vermelho pisca duas vezes

OFF IUOU-AGM/GEL de outros fabricantes (defini¢éo por defeito) LED verde pisca duas vezes
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Configuracao da Curva de Carregamento da Bateria (Power First)

ADVERTENCIA!
Nao defina o carregador a menos que tenha treino profissional .

1. Desligue a maquina e desmonte a tampa (A
como na Figura 4.1) da maquina. Remova a
tampa preta redonda situada na parte frontal
do carregador (B como na figura 4.1) e vai
encontrar 1 conjuntos de interruptores dip
(SW1) no carregador.

2. Unicamente DP1 do interruptor dip SW1
tem efeito na selecgdo da curva de
carregamento de acordo com a tabela abaixo.
Os outros interruptores devem estar sempre

desligados.

Figura 4.1

SW1DP1 PERFIL DE CARREGAMENTO

ESTADO LED DO CARREGADOR

QUANDO LIGADO
ON [Ula para baterias Discover AGM LED vermelho pisca duas vezes
OFF |[UUa para baterias Fullriver AGM (defini¢&o por defeito) LED verde pisca duas vezes

Configuragao da Voltagem de Corte de Descarga da Bateria

ADVERTENCIA!
Ndo defina PCBA a menos que tenha treino profissional .

1. Desligue a maquina e desmonte a tampa (A como na
Figura 5) da maquina. Vai encontrar o controlo
principal PCBA (B como na Figura 5). Existem 2
interruptores (DP1 e DP2) no PCBA.

2. Configure DP1 e DP2.de acordo com a tabela
abaixo. Eutilizado para definir a voltagem de corte de

descarregamento da bateria.
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Figura 5

DP1 DP2  (Tipo de bateria

Estado LED do painel quando ligado

ON OFF Discover-EV

LED vermelho e verde de alimentagéo piscam duas vezes

ON ON GEL/AGM (definicao por defeito) LED verde de alimentacéo pisca duas vezes
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LIMPEZA DO RODO

NOTA

O rodo deve ser limpo e suas laminas devem estar em boas condicées para conseguir
uma boa limpeza.

CUIDADO!
E aconselhdvel o uso de luvas durante o procedimento de limpeza das laminas, jd que podem existir

residuos afiados.

VERIFICACAO E SUBSTITUICAO DE LAMINA DO RODO

1. Remova os rodos como foi demonstrado no paragrafo anterior.

2. Revise se as bordas das laminas dianteiras/traseiras estdo rachadas, se necessario substitui-las por
novas.

3. Desapertar a seis porcas borboletas (37) para remover as laminas.

4. Revise a condi¢do das laminas dianteiras/traseiras. Se ndo estdo em boas condi¢des, substitui-las.

5. Instale o rodo novamente, na ordem reversa da desmontagem.

LIMPEZA DA ESCOVA/DISCO LIMPADOR

CUIDADO!
E aconselhdvel o uso de luvas durante o procedimento de limpeza das escova/disco limpador, jd que

podem existir residuos afiados.

1. Remover a escova./disco como foi demonstrado no Capitulo Utilizagao.

2. Limpe e lave a escova/disco com agua e detergente.

3. Revise a condi¢@o da escova e caso for necessario, substituir a escova por uma nova,
4. Revise a condi¢do de uso do disco e caso for necessario, substitui-lo por um novo.

REDE DO TANQUE E ASPIRADOR COM LIMPEZA DO FLOAT,
VERIFICACAO DA TAMPA DA VEDACAO.

CUIDADO!
E aconselhdvel o uso de luvas durante o procedimento de limpeza do tanque e sistema de sucgdo, jd que

podem existir residuos afiados.

1. Leve a maquina até a area de eliminag@o de residuos.

2. Desligue o interruptor principal (47).

3. Retire o tanque de recuperagdo (2), limpe os tanques de recuperagao e solugdo, ate que estejam vazios.

4. Tire todos os kits: vedacao, filtro, e limpe todos. Apos isso, instale todos novamente.

5. Revise a tampa dos tanques e o anel de vedag@o de borracha do conector da succ¢do (18) entre os dois
tanques, para verificar.

NOTA

O anel de vedacdo do tanque de recuperacdo e o conector de borracha entre dois tanques
cria um vacuo no tanque. Caso for necessario, substitui-los.
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STRUTURA DA MAQUINA

. Tampa do Tanque de Recuperagio
. Tanque de Recuperagao

. Tanque das Solugoes

. Cobertura da Escova

. Rolos Protetores

. Escova

. Cobertura do manipulo dianteiro

. Painel de Controle

. Cobertura do manipulo traseiro

. Manipulo de borracha

. Manipulo do tubo de ferro

. Pecas de montagem do rodo

. Pecas de montagem de sucg¢@o

. Posicionamento esquerdo

. Posicionamento direito

. Baterias

. Tranca

. Borracha de vedagao

. Articulagdo limite da mangueira

. Entrada

. Filtro da Solu¢do

. Tanque das Solugdes

. Rodas sobre eixo fixo

. Manipulo esquerdo e direito

. Manipulo da alavanca de rotagdo

. Alavanca de elevagdo do rodo

. Corda do rodo

. Caixa de circuitos

. Carregador

. Indicador do carregador da bateria
. Alavanca do controle de fluxo da solucao
. Informacdo da valvula eletromagnética
.Rodo

. Mangueira do rodo

. Rodas do rodo

. Eixo

. Porca borboleta

. Motor do sistema aspirador

. Motor da escova

. Correia de transmissao
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41. Correia

42. Lamina rotativa do rodo
43. Lamina elevadora do rodo
44, Lamina fixadora do rodo
45. Lamina fixadora do motor
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Painel de Controle

n/ w8/ 9/ st

51. Indicador da quantidade elétrica

46. Painel de Controle
47. Interruptor principal
48. Interruptor do motor da escova

49. Interruptor do motor do aspirador

52. Indicador do motor da escova

53. Indicador do motor do aspirador

54. Indicador de dados da valvula eletromagnética

50. Interruptora valvula eletromagnética de sucgdo de sucgdo
INFORMACAO TECNICA
Comprimento* largura * altura da maquina 770x500x550MM
Capacidade do Tanque Solugdes 15L
Capacidade do Tanque de Recuperacao 15L
Diametro da Roda 254MM
Informagdo do motor da escova 24V 250W
Informagdo do motor aspirador 24V 300W
Informacdo da valvula eletromagnética 24V
Gradiente maximo 2%
Alavanca de som 68 dBA
Informagdo das baterias (2X12V) 24V 35Ah/20h
Comprimento do cabo de alimentagdo /
Especificacdo das baterias 196 x 130 x 175mm
Capacidade até 1000 mm H2°
Produtividade da limpeza 750m2/hora
Largura do rodo 490mm
Diametro da escova 380mm
rpm da escova 150rpm
Input 100-240
Carregador Vac, 50-60HZ
Output 24Vdc, SA
Peso de operacional 60kg
Peso de bruto 65kg
Especificagdo do empacotamento 780x415x590MM
Pressio da escova 20kg
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SOLUCAO DE PROBLEMAS

Problemas Causa Possivel Resolugio
A maquina ndo funciona, a luz | O cabo conector da bateria esta | Conectar
indicadora (51) néo liga. desconectado
As  Dbaterias estdo completamente | Carregue as baterias
descarregadas

A linha de alimentagdo desconectou

Conectar

A maquina ndo funciona, a luz

indicadora (51) esta vermelha.

As baterias estdo descarregadas

Carregue as baterias

A maquina ndo funciona, a luz

indicadora da escova (52) ndo liga.

O PCB ou a painel da chave estdo

quebrados

Troque o PCB ou o painel da

chave

O motor da escova nio funciona,

luz indicadora da escova (52) pisca.

a

O motor deck esta sobrecarregado

Use menos forga. Use a forga
adequada de acordo ao chdo que

se esta limpando

Ha materiais estranhos (fios

emaranhados, etc.) que impedem a

rotacdo da escova.

Limpe o compartimento da

€scova

O sistema aspirador ndo funciona, a | O PCB ou a painel da chave estdo | Troque o PCB ou o painel da
luz indicadora do aspirador (53) ndo | quebrados chave

liga.

O motor do sistema aspirador ndo | O sistema aspirador esta sobrecarregado Revise o motor do sistema
funciona, a luz indicadora da escova aspirador

(53) pisca.

A aspiragdo da agua suja

insuficiente

é

O tanque de recuperagio esta cheio

Esvazie o tanque de recuperagio.

A mangueira esta desconectada do rodo

conectar

A montagem do aspirador esta tapada

Limpe ou revise

O rodo esta sujo, ou as laminas do rodo

estdo desgastadas ou danificadas.

Limpe e revise o rodo

O tanque de recuperagio ndo esta

limitado

Feche a trava

O tampa do tanque nfo esta fechada
corretamente ou a vedagdo o tanque esta

danificada

Feche a tampa corretamente ou

coloque uma nova vedagio

Peca de ajuste de rodo (58) ndo definida

na posi¢ao correcta

Ajuste a porca (59) para a posicio

correcta

O fluxo da solugéo ¢ insuficiente

A solugdo esta vazia

Cheio de agua

A valvula de controle do fluxo da soluggo

(31) esta bloqueado

Limpe a valvula

A solugdo esta suja

Limpe a solugéo

O rodo esta deixando marcas no

chio

Ha sujeira debaixo das laminas do rodo

Limpe toda a sujeira das laminas

As laminas do rodo esta desgastadas,

lascadas ou quebradas.

Substitua as laminas

91




ETXEIPIAIO XPHXTH

HPOAHIITIKA METPA AYDAAEIAY

Avto 10 pnydvnue tpoopileton yio epmopikn ypron. Eivorl Kotaokevaouévo yia xpron o€ E0OTEPIKO
nep1PdAlov Kot dev mpoopileTal yio omoladnToTe GAAN XPHoN. XPNOLHOTOLEITE LOVO LE TO CUVICTAOUEVA
eEoptnpota.

Olot ot yeptotég mpémel vo, SofAcovy, Vo KOTOVONGOLV Kol Vo oKoAovBnoouv Tic akdiovbeg
TPOPLAAEELG:

1) MH AEITOYPI'EITE TO MHXANHMA:
Edv bev éyete exmondevtel kot e£ovotodotn el va To ypNoOTOLEITE.
Edv bev éyete Srafdoet Ko kKaTovonoet 1o eyyelpidto ypiot.
e meployég Pe E0QAEKTO 1] EKPNKTIKA.
Edv bev givon o €€l Katdotaon Aettovpyiog.
e eEMTEPIKOVG YDPOVG.

2) ITPIN AEITOYPI'HEETE TO MHXANHMA:

BePoiwbeite 6t1 OAeg 01 cLOKEVEG aoPaAEing eival 6T BEGT TOVG KAt AELTOVPYODY GOGTA.

3) KATA TH XPHXH TOY MHXANHMATOZX:
[nyaivete apyd oe oMoBNPEG EMPAVELEG KoL ETOAVELES [LE KAION.
AxolovOnote Oleg Tig 0dNYieg acpoAeiog.
No giote TOA TPOGEKTIKOTL OTAV YPTGUYLOTOIEITE TO PNYXAVILLAL LLE TNV OTLGOEY.
Avopépete Kot S10pBdoTe TVXOV (NILLEC OTO UNYEVNLLA TPV TO AELTOVPYNOETE.

4) IIPIN AITOMAKPYNGOEITE AIIO TO MHXANHMA 'H ITPIN AIIO TO XEPBIX:

2TapoTAOTE TO PGV o€ eminedo £60(0G.
2PNOTE TO PUNYAVI L.

5) KATATH XYNTHPHXH TOY MHXANHMATOZX:
AwPaote TPOGEKTIKA TO €yXELPidlo ¥pNoTn TPV amd 1 AITovpyic 1| TPV TOV KAVETE GEPPIG.
XpNoLHOTOMGTE AVIOALUKTIKG TTOV EYouV eYKpLBel 7| 600l amd TOV KOTOOKELAGTY.
Ac@olioTe TO UNYGVNLLOL LLE TAKOVS GTOVG TPOYOVG TTPLV TO UVOYADCETE.
XpNOLUOTOMNGTE EYKEKPLUEVO YPVAO 1| GUGKELY GVOWMONG YOl VO OVOWMGETE TO UNYAVILOL LE
acpaAreLa.
KATA TH XYNTHPHXH TOY MHXANHMATOZX: (cvv.)
ATOCLVIEDTE TIG UIATAPIES TTPLV EPYACTEITE GTO UNYOVT|LLOL.
Noa popdrte yavtia 6tav yepileote Tig pmatapieg 1 To KOA®SW TG ProTopiog.
Amopoyete KaBe emapn pe To 0£D TG UTaTapiog.
ATOQUYETE TO KIVOOLEVO LEPT] KOL LT GOPATE GOPSLEL POVYE OTAV KAVETE GLVTHPTGN GTO UNYEVI L.
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IMPOXOXH!

Ot proatopieg eKTEPTOLY 0EPLO VOPOYOVOL, MOV UTOPel va TPoKoAEsel £kpnén 1M
nmopkayd. Kpatote 10 pokpid and omvnpeg kot eAdyeg! Kpoatiote ) 87kn tov
UTOTAPLOV OVOIKTH KOTA T @OPTION).

IMPOXOXH!
Evpiexto vikd pmopel va mpokarécovv kpnén 1 mupkayid. Mnv ypnoiponoieite
0PAEKTO VAKE 0TIg de&apevég Tov.

IMPOXOXH!
Evpiekto vAKG 1 ovTidpooTIKG HETOAAN HTOpPOUV Vo TPOoKoAécovv Ekpnén 1
TopKoyld. My amoppo@dte TETO10 VAIKA.

ET'KATAYTAYH & PYOMIXH TOY MHXANHMATOX
AIIOXYXKEYAXIA TOY MHXANHMATOX

®povtiote va eAéyEte 10 KOLTL TNG ovokevaciog Yo Tuxov (nuud. Nao avoeépete apéomg
omotadnmote PAGPN oto petapopéa.

EMéyEte 10 mepieyduevo G cvokevasiog yio vo Beforwbeite 6TL meprhapPdvovial To ToPaKATd
otoyeio:

1. Mnyévnpo

2. Mrotapieg (x2)

3. Mnyaviopdg pdxtpov

4. Eyyxepidio ypriot tov Tpifeiov-oteyveTnpiov

5. Eyyepidio ypnotn yio Tov NAEKTPIKO QopTIoT UroTapiog (EGv TapéyeTor)

6. Kahoddto cuvdeong yio ) purotopio Kot 1o optiot (ebv mapéyxetor)

7. Odnyds Povptoag N Paong (edv mapéyeTon)

AITIOXYNAPMOAOI'HXH KAI EI'KATAYXTAYXH MITATAPIAX
1. K\eiote tov kevipikd dtokomm (47).
2. Aporpéate ) de&apevn ovaktnong (2), Onmg Qaivetal 6T GYETIKY TAPAYPAPO.
3. ZEefddote 10 umovAdvt amd T pmatapieg (16), ko otn cuvéxela, aeapéote | oAAGETE T
umotapia.
4. ToroBetnote TIG pmatapiec oTo PNYGVNUE GCOLEOVO, LE TO TAUPAKATD SLEYPULLLLO.
5. TomoBetote T delapevn avakTmong.

MPOEIAOITIOIHXZH
Mnv ovvdéete + ue +, 1§ — pe —, otav amoovvapuoloyeite 1 va eykarabiotate T pmwatopies. Eivor modd

emKivovvo.
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12AWG MAYPO Ewdva 1

ik i

THIATHAHEO WiV LN ATL

THIATHHOON WIdW LWL AL

I + r
12AWG I‘\*’IAYF-’O_| [2AWG KOKKING

®option ™S praTapiog
Dopriote T1g protopieg (PA. dradikacio 6To KEPAAALO ZvvTipnon).

PYOMIXH MHXANHMATOX

"EAeyyor pv amo 11 Asrtovpyia
1. Me okobma 1| Topketélo GKOVTOTE TV EMPAVELN TOL TPOKELTOL VO KOOOPIOTEL.
2. ®dpovriote va €xel eykataotadel cmotd T0 LAKTPO.
3. XopnAwote to paxtpo (33) pe to poyro (26).
4. EAéyEte ebv n umotopio eivor TANpog eopticpuévn. (BA. ®GOPTIZH MITATAPIAY)
5. EAéy&re edv 6T 1 Povptoa / Pdon €xovv eykatactadel cwoTd.

Eykotdotaocn kot awocuvappoidynon tov 061nyo0 fovprcoag/ faong

YHMEIQXH
H eykardotaon vo yivetor povo yeipokiviro. Edv yiver avtéuatny eykataortoon, pOcipetor n mAjuvy e

Poiproag. Dpovriote o1 deCouevés va eivar aoeieg mpLv amoovvapuoloyioete ) fovproa.

ATEVEPYOTOUOTE TO POV LLOL.

2. TomoBetiote To unydvnuo ot Béon mov vrodeuvoeton oty Ewdva 2, tpafnéte mpog ta move to
HoYAS avoywong (26) yuo va avoywbel o paxtpo (33).

3. TomoBetiote ™ Povptoa N ™ Pdon TAVEO OTNV TANUVI TOL TPOYOV KiVNOTG KOl GTI| GUVEYELL
TEPIOTPEYTE APIOTEPOCTPOPO. LEYPL VO acParicel otn BEon G, dnwg paivetar oty gwdva 3.

4. Tuw vo amocvvopporoynoete t Povptoa / Baon, mepiotpéyte T Podptoa / Pdon mpog ta de&id
péyptl va amerevfepmBet amd Ty TARVN TOL TPOYOV.

ITPOEIAOITIOIHXH
Mnv evepyororeite To unyaviuo o’ ooty w Géon, OmwWS TaPoKAT®, YLOTL VICPYEL TEPITTWAEN VO, fyel 1]

Podproa / foon 1§ va mpokalécel TPODUATIOUO.
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Ewodva 2

Ewova 3

Eykotdotaon paxtpov

1. Amevepyomomote to unydvnuo (47).

2. Tpapnri&te mpog o KAT® TO HOYAO OVOW®MGTG TOV UAKTPOL (26) Yo Vo TOMOBETAGETE TO HAKTPO GE
Béon «rettovpyloacy.

3.TomobBetNOTE TO PNV 6° aTh TN B0, Onwg avapépetat oty Ewdva 2.

4. Xolapmdote to 800 Kovumid (55) ndved 6to HAKTPO KOl GVUPETE TO UAKTPO HEGO OTLS GYIGUEG TOV
GTNPIKTIKOD TOV UNYOVIGHLOD
Yopite ta Kovumd péxpt vo aopoAicovv otn 0éon tovg (EePfddote Ta Kovumid, €4V KAVETE

ATOGLVOPLOAGYNOT)).
5.1 v ovTIKOTOGTAGETE TO EUTPOG / miow pakTpo (56/57), Eefdmote To nspu(oxho avtixepo (37).
'] Rt e i A
i "g
i _fua /
. = . '!.'\_'.

& ; & _ 56
i 07

I'émopa deapeviig Ka0aPLOTIKOD HLOAVRATOS

2ZHMEIQ2zH
o To unyavnuo pmopei vo, yeuiler ue owinva 1 kovfa. Mnv apoupeite 1o piltpo diolouarog (21) kord o

yéuioua.
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1

. Tepiote ) de&apevn dtodvpatog (3) pe vepd and v gicodo (20), N pe Adotiyo 1 pe KovPd.

2. Mnv yepilete ) de&opevi StoAdATOG TELEIMG, OPTOTE LEPIKA EKATOGTA OO TNV GKPT.

3

. H 0gppokpacio tov vepod dev mpénet va vrepPoaiver tovg 40°C.

MMPOXOXH!
Xpnopomroleite povo omoppLTAVIIKG pE Aiyo a@pd Kor pN-g0QAEKTA, 7OV mPoopiloviol Y

£QUPROYEG aVTORATOV KAOUPLOTY

Amootpdayyion TG oeSopevi)g SLOAORATOS

YHMEIQXH
o H doeapevi] KaBaproTikov S10A0paTog TPEMEL VO amosTpayyileTal Kot vo kKabapileTal
RETA a6 TNV 0AOKANP®SN KAOE dr0d1kacios Kadapiopov.

1. ZEefdmote 10 Komdkl omootpdyylong (22) oto Kat® pépog e de&apevig dStoivpatog. To
Suihvpa / vepd Ba péovv erevbepa og kKoVPE 1| amoxETELGT) SOTESOV.

2. Eemiévete t defapevn doAdpatog pe kabopd vepd petd and kabe ypnomn. Avto Oa
Bonbnoetl vo amogevybel 1 GUGGHOPELON YNIKDOV Kot 1) AmOPPAEN 6T COANVAKLO TOV
SoAdpatoc.

3. Budote 10 Komakt amootpdyyiong (22).

AmooTpdayyion TG oeCopevi|g avAKTIIONG

YHMEIQXH
o H oe€apeviy avdktnong npémel va amootpayyileTol kon va kabapileTor petd amé tnv
0LoKkMp@on kKGOe dradikaciog Kabapiopov.

1. Ivpiote 10 pévdoro (17) g defapevig avaktnong, agaipéote T Oe&opevn
avaKTNOoNG o TO pUNYEvN e KpaTdVTS amd To S00 owAdkia g degapevig. Avoilte
to xamdxt (1) Ko avamodoyvpiote T SeEQUEV] OVAKTNONG Y10 VO OTOGTPAYYIGETE TO
Bpopko vepd oe doyelo, N EePdcdote 10 KOMAKL omooTpdyyiong (22) yoo va
otpayyigel vepd amd T0 cAVA 6€ KOVPd.

2. Noa kobopilete kou va Eemhévere T de€opeviy avaktnong pe kabopod vepd peTd amod
KGO ypron.
3. Enavatonofetiote ™ defopevn avaKTNONG OTO UNYAVNLO KOl TEPIOTPEYTE TO

pévoaro (17) yio vo KAEWOMGCETE T SeEQUEVT.

AEITOYPI'TA MHXANHMATOX

1.

2.
3.
4

PvOpiote ™ Aapn o dveto Dyog, mElovtog 1o poyAo (25).

Xopnimote 10 paktpo (33) 610 TaTop TPAP®VTag To PNXOVIGUO avOY®ong Tpog To KATw (26).
Avoi&te Tov Kevipiko drokomen (47).

Evepyonomote 10 Sokdmtn kivntipa ¢ Povptoag (48) kor 1o Swokdmtn dwwidpatog (50). H
ootevn &voelln Oa poTticel.

Evepyonomote 1o drakodmn Kivnpo amoppdenong (49). H potevn évdeién Ba poTticel.

Edv elvar amapaitnrto, pvbuicte t pon tov vepov yupilovrtag ) ceapikn BorPida (31) yewpoxivnta
Tpopr&te tov éva 1 Ko Tovg dV0 SLOKOTTEG TLPOAOTNONG AstTovpYiog (24) KoL, 0T GLVEXEW M
Bovptoa 6’ apyicel va mepioTpépetar, kot o didlvpa 0’ apyioel va péel. Kiviiote o pnydvnpo kot
apyiote Tov kabapiopd.
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YHMEIQXH

Eav n evéewtikn Avyvie tng pratapiog (51) eiver mpaoivn, to pnydvnpoe propei va
ypnorponom0si. Eqv eivon kitpivn 1 kékkivn, Tpénel va gopticTov oL pmatapiss.
MMPOXOXH!

Ilpwy ok oete T PolpToa, amevepYOTOLGTE THY TATOVTAS TO OloKOTTTYH (47).

IMPOXOXH!

Orav kabopilete vaepPolina dvorola marduaza ij A0 TPOPINLUOTO KAVOLY TO UNYCVILUO. VO, 1 AEITOVPYEL,

> >

n évoeiln tov kvnTipo S Polptoag Kai TOL UNYOVIoUOD OTOPPOPNONG OTOV TWivako eAEyyov (46)
avafoacfivovy Tovtéypova. AvTé oNUAIVEL OTL TO UNYGVIUO. EIVAL DTEPPOPTWUEVO.

THopaxaiobue omevepyomorjore 6A0vg 100G OLOKOTTES 0TOV TIVaKo. eAEyyov (46).

MMPOXOXH!
Muv ypnoyomoieite To UNYAVHIO (e GOEIES UTOTOPIES YLO. VO LTV KOTAOTPOPODY 01 UTATOPIES Kol UEIWOETL 1

odpreia {wng Tovg.

META AIIO TH XPHXH TOY MHXANHMATOX

A@oD TEAEIDOETE TO TPIYLLO, TOPAUKAAOVLE VoL TPOPNTE GTIC TUPUKAT® EVEPYELES TPV ATMOUAKPLVOEiTE

oo TO UGV oL

1. Aopupéote 1o unYovicHo otNpiEng g Povptoag / Baong.

2. Zteyvdote Tig 0eEaevEG IOV givat YEUATES Le VYPO.

3. Extehéote g kabnuepvég dladikacieg cuvtnpnong (PA. kepdioto XYNTHPHEH).

4. Ovli&te 0 pnydvnue oe KaBapd Kol oTEYVO HEPOG, UE TN Unyoviopd othpiEng g Povptoog /
Baomng kot to paxtpo og BEom Opbia N va T £xete Pydrel omd TO unydvnpa.

5. E&v ovidcoetor to pnydvnuo og mEPOYN] TOL UTOPEl Vo QTAGEL o€ VIEPPBOAKE YOUMAEG
Oeplokpacies, PPOvVTioTe Vo AMOCTPAYYIcETE OO TO VYPE GO TO PUNYAVILLOL TPV TNV OTod1KeELO).
Znég mov TPokaAoHVTOL antd yopnAEG Beppokpacies dev KAADTTOVTOL O TNV £YYON o).

MH XPHXIMOIIOIEITE TO MHXANHMA I'TA METAAO XPONIKO AIAXTHMA

Eav dev mpokertor va ypnoylomombei to punydvnuo yuo mepliocodtepo amd 30 nuépes, TopoKaAlovue va

Kévete To €ENG:

1. Extedéote tig dwadikaoieg mov meprypagoviar otny mapaypapo « META AIIO TH XPHXH TOY
MHXANHMATOZX».

2. AmocuvoéaTte 10 focpa TG Pratopiog.

XYNTHPHXH

H dubpreto {ong Tov pmyavipotog Kot  Léytotn aceaieto Aettovpyiag tov eac@arloviol e oot
Kol TOKTIKY] cvvinipnon. O TopaKdTo Tivakag TapEXEL TNV TPOYPAULATIGHEVT cuvtpnon. Ta ypovikd
SloTAHOTA TOL TOPOLCLAlovTal UTopel Vo TOKIAOVY OvVAAOYQ LE TIC GLUVONKEG £pyaciag, Ol OToieg
kaBopilovtat amd Tov vIevBuvo cuvTHPNONG.
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INPOEIAOIIOIHXEH

O1 diadikooics oVVTHPNONG TPETEL VO, EKTEAODVTOL UE TO UNYGVIILO, EKTOS AEITOVPYIAS KOl TIG UTOTOPIES 1} TO
KoADII0 poptioty umazopiog amoovvoeuéva. Emmiéov, dafdote mpooektikd TIS 00nyies ot0 Kepdiaio
Aopdleio.
Oleg Ol TPOYPOLUOTICUEVEG T EKTOKTEG OWOIKAGIEG CULVINPNONG TPEMEL VO EKTEAOVVTOL OTd
€&€101KEVLEVO TTPOCHOTIKOG, 1) 0o €va e&ovatodotnuévo Kévipo E&umnpétnong.
AvTo 10 £YYEPIdI0 TEPLYPAPEL LOVO TIG TTLO EDKOAES KO KOWVESG SLOSIKAGIEG CLVTHPTONG.
INo 1g Aowég dwdikacieg ocvvtipnong mov mapovoialoviolr otov [livako TPOYPOUPATIGUEVNG
ocuvtipnong, avatpééte oto Eyyepidio ZépPig mov umopeite va to Ppeite oe omorodnmote Kévipo
E&ummpénong.

ITNINAKAX ITPOI'PAMMATIZXMENHX XYNTHPHXHX

Awodicacio Kobnpepwa, Mia opd Kdabe €& Mia gpopd
petd ™ xpnon | ™ Pdoudda unveg 70 XpOVO
0V
HMXOVAHLOTOG
Doption prartapiog

KoBdpiopa paxtpov

Kabdpiopa ovptoag

Kabdpopo g defapevic kot g oxdpag
dekapevig pe to PAOTEP, EAeyx0og ™G PAGVTLag

TOV KOAOUUOTOG

‘Eleyyoc tov mrgpuyiov TOL  PAKTPOL KoL

OVTIKOTAGTOON

Kabdpiopo tov gidtpov dtaAdportog

Kabdpiopa tov giktpov ££660v vepon

"EAeyyog o0c@Eng Pddv kot ma&ipodidv

AmovTIKO GTO TEPIGTPEPOLEVA LLEPT

‘EAeyyoc 1 avtikatdotoon 6to KapBovvakt Tov
unxaviopod otpEng Bovptoag / Paong

'EAgyyoc 1 avtikatdotoon 6to KapBovvakt Tov

KvnTipo amoppdenong
(1) Ko petd tig mpdrec 8 mpeg epyasios.

(2) Avm n dwdwkacic ocvviipnong mpémelt va  ektedeotel amd  eovorodotnuévo  Kévipo
E&vmnpémnong g Viper.

OOPTIXH THX MITATAPIAX
YHMEIQXH

Doprtiote g umaropics otav dvdawer n kitpivy 1§ 1 kokkivy évoeiln (51), i oto télog kabe kvriov

Aettovpyiag.

IMPOXOXH!

A10THPAOVTOS TIC UTOTOPIES POPTIOUEVES ETUNKDVETOL O YPOVOS (NS TOVG.
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IMPOXOXH!

IMPOEIAOIIOIHXH!!

ITPOEIAOIIOIHXH!

> P P>

e apbovo vepod kar oopfovlevteite yratpo.

Edv to unyéviua dev eivau elomhiouévo pe evomuotwuévo gpoptioty pumaropiog, emilécte évav eéwtepio

POPTIOTH UTOTOPLAS KOTOALNAO YLO, TOV TOTO TWV UTATOPIDOY TOV EYOVY EYKATOTTADEL.

THopaxaiodue ypnoonoijote poptioty eykexpiévo ard v VIPER yia va poptioete tyy umozopia.

Aware 1010itepy mpoooyn koxd. ) @option umotapickv WET yiati pmopei va vmapler dioppon vypaov

urazopiag. To vypd umarapios eivou dafpwtird. Eav épBovv oe emapn ue to dépua 1 o udtia, EemAbvere

1. TomobetnoTE TO POPTIOTA KOL TO UNYEVN IO GE KOAG 0EPLLOUEVO XDPO.

2. Amegvepyomomote punydvnuo (47).

3. Aopopéote ) de&apevi avaktnong (2), apnvovtag avolktd To TURH TNG HTaTopiog.

4. Xvvdéote T0 KOA®O0 QOpTIoNG o€ Yelmpévn mtpila (100V ~ 240V) . Zuvdéote T0 KOADI0 POPTIONG

otV mpilo TOL UNYOVALLOTOC.

5. Edv avayer n evdewtikry Avyvia @optiong (30) avtd onpaivel 6t Qoptiletar, T0 TPAGIVO PO
onuaivet 61t 1 EOPTIoN TNG PraTapiog Exel OAOKANP®OEL.

6. Metd v 0AOKANp®ON NG POPTIONG, OTOGVUVIESTE TPMTO. TO KAADIO (OPTIoNG amd Vv Tpila Kot
OT1] GUVEYELD, OTOGVVOEGTE TO OO TO UNYAVT|LLOL.

7. Emovatomobetiote ) de&apevn avaktnong.

XHMEIQXH

[0 mep1060TEPES TANPOYOPIES TYETIKG. UE TH AgiTOvpYIa TOV PopTioTH umoTapiog (29), oeite T oyeTikn

TOPLYPOPO.

PuBuion KautruAng ®6ptiong Mmrarapiag (SPE)

IMPOEIAOIIOIHXH!!
Munv pvBuilete T0v QOpTIOTH EKTOG AV EYETE EMAYYEMUATIKY KATAPTION .

1. Amevepyomomote TO Unydvnpo Kot
ATOGVVAPUOAOYNGTE TO KAAALUA (A G
0)£010 4) amd To pPnydvnuo. X
GUVEXELN, APALPESTE TO UTPOGTIVO LOOPO
KAV TTOL PPICKETOL OTNV UIPOCTIVA
mhevpd Tov poptiot) (B wg oyédio 4). Oa
Bpeite ta 2 oet PrdmTov cvvdécewv (SW1
kot SW2) 6tov popTioT.

2. Moévo 1o DP1 and tov drokomtn dip SW2
£xel emidpOon OTNV EMAOYN KAUTOANG
POPTIONG GOUPMVA LLE TOV TOPAKATO
wivaka. Ot dAlot Sokdnteg Ba mpénel TavTa

va givon og 0éon OFF.
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Karaotaon @bpriong LED kara

SW2 DP1 | Mpogik Pdpriong TV EvepyoTIoinon

ON IUla-AGM vyia Discover AGM pmartapieg H kdkkivn Auyvia LED favaer 2 gopég

OFF IUOU-AGM/GEL amé aAoug kataokeuaaTég (rpokabopiauévn puBuion) | H mpdaivn Auyvia LED avaper 2 gopég

PUOuion KaptruAng ®épriong Mrmrarapiag (Power First)

ITPOEIAOIIOIHXH !
Munv pvBuilete TOV QOpTIOTH EKTOG AV EXETE
eTAyyeEAPATIKY KATAPTION .

ATEVEPYOTOMGTE TO UNYAVILLOL KO

OTOCLVOPLOAOYNOTE TO KAV (A ®¢ oYEd10

4.1) amd 1o unyavnuo. ZTn GUVEXELN,APUPECTE
TO UTPOGTIVO Papo KAV TOL BpickeTon otV

pUrpooTviy TAELPA Tov PopTioTh (B mg oyédo

4.1). ®a Bpeite 10 1 oet PrdoTOV cLVOECEDV

(SW1) otov poptio.

Moévo to DP1 and tov dakdmtn dip SW1 éyxer

EMIOPAON OTNV ETAOYN KOUTOANG POPTIONG

CULPOVO LLE TOV TOPOKAT® Tivoka. Ot GAAOL

Sdwokonteg Oa npémer mavta va eivan og B¢omn OFF.

Dryovpa 4.1

KarGotaon @bpriong LED kara

SW1DP1 | Mpogik G6pTioNng v evepyamrolnam

ON |Ula yia Discover AGM pmratapieg H kékkivn Auyvia LED favéBer 2 gopég

OFF IUUa yia Fullriver AGM prratapieg (mpokaBopiapévn pubuion) H mpdaoivn Auyvia LED avéBer 2 popég

PuBpion Alakotrrig Taong
Atro@opTiong Mrrarapiag

L

o[ Ty

o
mﬁo
(s

=@l

RN

IMPOEIAOITIOIHXH !
A Mnv pvbuilete To PCBA ex16¢ av €xete

EMAYYEAUATIKY KATAPTION .

=

=

=00

/|

O

000y @

VACUOM BRUSH
MOTOR MOTOR

70
8
s

=
O

1. Evepyomomote 1O punydvniia Kot otoGuVapHOAOYNOTE

>
L O%OH

10 KAV (A ®g oY€do 5) amd to unydvnuo. Oo

'a

Bpeite Toxeprompo PCBA (B w¢ oyédio 5).

Yrapyovv 2 draxonteg (DP1 xor DP2) oto PCBA. o | ?
o
2. Awpopodote ta DP1 kot DP2 cbpewva pe tov MZ o
R
TapoKATE Tivoko. Xpnoponoteitat yio vo opiceL Ty ~
TGO SOKOTNG TNG UTOTOPLOGC. Dryodpa 5

DP1 [DP2 | Tumog Mmarapiag Mivakag EAyxou kardotaong LED kard v evepyotroinon

ON |OFF | Discover-EV H mpdoivn & n kokkivn Auyvia LED avéBouv 2 gopég

ON |ON | GEL/AGM (mpokaBopiopévn pUBuion) | H mpaaivn Auxvia LED avapel 2 popég
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KAOAPIXMOX TOY MAKTPOY

HMEIQXH
To pdxtpo npéner va gival kKaOapoé ko Ta TTEPVYLA TOV TPETEL VO, givar 6€ Ko

KOTAGTAGT], Y10, VO, GTEYVACOVY KOAJ.

IMPOXOXH!
Kalo o etvar va popdite mpoararevtind yavrio otav kabopilete 10 uaKTpo, eme1on UmopeLl va VTGPYOVY

aLYUNpPE. CKOVTIOLAL.

EAEI'XOX KAI ANTIKATAXTAXH TQN IITEPYT'TQN TOY
MAKTPOY

1. AQuip€oTe TO PHAKTPO, OTWS POIVETOL GTIV TPOTYOVLEVT] TOPEYPAPO.

2. EAéyEre e €xet payicel To dKpo TV EUTPIC / TO® TTEPLYIMV, KL OV XPEALETOL OVTIKOTAGTIOTE TA.

3. Egfudmote 10 mepkdyMo avtixepa (37) yio va Pydete ta TTepLYLOL.

4. EléyEte o eumpog / miom mrepvyla yuo va dgite edv €xovv komel N oylotel movbevd. Edv dev etvan
KATdAANAQ Yio AerTovpyia, avamodoyvpioTe To Kot 0VTIKOTAGTNOTE.

5. TonoBeote 10 pAKTpO Tio® 0T B€0M TOV pE GEWPE AVTIOTPOPN TNG APAIPEST|S.

KAOGAPIEMA TOY MHXANIZEMOY XTHPIZEHX BOYPTXAY / BAXHX

IMPOXOXH!
Kalo Oo eivau va. popdite mpootarevtind yaviia otav kabopilete ) fobproo / faon, emeion umopei va.

VITAPYOVY ALYUPE TKOVTIOIA.

1. Apapéote ) Bovptoa / Baomn, OTmG Paiveton 610 kePdAmio «XPHEH».

2. KaBapiote ko mhdvte ™) fodptoa / Pdon pe vepd Kot amoppumovTIKo.

3. EAéy&re edv o1 tpiyeg g Bovptoag Exovv @bapel. Edv ivon anapaitnto, aviikatastiote T
Bovptoo.

4. EAéyEre edv €xer 0Bapei n Baor. Eqv etvan amopaitnto, aviikataoTtiote To Unyovicd otnpiéng mg
paong.

KAQOAPIXMA THX AEEAMENHX KAI THX XXAPAX AEEAMENHX
ME TO ®AOTEP, EAEI'XOX THX ®AANTZAX TOY
KAAYMMATOX

MMPOXOXH!
Kalo Oa eivor va @opdre mpootatevtikd yaviio. otav kobopilete T Oeouevi) kol TO MIYOVIOUO

OTOPPOPNTNG/OVaPPOPHONG, ETELON UTOPEL VO, DIEGPYOVY OLYUNPO. CKOVTIOLA.

1. Metaxwviote to pnydvnpa otov kabopiopévo ympo dribeong.

2. Kieiote tov kevrpikd drakomtm (47).

3. Apopéote ) de&apevn avakmong (2), kabapiote kot EgmAvvie TOG0 T de&apevn daAdHOTOG OGO
Kot T SeEAUEV OVAKTIONG, KOl OTOGTPAYYIoTE.

4. BydAte OAQ TO, EPYAAELD TOV UNYOVICUOD amoppOPNoNs, T GAGvTia Kot to @idtpo, kabapiote Kot
EMAVEYKOTAOTOTE.

5. EAéyEre edv n oAavtla Tov KoAOUUATOG deCapevis Kol 0 EAACTIKOS oUVOESHOG amoppopnons (18)
peta&d Twv dvo de&opevmv gival og KaAn Katdotaon 1 Oyl.

XHMEIQXH

o H @)avtlo Tov KaAOppatog 6eEONEVIIG KOL 0 EAUGTIKOS 6VVOEGHOG neTald TV 8v0
dg&apevav onuiovpyovv kevé ot degapeviy. Eav yperactei, avrikatootiote To.
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AOMH TOY MHXANHMATOX

O 0 N N L AW N~

A A~ A b DB W W W W W W W W W W NN DD DN DD DN DN DN = = = = = = = e
A LW DO = O 0 0 9N AR WD~ O VO 0 3N R WD~ O O 00N DR WND R~ O

. Kamdxt g de&apevig avaxtnong

. Ag€apevn avaKTnong

. Ag€apevn| kaBaploTikod oAV HTOC
. KéAoppa g Bovptoog

. [Ipoctatevtikoi tpoyol

. Bovptoa

. Kédioppo prpootiving Aapng

. [Tivaxog eréyyov

. Kédioppo mowvng Aapnig

. Aopn amd Kaovtoovk

. Metailikn papdog g Aafng

. Mnyoviopdg LAKTpoL amoppdenong
. Mnyoviopog péxtpov avappopnong
. TomoBétnon ota apiotepd

. TomoBétnon ota de&idt

. Mroatapieg

. Mévdaro

. 2TEYOVOTOMTIKOS HOKTUALOC
."Evooon coinva

. Eicodoc

. Oiktpo doAdpaTOg

. Amootpdyyion g de&opevig StoAdpaTog
. Tpoyoi og 6T00gp06 G&ova

. AoPn yio kivnon aplotepd Kot de&ld
. Moy\dc mepiotponig e Aapng

. MoyAdc avhywong paxtpov

. Xopdn HAKTpOL

. Kovti kukAdpatog

. ®opTioTrg

."Evdei&n poptiong g pnatapiog

. MoyA6c eA&yyov pong Tov SLaADLATOG
. Z&0&n nAextpopayvnTikng BorPidag
. Maktpo

. ZOMVAG LAKTPOL

. Tpoyol pdxtpov

. Aéovac

. [lepkdyho avtiyeipa

. Kwnmpoag cvetmpatog amoppdenong
. Kwnmpog Bovptoog

. Tpévtag xivnong

. Tpévtag

. [TAka mepioTpopng LaxKTpov

. [MAdka aviymong paxtpov

. [TAdka otepémong parktpov
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Hivakag ehéyyov

46. Iivaxag eréyyov

47. Kopog dtaxdmng

48. Aaxomng KivnTipa fovptoog

49. AwokomTng Kivntipo amoppOPNoNg

50.Atok6mTNG Cevéng NAEKTPOLOYVITIKNG

51."Evdei&n niektpiopod

52."Evdei&n kvntpa fodptooag

53.’Evdei&n kivnmipa omoppdenong

54."Evdeién Cevéng niektpopayvntikng BoAfidag amoppoenong

BarBidoc avappdpnong
TEXNIKA XTOIXEIA
Mnkog pnyavipotog X mhdatog X Dyog 770x500x550MM
Xopnrikodtnta tng de&apevig StaAdoTog 15L
Xopnrikodtnta g 0e&apevig avaKkTnong 15L
AlGpeTpog Tpoyov 254MM
Zroyyeia kivnipa fovptoag 24V 250W
Zrotela kivnmpa avoppoOPNGNgS 24V 300W
Yrotyeio nAekTpopayvnTikng BodBidog 24V
Méyiom) Khion 2%
Eninedo fyov 68 dBA
Xroyyela pratapiog (2X12V) 24V 35Ah/20h
Mnkog Kelwdiov TpoPodociog /
[podiaypagég pmatapiog 196 x 130 x 175mm
Ixavétra epyociog peypt 1000 mm H,O
IMopaywykdémTo Kabopiopon 750m*/hour
ITAGTog paxtpov 490mm
AtdpeTpog fovptoog 380mm
Rpm Bobdptoag 150rpm
Eicodog 100-240
Doptiotg VAC, 50-60HZ
'E€odoc 24Vdc, SA
Bapog Aettovpyag 60kg
Maikto Bapog 65kg
IIpodiaypags xopTovion 780x415x590MM
ITieon Povptoag 20kg
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ANTIMETQIIXH TIPOBAHMATQN

[pépAnpa

MBovn| artio

Avon

To punyévnpo ¢ Aettovpyet,

evdewktikn Avyvia (51) dev avafet.

To Boopa g pratapiog €xet

omoovvoehel

YuvoEoTE TO

O1 puratapieg Exovv amopoptioTel

EVTELDG

Doprtiote 116 praTopieg

‘Exet amoovvdebei n ypappn tpo@odoaciog

Yuvdéote

To punydvnpoa de Aettovpyei,

evoektikn Avyvia (51) éyel kOKKiKo

XPOLOL.

O1 protopieg £Xovv amoPopTIoTEL

Doprtiote 11 proTopieg

O kwnmpog g fodptoog de
Agrtovpyet, n evdektikn Avyvia (52)

™G Povptoag dev avdPet.

‘Eyet yoAdoet n mhaxéta

AX\GETe TV mAaKETOL

O kwntpog ™G fodptoog de
AeIToVpYEL, Ol EVOEIKTIKEG Avyvieg

g Povptoag (52) avafooPrvouv.

O kvnTpog VIEPPOPTOOTKE

Xpnoporomote Aydtepo
oKkAnpég Bodptoeg Tov va ivarn
KOTAAANAEG Y10, TO SGTESO TOV

mpoKertal va Kobapiotel

Yrdpyovv EEva vkd (Umepdepéveg
KAOOTEG, K.AT.) TOVL gUmodilovv TV

mTePLOTPOPN TG PovpToag

Kabopiote v mAnpvn g

Bovptoog

O KNTPOS TOL GUGTHLOTOG
amoppoenong de Aettovpyei, M
gvdewktikn Avyvia (53) tov kvnpa

amoppoOPN oG, dev avapet.

"Eyet yoAdoet n mhaxéta

AX\GEre v mhakéTo

O KNTPOS TOL GUGTHLATOG
amoppoenong de Aettovpyei, M
gvdewktikn Avyvia (53) g Bovptoag

avofocfnvet.

O KNTPOS TOL GUGTHLOTOG

amoppoOPNoNG EYEL VITEPPOPTMODEL

EAéyEte tov kivntipa Tov

GUGTNILOTOG AToPPOPNoNG

H aroppdenon Bpodpucov vepod dev

glvon emapknc.

H de&apevn avaktmong eivat TAnpng

Adidote ) dekapevn avakTmong

O coMvag €xel amocvvdedel and to

pnaktpo

Yuvdéote T0 GOAMVOL

O pnyovicpds amoppoenomng £xel epatet

KoBapiote 1| eléyEte 10
HNXOVIGHO amoppoenong

To pdxtpo givar Bpdpiko 1 o TTePvYLL
oV HAKTpoL Exouv EOapel N

KOTOOTPOQE]

Kabapiote kor eAéyEte To pakTpo

H de&apevn avdmong givot avoikt

Kiewmote 10 pavdéaro (17)

To komdxt g defapevng dev €xet kheioet

owotd, N £xet maber Inpud n eAdvtia

Kleiote cwotd 10 kamdkL 1

avTIKATAOTNOTE T EAGvVTLn

To e&aptnuo TPOGUPLOYNG TOV LAKTPOV

(58) dev éyer TomoBetnBel cwOTA.

PvOpiocte o ma&padt (59) oe

oot 0éon

H pon kaBapiotikod dteddpatog

glvor avemapkng.

To duhvpo el odidoet

I'epiote 0

105



EI'XEIPIAIO XPHXTH

H Barpida eréyyov pong (31) tov

Stodpatog Exet pTAoKapeL.

KoBapiote ™ ParPioa

To duhvpo et Ppopticet

KoBapiote to dddvpo

To pdxtpo apnvel onuddio 6to

ThTOp.

Yrdpyovv okovmtidio kGTm omd o

TTEPVYLO TOV LAKTPOV

ApoipéoTte 10 GKOLTIdIL

Ta wrepHyla Tov pakTpov £xovv eOapet,

OTACEL 1] OYLOTEL

AVTIKOTOGTNOTE TO, TTEPVYLL
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BEZPECNOSTNI OPATRENI

Toto stroj je urceno pro komercni pouziti. Je navrzeno pro pouziti ve vnitfnich prostorach a neni urceno
pro jiné pouziti. Pouzivejte pouze s doporuc¢enym piislusenstvim.

Vsichni uzivatelé by si méli precist, porozumét a vyzkouset nasledujici bezpecnostni opatieni:

1) NEOBSLUHUJTE STROJ:
Pokud s nim nemate zkuSenosti a opravnéni k pouziti.
Pokud jste si neptecetli, nebo pokud nerozumite uzivatelskému manualu.
V hotlavych nebo vybusnych prostorach.
Pokud neni v nélezitém provoznim stavu.
Ve venkovnich prostorach.

2) PRED POUZITIM STROJ:

Ujistéte se, Ze jsou vSechna bezpecnostni stroj na misté a fadné s nimi nakladejte.

3) PRI POUZITI STROJ:
Na naklonénych a kluzkych plochach jezdéte pomalu.
Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny.
Pfi pouziti stroj na zpétny pohon bud’te velmi opatrni.
Pted pouzitim stroj nahlaste a opravte jakékoliv poruchy.

4) PRED USKLADNENIM NEBO UDRZBOU STROJ:

Zastavte stroj na zemi.
Vypnéte stroj.

5) PRI OBSLUZE STROJ:

Pted obsluhou nebo udrzbou tohoto stroj si diikladné prectéte uzivatelsky manual.
Pouzijte nahradni soucastky dodavané nebo schvalené vyrobcem.

Pted zvednutim stroj nahoru zajistéte kola.

Pro zvednuti stroj pouzivejte schvaleny zvedak.

PRI UDRZBE STROJ:

Pred udrZbou stroj odpojte baterie.

Pfi nakladani s bateriemi nebo jejich kabely pouzivejte rukavice.

Vyvarujte se kontaktu s kyselinou baterii.

Vyhnéte se pohyblivym ¢astem. Pfi obsluze stroj nenoste zadné volné obleceni.

VAROVANI !
A Baterie vydavaji vodikovy plyn, ktery mize vyvolat explozi nebo pozar. Drzte stroj

mimo dosah jisker a otevieného ohné! Pti nabijeni baterie ponechte kapotu
otevienou.

VAROVANI!
A Hoftlavé materidly mohou zptsobit vybuch nebo pozar. V nddrzich nepouzivejte

zadné hotlavé materialy.
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VAROVANI!
A Hotlavé materidly nebo reaktivni kovy mohou zpusobit vybuch nebo pozar.

Nepouzivejte je.

NASTAVENI & MONTAZ STROJ
VYBALENI STROJ

Zkontrolujte, zda neni obal stroj poSkozen. Jakékoliv poskozeni nahlaste pfepravci. Zkontrolujte,
zda zasilka se strojm obsahuje nasledujici polozky:

Stroj

Baterie (x2)

Saci tryska

Uzivatelsky manual zametaciho stroje

Manuél pro nabijeni baterii (pokud je sou¢asti dodavky)

Spojovaci kabel pro baterii a nabijeCku (pokud je soucasti dodavky)
Talif s karta¢em nebo hnaci talif na podlozku (pokud je sou¢asti dodavky)

ODPOJENI BATERIi A INSTALACE
Vypnéte hlavni spinac (47).

AT i e

Vyjméte nadrz na obnovu vody (2), jak je ukazano v ptislusném odstavci.
Odsroubujte z baterii Cep (16), poté vyjméte nebo vymeéiite.
Nainstalujte baterie stroj podle nize uvedeného schématu.

A

Nainstalujte nadrz na obnovu vody.

VAROVANI
Pii odpojeni nebo instalaci baterii nespojujte’ k+, nebo - k-. Je to velmi nebezpecné.

12AWG CERNA

Obrazek 1
s [zl
P -
> >
= =
12AWG CERNA 12AWG CERVENA

Nabijeni baterii

Nabijte baterie (viz postup v odstavci Udrzba).
NASTAVENI STROJ
Kontrola pred spusténim

1. Zamette prostor, ktery se ma Cistit.
2. Zkontrolujte, Ze je saci tryska spravné nainstalovana.
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3. Snizte saci trysku (33) pomoci packy (26).
4. Zkontrolujte, Ze jsou baterie pIn& nabité.(viz NABIJENI BATERI)
5. Zkontrolujte, ze jsou kartaé/podlozka spravné nainstalovany.

Montaz a demontaz talire s kartaCem/hnaciho talife na podlozku
POZNAMKA

Instalujte pouze rucné. Pri autoinstalaci je na stroj jednotka s karticem. Pred demontdazi kartice se

ujistéte, Ze jsou nadrze prazdné.

1. Vypnéte stroj.

2. Polozte stroj do pozice uvedené na obrazku 2, zvednéte packu (26), kterou zvednete saci trysku
(33).

3. Namontujte karta¢ nebo podlozku na jednotku fidiciho kola a pak otocte proti sméru hodinovych
rucicek, az zapadne na misto, jak je uvedeno na obrazku 3.

4. Pro demontéz kartace/podlozky otocéte kartacem/podlozkou ve sméru hodinovych rucicek, dokud se
z jednotky fidiciho kola neuvolni.

VAROVANI
Stroj nezapinejte v pozici uvedené nize. Kartac/podlozka by mohly vypadnout a zpiisobit zranéni.

Obrazek 2

Obrazek 3

Montaz saci trysky
1. Vypnéte stroj (47).
2. Sklopte packu saci trysky (26), ¢imz trysku snizite do ,,provozni* pozice.
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3. Polozte stroj do pozice uvedené na obrazku 2.
Uvolnéte ob¢ rukojeti (55) na saci trysce a zasuiite trysku do drazek.
Pevné rukojeti utdhnéte (pii demontdzi je odSroubujte).

5. Pfi vyméné predni/zadni trysky (56/57) odSroubujte kiidlovou matici (37).

. P 1,

b

PInéni nadrze cCisticiho prostiredku
POZNAMKA

Stroj Ize plnit hadici nebo kbelikem. Pri plnéni neodstranujte filtr nadrze cisticiho prostiedku (21).

1. Naplite nadrz Cisticiho prostfedek vodou (3) plnicim otvorem (20) pomoci hadice nebo kbeliku.
2. Nadrz nepliite az po okraj, nechte par centimetrti od okraje.
3. Teplota vody nesmi presahnout 40°.

f POZOR!
PouzZivejte pouze nizce pénici a nehoflavé pripravky urcené pro pouZiti u automatickych ¢isticu.

Vyprazdnéni nadrze Cisticiho prostiedku

POZNAMKA

Po kazdém c¢isténi byste méli nadrz Cisticiho prostredku vyprazdnit a vycistit.

1. Odsroubujte uzaviraci ventil (22) na spodni stran& nadrze. Cistici prostfedek/voda bude
volng odtékat do kbeliku nebo vypusti.

2. Po kazdém pouziti vyplachnéte nadrz Cisticiho prostredku ¢istou vodou. Tim zabranite
usazovani chemikalii.

3. NasSroubujte zpatky uzaviraci ventil (22).

Vyprazdnéni niadrZe na obnovu vody

POZNAMKA

Po kazdém ¢isténi byste méli nadrZz na obnovu vody vyprazdnit a vycistit.

1.  Vyjméte zéklopku (17) z nadrze na obnovu vody, vyndejte nadrz ze stroj uchopenim
dvou drazek nadrze. Oteviete viko (1) a pteklopte nadrz pro vypusténi Spinavé vody
do nadoby nebo odsroubujte uzaviraci ventil (22), aby mohla voda vytéct do kbeliku.

2. Pokazdém pouziti vyplachnéte nadrz na obnovu vody ¢istou vodou.

3. Vrat'te nadrZ na misto na stroj a otocte zaklopku (17), ¢imz nadrz upevnite.
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OBSLUHA STROJ

1. Nastavte vodici rukojeti na vhodnou vysku stisknutim (25).

2. Spustte saci trysku (33) na podlahu stisknutim spinace (26).

3. Zapnéte hlavni spinac (47).

4. Zapnéte spina¢ motoru kartace (48) a spinac Cisticiho prosttedku (50), rozsviti se kontrolka.

5. Zapnéte spina¢ motoru sani (49), rozsviti se kontrolka.

6. Pokud je to nutné, nastavte ddvkovani vody ru¢nim otoc¢enim kulového uzavéru (31).

7. Zatdhnéte za jeden nebo oba ovladaci spinace (24), a poté se karta¢ zacne otacet a Cistici prostiedek

zacne davkovat. Pohybujte se strojm a zacnéte s Cisténim.

POZNAMKA
Pokud je kontrolka baterii zelena (51), stroj funguje normalné. Pokud sviti Zluta nebo
¢ervena kontrolka, je tieba baterie nabit.

POZOR!

Pied zvednuti kartace ho vypnéte stisknutim spinace (47).

POZOR!
Pri cisténi agresivnich podlah a podobnych povrchii nemusi stroj fungovat normalné, kontrolky motoru

kartace a sani na ovladacim panelu (46) sviti obé zaroven. To znamend, Ze stroj je pretizeno.

Prosim vypnéte vSechny spinace na oviadacim panelu (46).

POZOR!

Stroj nepouzivejte s vybitymi bateriemi, aby nedoslo k jejich poskozeni a zkrdceni Zivotnosti.

PO POUZITI STROJ

Po ¢isténi prosim proved’te nasledujici, jesté nez stroj odstavite:
1. Vyjméte drzak kartace/podlozky.

Vysuste nadrze od tekutin.

Proved’te denni ukony udrzby (viz odstavec udrzby)

PNV I

Uchovejte stroj na Cisté a suché misto, s drzakem kartace/podlozky a se zvednutou nebo
odstranénou saci tryskou.

5.  Pti skladovani na misté, kde by mohlo mrznout, se ujistéte, ze pied uskladnénim nejsou v nadrzi
zadné tekutiny. Jakékoliv posSkozeni vlivem mrazu neni pokryto zarukou.

PRI NEPOUZIVANI STROJ NA DELSI DOBU

Pokud stroj nebudete pouzivat po dobu delsi nez 30 dni, proved’te prosim nasledujici:
1. Proved’te ukony popsané v ¢asti ‘Po pouziti stroj’.

2. Odpojte piipojku baterie.

UDRZBA
Zivotnost stroj a jeho maximalni provozni bezpecnost zavisi na spravné a pravidelné tdrzbé. Nasledujici

tabulka ukazuje doporucené ukony udrzby. Uvedené intervaly se mohou liSit podle specifickych
provoznich podminek, které ur¢i osoba zodpoveédna za udrzbu.
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VAROVANI
Ukony udrzby je tfeba provadét s vypnutym strojm a s odpojenym napdjecim kabelem baterii. Pozorné si

prectéte instrukce v oddile Bezpecnostni opatreni.

Vsechny planované nebo vyjimecné tikony udrzby musi byt provadény kvalifikovanym personalem
nebo autorizovanym servisnim stiediskem. Tento manudl popisuje pouze snazsi a nejbéznéjsi tkony
udrzby.

Pro ostatni tkony udrzby uvedené v tabulce planované Udrzby se porad’te se servisnim stiediskem.
Manual 1ze konzultovat v jakémkoliv servisnim stfedisku.

TABULKA PLANOVANE UDRZBY

Proces Dennég, po Tydné Kazdych Sest Roéné

pouziti stroj mesicl

Vymeéna baterii

Cisténi saci trysky

Cisténi kartace

Cisténi nadrze a mtizky s plovdkem, kontrola

tésnéni krytu

Kontrola a vymeéna stiraciho listu

Cisténi filtru nadrze s Gisticim prostiedkem

Cisténi filtru na vypousténi vody

Kontrola upevnéni $roubu a matky

Promazani rota¢nich ¢asti

Kontrola nebo vymén motorového uhlikového

kartace drzaku talite/podlozky

Kontrola nebo vyména motorového uhlikového

kartace saciho systému

(1) A po prvnich 8 hodinach obsluhy.
(2) Tento proces udrzby musi byt provadén autorizovanym servisnim stiediskem Viper.

NABIJENI BATERIi
POZNAMKA

Nabijte baterie, pokud sviti Zlutd nebo cervend kontrolka (51) nebo na konci kazdého pracovniho cyklu.

POZOR!

Udrzovanim plné nabitych baterii prodlouzite jejich Zivotnost.

POZOR!
Pokud stroj neni vybaveno nabijeckou baterii, zvolte externi nabijecku baterii vhodnou pro dany typ

instalovanych baterii.

VAROVANI !

Pro nabijeni baterie pouzijte prosim nabijecku schvalenou spolecnosti Viper.

>P >

112



UZIVATELSKY MANUAL

VAROVANI!
Pri nabijeni kapalnych baterii budte opatrni, mohlo by dojit k uniku elektrolytu z baterii. Elektrolyt

baterie je korozivni. Pokud prijde do kontaktu s kiuzi nebo ocima, dikladné vyplichnéte vodou a

zkontaktujte lékare.

Umistéte nabijeCku a stroj na dobie vétrané misto.

Vypnéte stroj (47).

Vyjméte nadrz na obnovu vody (2), tim se otevie bateriovy prostor.
Napdjeci kabel zapojte do uzemnéné zasuvky (100v~240v).
Ptipojte napajeci kabel k stroj.

A

5. Kontrolka nabijeni se rozsviti (30), coz znamena, Ze baterie nabiji, zelend kontrolka znamena, ze
nabijeni baterii bylo dokonc¢eno.

6. Po nabiti baterie nejdiive odpojte napajeci kabel ze zasuvky a poté ho odpojte od stroj.

7. Nadrz na obnovu vody vlozte zpatky do stroj.

POZNAMKA

Pro vice informaci o nabijecce baterii (29) si prectéte prislusny odstavec.

Nastaveni nabijeci kfivky baterie (SPE)
VAROVANI !
A Nenastavujte nabijecku, pokud nejste profesiondlné proskolen!

1. Vypnéte zafizeni a odejméte z néj kryt (viz. A na Obrazku 4). Poté vyjméte ¢ernou kulatou krytku,
ktera se nachazna ptfedni stran€ nabijecky (viz. B na Obrazku 4). Poté uvidite 2 pary DIP prepinacii
(SW1 a SW2).

2. Pouze DP1 z DIP piepinace SW2 ma vliv na vyber nabijeci kiivky, jak je popsano v tabulce nize.

Ostatni piepinace by mély byt vzdy vypnuty.

Obrazek 4
B
SW2
DP1 / DP2
ON ON
OFF__|OFF
SW2 DP1 NABIJECI PROFIL STATUS LED PRI ZAPNUTI
ON IUla-AGM pro Discover AGM baterie LED dvakrat ¢ervené zablika
OFF IUOU-AGM/GEL dalSich vyrobct (vychoznastaveni) LED dvakréat zelené zablika
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Nastaveni nabijeci kfivky baterie (Power First)

VAROVANI!
Nenastavujte nabijecku, pokud nejste profesiondlné proskolen!

1. Vypnéte zatizeni a odejméte z néj kryt (viz.

A na Obrazku 4.1). Poté vyjméte Cernou kulatou

krytku, ktera se nachazi na predni strané
nabijecky (viz. B na Obrazku 4.1). Poté uvidite
1 pary DIP ptepinacti (SW1).

2. Pouze DP1 z DIP piepinace SW1 ma vliv na
vybér nabijeci kiivky, jak je popsano v tabulce
nize. Ostatni pfepinace by mély byt vzdy
vypnuty.

Obrazek 4.1

SW1 DP1 NABIJECI PROFIL

STATUS LED PRI ZAPNUTI

ON IUla pro Discover AGM baterie

LED dvakrat éervené zablika

OFF IUUa pro Fullriver AGM baterie (vychoznastaveni)

LED dvakrat zelené zablika

Nastaveni Odpojovaciho napéti pri vybijeni

VAROVANT !
Nenastavujte PCBA, pokud nejste

profesiondlné proskolen!

1. Vypnéte zatizeni a odejméte z néj kryt (viz.
A na Obrazku 5). Pod krytem uvidite hlavni
ovladaci panel PCBA (viz. B na Obrazku 5).
Na ovladacim panelu najdete 2 ptepinace (DP1
a DP2).

2. Nastavte prepinace DP1 a DP2 podle tabulky
nize, k definovaniNastaveni Odpojovaciho
napéti pii vybijeni.

R

B

) O

] °
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/
-
i

B

- 9
v\) 5
Obrazek 5
DP1 DP2 Typ baterie Status LED pii zapnuti
ON OFF Discover-EV Napéjeci LED dvakrat zablika ¢ervené a zelené
ON ON GEL/AGM (vychazastaveni) Napéjeci LED dvakrat zelené zablika
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CISTENI SACI TRYSKY

POZNAMKA
Saci tryska musi byt Cista a jeji listy musi byt v dobrém stavu, aby spravné susila.

Pri ¢istent sact trysky se doporucuje nosit ochranné rukavice, protoze byste se mohli porezat o ostré

: POZOR!

hrany.

KONTROLA A VYMENA LISTU STERKY

1. Vyjméte saci trysku, jak je ukazano v predchozim odstavci.

2. Zkontrolujte, zda nejsou hrany ptredni/zadni chlopn€ poskozené. Pokud je to nutné, vymérite je za
nove.

3. Odsroubujte Sest matic (37), tim listy vyndate.
4. Zkontrolujte predni/zadni chlopen, jestli v nich nejsou trhliny nebo zatezy. V ptipad¢€ potieby je

otoCte nebo vymeiite.
5. Namontujte saci trysku podle postupu pro demontaz, ale kroky provadéjte v opacném potadi.

CISTENI TALIRE S KARTACEM/HNACIHO TALIRE
NA PODLOZKU

POZOR'!
Pri cistent kartace/podlozky se doporucuje nosit ochranné rukavice, protoze byste se mohli porezat o

ostré hrany.

1. Odstrante karta¢/podlozku, jak je uvedeno v kapitole Obsluha.

2. Vycistéte a omyjte kartac/podlozku vodou a Cisticim prostiedkem.

3. Zkontrolujte, zda neni karta¢ porusen nebo opotiebovan; v ptipad¢ potieby ho vyméiite.

4. Zkontrolujte, zda neni podlozky porusena nebo opotiebovana; v pfipadé potieby ji vymeénte.

CISTENI MRIZKY NADRZE/VYSAVANI SPLOVAKEM A
KONTROLA TESNENI KRYTU

POZOR!
Pri cisténi mechanismu vysdavani/sani se doporucuje nosit ochranné rukavice, protoze byste se mohli

porezat o ostré hrany.

1. Pfesunite stroj na misto urcené k ¢isténi.

2. Vypnéte hlavni spinac (47).

3. Vyjméte nadrZ na obnovu vody (2), vyCistéte a vyplachnéte nadrz Cisticiho prostfedku/nadrz na
obnovu vody a vyprazdnéte ji.

4. Vyndejte veskerou vybavu, t€snéni, filtr, vycistéte je a vrat'te je zpatky.

5. Zkontrolujte, zda neni tésnici krouzek na viku nadrze na obnovu vody a gumovy konektor (18) mezi
dvéma nadrzemi poskozen.

POZNAMKA
o Tésnici krouZek nadrZe na obnovu vody a gumovy konektor mezi dvéma nadrzemi

vytvari v nadrZi podtlak. Pokud je to nutné, vymeéiite je.
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POPIS STROJ

. Viko nadrze na obnovu vody

. Nadrz na obnovu vody

. Nadrz cisticiho prostiedku
. Krytka kartact

. Kartac

. P1ast’ predni rukojeti

. Ovladaci panel

1
2
3
4
5. Ochranna kolecka
6
7
8
9

. P1ast’ zadni rukojeti

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31
32.
33.
34.
35.
36.
37.

Pryz rukojeti

Zelezna trubka rukojeti
Mechanismus vysavani saci trysky
Mechanismus sani saci trysky
Nastaveni doleva

Nastaveni doprava

Baterie

Zaklopka

Gumoveé tésnéni

Spoj hadic¢ky ukazujici hladinu
Plnici otvor

Filtr nadrze Cisticiho prostiedku

. Vypust’ nadrze Cisticiho prostredku

Kolec¢ka na pevné napraveé

Rukojet’ pro ovladani sméru doleva a doprava

Rukojet’ pro ovladani otoceni
Packa pro zvednuti saci trysky
Lanko saci trysky

Rozvodna skriika

Nabijecka

Kontrolka nabijeni baterie

Udaje o elektromagnetickém ventilu
Saci tryska

Hadicka saci trysky

Kolecka saci trysky

Naprava

Kfidlova matice

. Ovladaci packa pro davkovani Cisticiho prostredku
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38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.

Motor systému sani
Motor kartace

Hnaci femen

Remen

Rotacni deska sact trysky
Zvedaci deska saci trysky
Upinaci deska saci trysky
Upinaci deska motoru
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Ovladaci panel

n/ w8/ 9/ st

51. Kontrolka elektrického mnozstvi

46. Ovladaci panel

47. Hlavni spinac¢

48. Spina¢ motoru kartace
49. Spina¢ motoru sani

50. Spinac¢ elektromagnetického ventilu sani

TECHNICKE UDAJE

52. Kontrolka motoru kartace
53. Kontrolka motoru sani

54. Kontrolka elektromagnetického ventilu sani

Délka*sitka*vyska stroj 770x500x550mm
Kapacita nadrze s Cisticim prostfedkem 15L
Kapacita nadrze na ¢istou vodu 15L
Pramér kol 254mm
Udaje o motoru kartade 24V 250W
Udaje o motoru sani 24V 300W
Udaje o elektromagnetickém ventilu 24V
Maximalni sklon 2%
Uroveii hluku 68 dBA
Udaje o bateriich (2X12V) 24V 35Ah/20h
Délka napéjeciho kabelu /
Specifikace baterii 196 x 130 x 175mm
Maximalni pracovni kapacita 1000 mm H,0
Efektivnost &isténi 750m’/h
Siika saci trysky 490mm
Primér kartace 380mm
Otacky kartace 150 ot./min.
Vstup 100-240
Nabijecka Napéti, 50-60Hz
Vystup 24VDC, SA
Provozni hmotnost 60kg
Hruba hmotnost 65kg
Specifikace obalu 780x415x590MM
Tlak stétce 20kg
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RESENI PROBLEMU

Problém

Mozna piicina

Reseni

Stroj nefunguje, svételna kontrolka

Konektor baterie je odpojen

Ptipojte konektor

(51) nesviti Baterie jsou vybité Nabijte baterie
Napajeni je odpojeno Ptipojte
Stroj nefunguje, kontrolka (51) sviti | Baterie jsou vybité Nabijte baterie

Cervené

Motor kartace nefunguje, kontrolka

kartace (52) nesviti

Deska plosnych spojii nebo klavesnice

jsou poskozeny

Vyménte desku plosnych spoji

nebo klavesnici

Motor kartae nefunguje, kontrolka
kartace (52) blika

Motor je pfetizen

Pouzijte méné agresivni kartace

vhodné pro ¢Cisténi  daného

povrchu

Rotaci kartact brani cizi materidly

(zamotané nit¢, atd.)

Vycistéte kartac

Motor systému vysavani nefunguje,

kontrolka motoru (53) nesviti

Deska plosnych spojii nebo klavesnice

jsou poskozeny

Vyméite desku plosnych spoji

nebo klavesnici

Motor systému vysavani nefunguje,

kontrolka motoru (53) blika

Motor vysavani je pretizen

Zkontrolujte  motor  systému

vysavani

Spatny saci vykon

Nadrz na obnovu vody je plna

Vyprazdnéte nadrz na obnovu

vody

Hadice je odpojena od trysky

Ptipojte ji

Saci tryska je ucpana

Vy¢istéte ji nebo ji zkontrolujte

Tryska je zanesend nebo jsou saci

chlopné opotiebené ¢i poskozené

Vycistéte a zkontrolujte trysku

Nadoba na obnovu vody je uvolnéna

Uzaviete zaklopku (17)

Viko neni pofadné zaviené, nebo je

poskozené tésnéni

Zavtete lépe viko nebo vyméite

tésnéni

Komponent pro nastaveni stiraci listy

(58) neni nastaven do vhodné pozice

Upravte matici (59) do vhodné

pozice

Nizky nebo zadny ptivod Ccisticiho

prostiedku

Nadrz je prazdna

Napliite vodou

Kontrolni  ventil  pro  davkovani

prostiedku (31) je ucpany

Vycistéte ventil

Nadrz je zanesena

Vycistéte

Po saci trysce zlstavaji na podlaze

pruhy

Chlopné saci trysky jsou zanesené

Odstrante znecisténi

Chlopné saci trysky jsou opotfebované

nebo poskozené.

Vyméite chlopné
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NAVOD NA POUZITIE

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Tento stroj je uréeny pre komercéné pouzitie. Je navrhnuty pre pouzitie vo vnutornych priestoroch a nie je
uréeny pre iné pouzitie. Pouzivajte iba s doporu¢enym prislusenstvom.

Vsetci pouzivatelia by si mali precitat, porozumiet a vyskusat nasledujice bezpecnostné opatrenia:

1) NEOBSLUHUJTE STROJ:

Ak s nim nemadte sklsenosti a opravnenie na pouzitie.

Ak ste si neprecitali, alebo ak nerozumiete navodu na pouZzitie.
V horlavych alebo vybusnych priestoroch.

Ak nie je v ndlezitom prevadzkyschopnom stave.

Vo vonkajsich priestoroch.

2) PRED POUZITiM STROJA:
Uistite sa, Ze su vSetky bezpecfnostné prvky su na mieste a riadne funguju.

3) PRI POUZITI STROJA:

Na naklonenych a klzkych plochach jazdite pomaly.
Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny.

Pri pouZiti stroja na spatny pohon budte velmi opatrni.
Pred pouzitim stroja nahlaste a opravte akékolvek poruchy.

4) PRED USKLADNEN{M ALEBO UDRZBOU STROJA:
Zastavte stroj na rovnom povrchu.
Vypnete stroj.

5) PRI OBSLUZE STROJA:

Pred obsluhou nebo udrzbou tohto stroja si dékladne precitajte uzivatelsky manual.
PouZite nahradné suciastky dodavané alebo schvalené vyrobcom.

Pred zdvihnutim stroja hore, zaistite kolesa.

Pre zdvihnutie stroja pouZivajte schvdleny zdvihak.

PRI UDRZBE STROJA:

Odpojte napdjaci kdbel.

Vyhnite sa kontaktu s Zieravymi kvapalinami.

Vyhnite sa pohyblivym ¢astiam. Pri obsluhe stroj nenoste Ziadne volné oblecenie.

VAROVANIE !

Batérie vydavaju vodikovy plyn, ktory méze vyvolat expléziu alebo poZiar. Drite stroj
mimo dosah iskier a otvoreného ohnal! Pri nabijani batérie nechajte kapotu
otvorend.

VAROVANIE !
Horlavé materidly mdzu spdsobit vybuch alebo pozZiar. V nadrziach nepouzivajte
Ziadne horfavé materialy.

VAROVANIE !
Horlavé materialy alebo reaktivne kovy mdzu spbsobit vybuch alebo pofziar.
Nepouzivajte ich.

> > B

NASTAVENIE & MONTAZ STROJA

120



NAVOD NA POUZITIE

VYBALENIE STROJA
Skontrolujte, i nie je obal stroja poskodeny. Akékolvek poskodenie nahlaste prepravcovi. Skontrolujte, €i

zasielka so strojom obsahuje nasledujuce polozky:

. Stroj

. Batérie (2x)

. Stieraciu listu

. Navod na pouzitie umyvacieho stroja

. Manual pre nabijanie batérii

. Prepojovaci kabel pre batériu a nabijacku (ak je sucastou dodavky)
. Unasac kefy alebo padu (ak je stcastou dodavky)

No o b wN R

ODPOJENIE BATERIi A INSTALACIA

1. Vypnite hlavny spinac (47).

2. Vyberte nadrz na pouZzitl vodu (2), ako je ukdzané v prisluSnom odseku.
3. Odskrutkujte z batérii ¢ap (16), potom vyberte alebo vymerite.

4. Nainstalujte batérie do stroja podla nizSie uvedenej schémy.

5. Nainstalujte nadrz na pouZitu vodu.

VAROVANIE !
Pri odpojeni alebo instaldcii batérii nespdjajte + k +, alebo - k - . Je to velmi nebezpecné.

12 AWG CIERNA / Obrazok 1
—1

i

=

VI43Lva AZT
VI43Lva AZT

i

12 AWG CIERNA +£ 12 AWG CERVENa
Nabijanie batérii
Nabite batérie (vid' postup v odseku U

NASTAVENIE STROJA

Kontrola pred spustenim

1. Zamette priestor, ktory sa ma distit.

2. Skontrolujte, ¢i je sacia liSta spravne nainstalovana.

3. Znizte saciu listu (33) pomocou packy (26).

4. Uistite sa, Ze je pripojovaci kdbel pripojeny k zodpovedajicemu zdroju napatia.
5. Skontrolujte, Ze su kefa/pad spravne nainstalované.

Montaz a demontaz taniera s kefou/padom

POZNAMKA
InStalujte iba rucne. Pri automatickej instaldcii bude nosicom kefy cap.
Pred demontdZou kefy sa uistite, Ze su nddrZe prdzdne.

1. Vypnite stroj.

2. PoloZte stroj do pozicie uvedené na obrazku 2, zdvihnite packu (26), ktorou zdvihnete saciu listu (33).
3. Namontujte kefu alebo undsac na jednotku riadiaceho kola a potom otocte proti smeru hodinovych
ruciCiek, az zapadne na miesto, ako je uvedené na obrazku 3.

4. Pre demontaz kefy/unasaca otocte kefou/unasacom v smere hodinovych rudiciek, kym sa z jednotky
riadiaceho kola neuvolni.
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NAVOD NA POUZITIE

VAROVANIE
Stroj nezapinajte v pozicii uvedenej nizsie. Kefa/unasac by mohli vypadnut a spdsobit zranenie.

Obrazok 2

Obrazok 3

Montaz sacej listy
1. Odpojte pripojovaci kabel (16).
2. Sklopte packu sacej listy (26), ¢im listu zniZite do ,pracovnej” pozicie.
3. Polozte stroj do pozicie uvedené na obrazku 2.
4. Uvolnite oba gombiky (55) na sacej liste a zasunte liStu do drazok.
Pevne utiahnite skrutky (pri demontazi je odskrutkujte).
5. Pri vymene prednej/zadnej stierky (56/57) odskrutkujte kridlovd maticu (37).

o = ’ O\ 56
29 D?

Plnenie nadrze cCistiaceho prostriedku

POZNAMKA
o Stroj je mozné pinit hadicou alebo vedrom. Pri plneni neodstrariujte filter nddrZe Cistiaceho
prostriedku (21).
1. Naplnite vodou nadrz na roztok (3) plniacim otvorom (20) pomocou hadice alebo vedrom.
2. Nadrz neplnte aZ po okraj, nechajte par centimetrov od okraja.
3. Teplota vody nesmie presiahnut 40°.

POZOR!
PouZivajte iba nizko peniaci a nehorlavé pripravky, urcené pre pouZitie v umyvacich automatoch.
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Vyprazdneni nadrze na roztok

POZNAMKA
Po kazdom ¢&isteni by ste mali nadrz na roztok vyprazdnit a vydistit.

1. Odskrutkujte uzatvéraci ventil (22) na spodnej strane nadrze. Cistiaci prostriedok/voda bude
volne odtekat do vedra alebo vypuste.

2. Po kazdom poutZiti vyplachnite nadrz na Cistiaci roztok ¢istou vodou. Tim zabranite usadzovaniu chemikalii.
3. Naskrutkujte spat uzatvaraci ventil (22).
Vyprazdnenie nadrZe na znecistenu vodu

POZNAMKA
Po kaZzdom ¢Eisteni by ste mali nadrZ na znedistent vodu vyprazdnit a vy¢istit.

1. Vyberte zdklopku (17) z nddrZze na znecistenu vody, vyberte nadrz zo stroja uchopenim dvoch drazok
nadrze. Otvorte veko (1) a preklopte nadrz pre vypustenie Spinavej vody do nadoby alebo odskrutkujte
uzatvaraci ventil (22), aby mohla voda vytiect do vedra.

2. Po kazdom poufZiti vyplachnite nadrz na znecistenu vodu cistou vodou.

. Vratte nadrZ na miesto na stroji a otocte zaklopku (17), ¢im nadrz upevnite.

OBSLU HA STROJA

Nastavte vodiace rukovate na vhodnu vysku stlacenim (25).

Spustite saciu listu (33) na podlahu stlacenim spinaca (26).

Uistite sa, Ze je pripojovaci kabel pripojeny k zodpovedajuicemu zdroju napdjania.

Zapnite spina¢ motora kefy (48) a spinac Cistiaceho prostriedku (50), rozsvieti sa kontrolka.

Zapnite spina¢ motora vysavania (49), rozsvieti sa kontrolka.

Ak je to nutné, nastavte davkovanie vody ru¢nym otocenim gulového uzaveru (31).

Potiahnite za jeden alebo oba ovladacie spinacde (24), a potom sa kefa zacne otacat a Cistiaci prostriedok
zacne davkovat. Pohybujte sa strojom a zacnite s ¢istenim.

POZNAMKA
Ak je kontrolka batérii zelenda (51), stroj funguje normalne. Ak svieti ZIta alebo ¢ervena kontrolka, je
treba batérie nabit.

NousrwWNE

POZOR!
Pred zdvihnutim kefy/undsaca prosim odpojte napdjaci kdbel zo zdsuvky (16).

POZOR!

A Pri Cisteni nadmerne agresivnych podldh alebo inych povrchov by mohlo déjst k
nefunkcnosti pristroja, tri spinace na ovlddacom panely sa vypnu. To znamend, Ze pristroj
je pretaZeny. Prosim stlacte ochranu proti pretaZeniu (29), potom zapnite vSetky spinace na
ovlddacom panely (47).

POZOR!
Stroj nepouzivajte s vybitymi batériami, aby nedoslo k ich poskodeniu a skrateniu Zivotnosti.

PO POUZITi STROJA

Po Cisteni prosim urobte nasledujlce, eSte nez stroj odstavite:

1. Vyberte drziak kefy/unasaca.

2. Vyprazdnite nadrze, ako je ukdzané v predchadzajiucom odseku.

3. Urobte denné ukony udrzby (vid odsek udrzby)

4. Uchovaijte stroj na Cisté a suché miesto, s drziakom kefy/unasaca a so zdvihnutou alebo
odstranenou sacou listou.

5. Pri skladovani na mieste, kde by mohlo mrznut, sa uistite, Ze pred uskladnenim nie si v nadrzi
Ziadne tekutiny. Akékolvek poskodenie vplyvom mrazu nie je pokryté zarukou.

PRI DLHSOM NEPOUZi{VANi STROJA

Ak stroj nebudete pouzivat po dobu dlhsiu ako 30 dni, urobte prosim nasledujice:

1. Urobte ukony popisané v ¢asti ,,Po pouZiti stroja“.

2. Odpojte napajaci kabel (16). 123



NAVOD NA POUZITIE

UDRZBA

Zivotnost stroja a jeho maximalna prevadzkova bezpe&nost zavisi na spravnej a pravidelnej udrzbe.
Nasledujuca tabulka ukazuje doporuéené tUkony udrzby. Uvedené intervaly sa mozu lisit podla Specifickych
prevadzkovych podmienok, ktoré urci osoba zodpovedna za udrzbu.

VAROVANIE

Pri udrzbe musi byt kdabel odpojeny zo zdsuvky.

Pozorne si precitajte pokyny v kapitole Bezpecnost.
Vsetky pldnované alebo vynimocné ukony udrzby musia byt prevadzané kvalifikovanym personalom
alebo autorizovanym servisnym strediskom. Tento manual popisuje iba jednoduchsie a najbeznejsie ukony
udrzby.
Pre ostatné ukony Udrzby uvedené v tabulke pldnovanej udrzby sa poradte so servisnym strediskom.
Manual je mozné konzultovat v akomkolvek servisnom stredisku.

TABULKA PLANOVANE UDRZBY

Proces Denne, po Tyzdenne Kazdych Sest Rocne
pouziti stroja mesiacov

Vymena batérii
Cistenie sacej listy

Cistenie kefy

Cistenie nadrze a mriezky s plavakom, kontrola
tesneni krytu

Kontrola a vymena gumenych stierok

Cistenie filtra nadrze s &istiacim prostriedkom

Cistenie filtra na vypustanie vody

Kontrola upevnenia skrutiek a matic
Premazanie rotacnych casti

Kontrola nebo vymen motorovych uhlikov kefy
drZiaka taniera/unasaca

Kontrola nebo vymena motorovych uhlikov
sacieho systému

(1) A po prvych 8 hodinach obsluhy.

(2) Tento proces udrzby musi byt robeny autorizovanym servisnym strediskom Viper.

NABIJANIE BATERIi

POZNAMKA
Nabijajte batérie, ak svieti ZIta alebo cervend kontrolka (51) alebo na konci kaZzdého pracovného
cyklu.

POZOR!
UdrZovanim plne nabitych batérii prediZite ich Zivotnost.

POZOR!
Ak stroj nie je vybaveny nabijackou batérii, zvolte externu nabijacku batérii vhodnu pre dany typ
instalovanych batérii.

VAROVANIE !
Pre nabijanie batérie pouZite prosim nabijacku schvdlenu spolocnostou Viper.

VAROVANIE !

Pri nabijani kvapalinovych batérii budte opatrni, mohlo by déjst k uniku elektrolytu z batérii. Elektrolyt
batérie je korozivny. Ak pride do kontaktu s koZou alebo ocami, dékladne ich vypldchnite vodou a
kontaktujte lekdra.

>> PP @
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NAVOD NA POUZITIE

1. Umiestnite nabijacku a stroj na dobre vetrané miesto.

2. Vypnite stroj (47).

3. Vyberte nadrz na znecistent vodu (2), tim sa otvori batériovy priestor.

4. Napajaci kdbel zapojte do uzemnenej zasuvky (100V~240V).

Pripojte napajaci kabel k stroju.

5. Kontrolka nabijania sa rozsvieti (30), Co znamena, Ze batéria nabija, zelena kontrolka znamen3, ze
nabijanie batérii bolo dokoncené.

6. Po nabiti batérie najskér odpojte napdjaci kabel zo zasuvky a potom ho odpoijte od stroja.

7. Nadrz na znedistent vodu vloZte spit do stroja.

POZNAMKA
Pre viac informacii o nabijacke batérii (29) si precitajte prislusny odsek.

Nastavenie nabijacej krivky batérie (SPE)

VAROVANIE
Nabijacku nenastavujte, pokial nemdte odborné
skolenie .

1. Vypnite zariadenie a odmontujte kryt (A ako Obrazok 4). Potom odstraite okruhle ¢ierne viecko umiestnené
na prednej strane nabijacky (B podla obrazka 4). v nabijacke najdete 2 sady prepinacov (SW1 a SW2).

2. Na vyber nabijacej krivky podla tabul’ky nizsie ma vplyv iba DP1 dip prepinaca SW2. Ostatné prepinace by
mali byt vzdy vypnuté.

ON

OFF

Obrazok 4
. . STAV LED SVIETIDLA NABIJACKY PRI
SW2 DP1 NABIJACI PROFIL
ZAPNUTOM REZIME
ON [Ula-AGM for Discover AGM batteries Cervena LED diéda dvakrat zablika
OFF IUOU-AGM/GEL of other manufacturers (default setting) ZelenaLED didda dvakrat zablika
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Nastavenie nabijacej krivky batérie (Power First)

VAROVANIE
Nabijacku nenastavujte, pokial nemdte odborné skolenie .

1. Vypnite zariadenie a odmontujte kryt (A ako
Obrazok 4.1). Potom odstrante okrihle Cierne
viecko umiestnené na prednej strane nabijacky (B
podl’a obrazka 4.1). v nabijacke néjdete 1 sady
prepinacov (SW1).

2. Na vyber nabijacej krivky podl'a tabul’ky nizsie
ma vplyv iba DP1 dip prepinaca SW1. Ostatné
prepinace by mali byt vzdy vypnuté.

Obrazok 4.1

SW1 DP1 NABIJACi PROFIL

STAV LED SVIETIDLA NABIJACKY PRI

ZAPNUTOM REZIME
ON |Ula for Discover AGM batteries Cervena LED didda dvakrat zablika
OFF IUUa for Fullriver AGM batteries (default setting) ZelendLED didda dvakrat zablika

Nastavenie napitia na ochranu proti hibkovému vybitiu batérie

VAROVANIE
PCBA nenastavujte, pokial nemdte odborné

Skolenie .

1. Vypnite nabijacku a odmontujte kryt zo
zariadenia (A podl'a obrazka 5). Tu najdete
hlavnu kontrolu PCBA (B ako obrazok 5). V
PCBA st 2 prepinace (DP1 a DP2).

2. Nakonfigurujte DP1 a DP2. podl'a tabulky niZsie.

Pouziva sa na definovanie napétia ochrany proti
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Obrazok 5
DP1 DP2 Battery type Dashboard LED status when power on
ON OFF Discover-EV Cervena a zelena LED diéda napajania dvakrat zablika
ON ON GEL/AGM (default setting) ZelendLED diéda napéjania dvakrat zablika
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CISTENIE SACEJ LISTY
POZNAMKA
Sacia lista musi byt Cistd a jej stierky musia byt v dobrom stave, aby spravne susila.

POZOR!
A Pri Cisteni sacej trysky sa odporuca nosit ochranné rukavice, pretoZe by ste sa mohli porezat o ostré
hrany.

KONTROLA A VYMENA LISTU STERKY

1. Vyberte saciu listu, ako je ukdzané v predoslom odseku.

2. Skontrolujte, ¢i nie sU hrany prednej/zadnej chlopne poskodené. Ak je to nutné, vymerite ich za
nové.

3. Odskrutkujte Sest matic (37), tim stierky vyberiete.

4. Skontrolujte prednu/zadnu stierku, ak v nich nie su trhliny alebo zarezy. V pripade potreby ich
otocte alebo vymernite.

5. Namontujte saciu liStu podla postupu pre demontaz, ale kroky robte v opacnom poradi.

CISTENIE TANIERA S KEFOU/UNASACOM
NA PODLOZKU

POZOR'!
A Pri ¢isteni kefy/undsaca sa odporuca nosit ochranné rukavice, pretoze by ste sa mohli porezat o
ostré hrany.
1. Odstrarite kefu/unasac¢ padu, ako je uvedené v kapitole Obsluha.
2. Vydistite a umyte kefu/unasac¢ vodou a Cistiacim prostriedkom.
3. Skontrolujte, ¢i nie je kefa porusena alebo opotrebovand; v pripade potreby ho vymerite.
4. Skontrolujte, ¢i nie je podlozka porusené alebo opotrebovana; v pripade potreby ju vymerite.

CISTENIE MRIEZKY NADRZE/VYSAVANIA S PLAVAKOM A KONTROLA TESNENI KRYTU

POZOR!
Pri ¢isteni mechanizmu vysdvania sa odporuca nosit ochranné rukavice, pretoZe by ste sa mohli
porezat o ostré hrany.

1. Presunite stroj na miesto uréené na Cistenie.

2. Odpojte napdjaci kabel (16).

3. Vyberte nadrz na obnovu vody (2), vyCistite a vyplachnite nadrz Cistiaceho prostriedku/nadrz na
pouzitu vodu a vyprazdnite ju.

4. Vyberte vsetku vybavu, tesnenie, filter, vycistite ich a vratte ich spat.

5. Skontrolujte, Ci nie je tesniaci kriZok na veku nadrze na znecistend vodu a gumovy konektor (18) medzi
dvomi nadrzami poskodeny.

POZNAMKA
Tesniaci krizok nadrze na znecistenu vodu a gumovy konektor medzi dvomi nddrzami vytvara v
nadrzi podtlak. Ak je to nutné, vymerite je.
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POPIS STROJ

. Veko nadrze na znecistenu vodu
. Nadrz na znecistenu vodu
. Nadrz na Cistiaci roztok

. Krytka kefy

. Naraznikové kolieska

. Kefa

. Kryt prednej rukovite

. Ovladaci panel

. Kryt zadnej rukovate

. Rukovit ovladania

OCooNOTUE WN R
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. Rukovét ocelovej trubice

=
N

. Zostava vysavania

. Mechanizmus vysdvania sacej lista
. Lavé sukolie

. Pravé sukolie

. Batéria

. Zaklopka

. Gumovy konektor

. Hadicova spojka

. PIniaci otvor

. Filter nadrze Cistiaceho prostriedku
. Vypustaci uzaver

. Kolieska

. Lava a prava spust

. Packa rukovate

. Packa pre zdvihnutie sacej listy
. Lanko sacej liSty

. Rozvodna skrina

. Chrénic proti pretazeniu
. Kryt kolies

. Regulacny ventil

. Elektromagneticky ventil
. Sacia lista

. Hadicka sacej listy

. Kolieska sacej listy

. Ndprava

. Kridlovad matica

. Motor vysdvania

. Motor kefy

. Hnacie koleso

. Remen

. Rotacnd doska sacej listy
. Pripojovaci drziak

. Drziak sacej listy

. Upinacia doska motora

A PP DD PDPWWWWWWWWWWNNNNDN
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Ovladaci panel

v/ 8/ 9/

46. Ovladaci panel

47. Hlavny spinac

48. Spinac¢ motora kefy

49. Spinac¢ motoru vysavania

50. Spinac elektromagnetického ventilu vysavania

TECHNICKE UDAIJE

st

51. Kontrolka mnoZstva el. energie

52. Kontrolka motora kefy

53. Kontrolka motora vysavania

54. Kontrolka elektromagnetického ventilu
vysavania

Dizka x $irka x vyska stroja

770x500x550 mm

Kapacita nddrze s Cistiacim roztokom 151
Kapacita nadrze na Cistu vodu 151
Priemer kolies 254 mm

Udaje o motore kief

220V-240V 250W

Udaje o motore vysavania

220V-240V 300W

Udaje o elektromagnetickom ventile 24V
Maximalny sklon 2%

Hladina zvuku 68 dBA

Dizka napéajacieho kabla 15m

Udaje o batériach (2x12V) 24V 35Ah/20h
Di7ka napéjacieho kabla /
Specifikacia batérii 196 x 130 x 175 mm
Maximalna pracovna kapacita 1000 mm H,0
Efektivnost Cistenia 750 m?*/h
Sirka saci trysky 490 mm
Priemer kefy 380 mm
Otacky kefy 150 ot./min.
Nabijacka Vstup 100-240 V

Napatie 50-60 Hz
Vystup 24V DC, 5A

Hmotnost pristroje 60 kg
Hmotnost pristroje (vratane nabijacky a balenia) 65 kg
Specifikacia obalu 780x415x590 mm
Tlak $tetca 20 kg
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RESENIE PROBLEMOV

Problém

MozZna pricina

Riesenie

Stroj nefunguje, kontrolka
(51) nesvieti)

Konektor batérie je odpojeny

Pripojte konektor

Batérie su vybité

Nabite batérie

Napajanie je odpojené

Pripojte

Stroj nefunguje, kontrolka
(51) svieti na Cerveno

Batérie su vybité

Nabite batérie

Motor kefy nefunguje,
kontrolka
kefy (52) nesvieti

Doska plosnych spojov alebo
kldvesnica
su poskodené

Vymenite dosku plosnych spojov
alebo klavesnicu

Motor kefy nefunguje,
kontrolka kefy (52) blika

Motor je pretazeny

Pouzite manej agresivne kefy
vhodné pre Cistenie daného
povrchu

Rotacii kefy brani cudzi material
(zamotané nite, atd’)

Vydistite kefu

Motor systému vysavania
nefunguje, kontrolka motora
(53) nesvieti

Doska plosnych spojov alebo
klavesnica su poskodené

Vymernite dosku plosnych spojov
alebo klavecnicu

Motor systému vysavania
nefunguje, kontrolka motora
(53) blika

Motor vysavania je pretazeny

Skontrolujte motor systému
vysavania

Slaby saci vykon

Nadrz na znecistend vodu je plna

Vyprazdnite nadrz na znedistenu
vodu

Hadica je odpojena od sacej liSty

Pripojte ju

Sacia lista je zapchatd

Vydistite ju alebo ju skontrolujte

Tryska je zanesena alebo su sacie
stierky opotrebované alebo poskodené

Vycistite a skontrolujte listu

Nadoba na znedistenu vodu je
uvolnena

Uzavrite poklop (17)

Veko nie je poriadne zavreté, alebo je
posSkodené tesnenie

Zavrite lepSie veko alebo vymerite
tesnenie

Komponent pre nastavenie stieracej
listy (58) nie je nastaveny do vhodnej
pozicie

Upravte maticu (59) do vhodnej
pozicie

Nizky alebo Ziadny privod
Cistiaceho roztoku

NadrZ je prazdna

Naplrite ju vodou

Kontrolny ventil pre davkovanie
roztoku (31) je zapchaty

Vydistite ventil

NadrZ je zanesena

Vydistite ju

Po sacej liSte zostavaju na
podlahe pruhy

Stierky sacej listy su zanesené

Odstrante znecistenie

Stierky sacej trysky su opotrebované
alebo poskodené

Vymerite stierky

Dovozca pre SR: Nilfisk-Advance s.r.o., Bajcikovej 1/A, 821 03 Bratislava, www.nilfisk.sk
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SRODKI OSTROZNOSCI

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego. Ze wzgledu na budowe, z urzagdzenie mozna
korzystaé tylko wewnatrz pomieszczen. Stosowacé tylko zalecane akcesoria.

Operatorzy urzadzenia muszg przeczytaé ze zrozumieniem i1 wdrozyé w zycie nastgpujace Srodki

ostroznosci:

)

2)

3)

4)

5)

NIE OBSLUGUJ MASZYNY:
Zanim nie zostaniesz przeszkolony i upowazniony.
Zanim nie przeczytasz ze zrozumieniem tej instrukcji.
W miejscach zagrozonych pozarem lub wybuchem.
Jesli nie jest sprawna technicznie.
Na zewnatrz pomieszczen.

ZANIM PRZYSTAPISZ DO EKSPLOATACIJI:
Sprawdz czy wszystkie zabezpieczenia sa na miejscu i sprawne/skuteczne

W CZASIE PRACY Z MASZYNA:

Poruszaj si¢ powoli na powierzchniach pochytych i sliskich.
Przestrzegaj zasad bezpieczenstwa.

Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ przy prowadzeniu urzadzenia wstecz.
Zglaszaj i naprawiaj usterki maszyny zanim przystapisz do eksploatacji.

ZANIM MASZYNE ZOSTAWISZ LUB ODDASZ DO SERWISU:
Zatrzymaj ja na wypoziomowanej powierzchni i wylgcz.
W CZASIE SERWISOWANIA MASZYNY:

Doktadnie przeczytaj instrukcj¢ przed rozpoczgciem uzytkowania lub serwisowania urzadzenia
Stosuj tylko oryginalne czegSci zamienne, albo zalecane przez producenta.

Przed podniesieniem urzadzenia podno$nikiem, zablokuj kota klinami.

Do bezpiecznego podniesienia maszyny stosuj zatwierdzony podnosnik lub wciggnik.

W CZASIE SERWISOWANIA MASZYNY: (cd.)

Odlacz baterie przed przystapieniem do prac przy maszynie.

Do operowania bateriami lub kablami baterii - wioz rekawice.

Unikaj kontaktu z kwasem z baterii.

Uwazaj na cze$ci ruchome. Nie no$ luznych ubran do serwisowania urzadzenia.

OSTRZEZENIE!

Baterie uwalniaja gazowy wodor, ktéry moze si¢ przyczyni¢c do wybuchu lub
powstania pozaru. Chron je przed iskrami i nieostonigtymi zrodtami ognia! W czasie
tadowania, trzymaj otwarty przedzial z bateriami.

OSTRZEZENIE!
Materiaty palne mogg spowodowaé pozar albo wybuch. Nie stosuj materiatow
palnych w zbiornikach.

OSTRZEZENIE!
Materiaty palne lub reaktywne metale moga spowodowac¢ pozar albo wybuch. Nie
zbieraj ich urzadzeniem.

> > >
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USTAWIENIA I MONTAZ MASZYNY
ROZPAKOWANIE MASZYNY

Sprawdz czy karton nie jest uszkodzony. Ewentualne uszkodzenia od razu zglo$ przewoznikowi.

Sprawdz czy opakowanie zawiera:

Maszyne

Baterie (x2)

Zespot sciggaczki

Instrukcj¢ obstugi szczotko-suszarki

Instrukcje obstugi tadowarki do baterii (o ile jest)
Przewod do potaczenia baterii z tadowarka (o ile jest)
Szczotke lub trzymak pad (o ile jest)

DEMONTAZ I INSTALACJA BATERII
Wylacz gtowny przetacznik zasilania (47).
Wyjmij zbiornik odzysku wody (2) zgodnie z opisem w odpowiednim punkcie.

AR e

Odkrec¢ srubg z baterii (16), aby je wymontowaé albo wymienic.
Zainstaluj baterie wg ponizszego schematu.
Zamontuj zbiornik odzysku wody.

OSTRZEZENIE
Przy demontazu lub instalacji baterii nie tqcz + z+ albo - z-, bo to bardzo niebezpieczne.

wohk W=

I2AWG CZARNY Rysunek 1

ez | |20l
P [~
-
; jus)
5 2
_| | > >+ F—
12ZAWG CZERWONY

[2AWG CZARNY

Ladowanie baterii

Nataduj baterie (zob. odpowiednia procedure w rozdziale Konserwacja).

USTAWIENIA MASZYNY
Kontrole wstepne

Zamie¢ lub przetrzyj na sucho powierzchnie przeznaczong do mycia.
Sprawdz czy prawidtowo zainstalowano $ciggaczke.

Obniz $ciggaczke (33) za pomoca dzwigni (26).

Sprawdz czy baterie sg juz natadowane (zob. LADOWANIE BATERII).
Sprawdz czy prawidtowo zainstalowano szczotke / pad.

A

Instalacja i demontaz szczotki/ trzymaka pad
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INFORMACJA
o Instalyj recznie. Instalacja automatyczna powoduje zuzycie piasty.

Przed demontazem szczotki, sprawdz czy zbiorniki sq puste.

Wylacz maszyng.

Pot6z maszyne w pozycji zgodnej z rysunkiem 2. Podnies dzwigni¢ (26) aby unie$¢ $ciagaczke
(33).

Zamontuyj szczotke lub trzymak pad na piascie kota napedu, a nastepnie obracaj je w lewo az sig
zablokuje, zgodnie z rysunkiem 3.

Aby zdemontowac szczotke/pad, trzeba je obraca¢ w prawo, az zejdzie z piasty kota napedowego.

OSTRZEZENIE
Nie wilqczaj urzgdzeni, ktore znajduje sie w pozycji jn. Wypadniecie szczotki/pada mogtoby doprowadzic¢

do uszczerbku na zdrowiu.

Rysunek 2

Rysunek 3

Montaz Sciagaczki

1.
2.

3.
4.

5.

Wylacz maszyne (47).

Pociagnij dzwigni¢ do podnoszenia $ciagaczki (26) w dot, aby potozy¢ Sciagaczke w pozycji
roboczej.

Pol6z maszyn¢ w pozycji zgodnej z rysunkiem 2.

Poluzuj obydwie nakretki (55) na $ciagaczce i wsun $ciagaczke do szczelin wspornikow Sciagaczki.
Dobrze dokre¢ nakretki (do demontazu — nakretki odkrec).

Do wymiany przedniej/tylnej §ciagaczki (56/57), odkre¢ nakretke skrzydetkowa (37).
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29
Napelnianie zbiornika na roztwoér

INFORMACJA
o Maszyne mozna napetni¢ za pomocq przewodu lub wiadra. W czasie napetniania, nie wyjmuj filtra (21).

1. Wlej wode do zbiornika (3) przez wlot (20), za pomoca przewodu albo wiadra
2. Nie napelniaj zbiornika catkowicie, zostaw kilku centymetrow do krawedzi.
3. Temperatura wody nie powinna przekracza¢ 40° C.

OSTROZNIE!
Stosuj detergenty przeznaczone do automatycznych urzadzen myjacych — niskopieniace i niepalne.

Oproznianie zbiornika na roztwor

INFORMACJA
o Za kazdym razem po zakonczeniu szorowania, nalezy oprozni¢ i umy¢ zbiornik na

roztwor myjacy.

1.  Odkre¢ korek spustowy (22) z dna zbiornika. Dzigki temu, roztwdr myjacy/woda
swobodnie sptynie do wiadra lub kratki w podtodze.

2. Wyplucz zbiornik czysta woda po kazdym uzyciu, by uchroni¢ przewody przed
odktadaniem si¢ srodkdéw chemicznych i w koncu zapchaniem.

3. Zakre¢ korek spustowy (22).

Oproznianie zbiornika odzysku wody

INFORMACJA
o Za kazdym razem po zakonczeniu szorowania, nalezy oprézni¢ i umy¢ zbiornik do

odzysku wody.

1.  Odkre¢ zaczep (17) ze zbiornika odzysku i zdejmij go z maszyny, chwytajac za
rowki zbiornika. Otworz pokrywe (1) i odwro¢ zbiornik odzysku do géry nogami w
celu wylania brudnej wody, albo odkre¢ korek spustowy (22) i wylej wode
przewodem do wiadra.

. Po kazdym uzyciu, wyptucz zbiornik do odzysku wody - czysta wodg.
3. Natéz zbiornik do odzysku wody i przekre¢ zaczep (17) by zablokowaé zbiornik.

EKSPLOATACJA MASZYNY

1. Ustaw uchwyt na wygodnej wysokosci, naciskajac dzwignie (25).
2. Opus¢ sciagaczke (33) na podtogg ciagnac dzwignie (26) w dot.
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Wilacz glowny przetacznik zasilania (47).

Wiacz przelacznik silnika szczotki (48), przelacznik dozowania roztworu (50) — zaswieci si¢ stosowna lampka
wskaznikowa.

Wilacz przetacznik silnika odkurzacza (49), — zaswieci si¢ stosowna lampka wskaznikowa.

W razie koniecznosci, ustaw przeplyw wody, przez reczne przekrgcenie zaworu kulowego (31).
Pociagnij jedna lub obydwie dzwigienki (24), szczotka zacznie si¢ krecic, a roztwor - ptynaé. Rusz
urzadzenie i rozpocznij czyszczenie.

INFORMACJA
Jesli zapali sie zielona kontrolka baterii (51), to Zznaczy Ze maszyna jest gotowa do uzycia.
Jesli zapali si¢ Zolta lub czerwona kontrolka, to trzeba naladowac baterie.

OSTROZNIE!

Zanim podniesiesz szczotke, wylqcz jq przez nacisniecie przetgcznika (47).

OSTROZNIE!

Przy czyszczeniu bardzo trudnych podlog lub kiedy z innej przyczyny maszyna nie dziata, jednoczesnie
migajq kontrolki silnika szczotki i odkurzacza na panelu sterowania (46). Oznacza to przecigzenie
maszyny.

Wytgcz wszystkie przetgcezniki na panelu sterowania (46).

OSTROZNIE!
Nie uzywaj maszyny z roztadowanymi bateriami, zZeby unikng¢ ich uszkodzenia i skrocenia ich zywotnosci.

NA ZAKONCZENIE PRACY Z MASZYNA

Po zakonczeniu czyszczenia, wykonaj co nastgpuje zanim zostawisz maszyng:

1.

Rl

Sciagnij szczotke/uchwyt pada.

Calkowicie oproznij i osusz zbiorniki ptynow.

Przeprowadz czynnosci wchodzace w zakres obstugi codziennej (zob. rozdzial Konserwacja).
Maszyne przechowuj w czystym 1 suchym miejscu, razem ze szczotka/trzymakiem pad,
a podniesiona/$ciagnieta $ciggaczka.

Jesli miejsce przechowania narazone jest na dziatanie mrozu, to dopilnuj by wczesniej maszyne
oprozni¢ z wszelkich ptynéw. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen, ktore wystapity w efekcie
dziatania mrozu.

NIE UZYWAJ MASZYNY ZBYT DLUGO

Jesli urzadzenie nie bedzie eksploatowane przez ponad 30 dni, to wykonaj co nastepuje:

1. Przeprowadz procedury zaprezentowane z punkcie ,,Na zakonczenie pracy z maszyng”.
2. Odtacz tacznik baterii.

KONSERWACJA

Prawidlowo prowadzona i systematyczna konserwacja zapewnia dlugotrwale uzytkowanie maszyny

oraz maksymalne bezpieczenstwo uzytkowania. W tabeli ponizej przedstawiono harmonogram

konserwacji. Czasokresy wskazane w tabeli moga ulega¢ zmianom zaleznie od konkretnych warunkow
pracy, ktére okresla osoba odpowiedzialna za konserwacje.
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OSTRZEZENIE

Konserwacje wykonuje si¢ na wylgczonej maszynie oraz przy roztgczonym kablu tadowania baterii.

Dodatkowo nalezy dokladnie przeczytaé instrukcji bezpieczeristwa w rozdziale Srodki bezpieczeristwa.

Planowane przeglady oraz naprawy moze prowadzi¢ tylko wykwalifikowany personel albo serwisanci z

autoryzowanego punktu serwisowego.

W niniejszym podrgczniku opisano tylko najlatwiejsze i najczeSciej przeprowadzane czynnosci

konserwacyjne.

Zob. inne konserwacje w tabeli pt. Harmonogram konserwacji oraz w instrukcji serwisowe;.
Instrukcja serwisowa jest dostgpna w punktach serwisowych.

HARMONOGRAM PRZEGLADOW

Procedura

Codziennie, na

zakonczenie

pracy z maszyna

Co tydzien

Ladowanie baterii

Czyszczenie $ciagaczki

Czyszczenie szczotki

Czyszczenie siatki zbiornika/odkurzacza

i kontrola uszczelki pokrywy

Kontrola i wymiana pidra $ciagaczki

Co 6 miesiecy

Co roku

Czyszczenie filtra roztworu myjacego

Czyszczenie przewodu wylotowego wody

Kontrola dokrgcenia $rub i nakretek

Smarowanie czgsci obracajacych si¢

Kontrola lub wymiana szczotki weglowej silnika
szczotki/uchwytu pada

Kontrola lub wymiana szczotki weglowej silnika

odkurzacza

(1) Oraz po pierwszych 8 godzinach pracy.

(2) Te konserwacj¢ moze prowadzi¢ tylko personel z autoryzowanego punktu serwisowego.

LADOWANIE BATERII
INFORMACJA

pracy.

OSTROZNIE!

OSTROZNIE!

OSTRZEZENIE!

> >

Ladowanie baterii przediuza ich okres uzytkowania.

Stosuj tadowarki zatwierdzone przez Viper.
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OSTRZEZENIE!
Uwazaj przy tadowaniu baterii mokrych, poniewaz mogq ciekngé. Ciecz wypetniajqca baterie jest zrqca.

Jesli dostanie si¢ na skére lub do oczu, to obficie splukaé wodg i zasiegngé porady u lekarza.

Ladowanie powinno si¢ odbywaé¢ w miejscu z dobra wentylacja.
Wylacz maszyne (47).
Zdejmij zbiornik odzysku (2), odstaniajac przedziat z bateriami.

v

Podlacz kabel tadowania do gniazdka z uziemieniem (100V~240V). Nastepnie wioz kabel do

gniazdka na maszynie.

5. Zapalona kontrolka tadowania (30) oznacza trwajace tadowanie, a kontrola zielona — koniec
tadowania.

6. Po zakonczeniu tadowania, najpierw wyja¢ wtyczke tadowarki z gniazdka w $cianie, a nastgpnie
roztaczy¢ tadowarke od maszyny.

7. Zamontyj zbiornik odzysku wody.

INFORMACJA
o Wiecej informacji o tadowarce (29) w stosownym rozdziale.

Konfiguracja krzywej tadowania akumulatora (SPE)

OSTROZNIE!
Jezeli nie posiadasz odpowiednich kwalifikacji, nie konfiguruj akumulatora.

1. Wylacz urzadzenie i zdejmij z niego pokrywe
(A na Rys. 4). Nastepnie usun czarng, okragla

nasadke umieszczong z przodu tadowarki (B

na Rys. 4). Na tadowarce znajduja si¢ 2

zestawy przetacznikow (SW1 i SW2).

2. Wyboru krzywej fadowania dokonuje si¢ B
wylacznie za pomocg DP1 przetacznika SW2,
zgodnie z tabelg ponizej. Pozostate
SW 2
przetaczniki powinny by¢ zawsze wylaczone /
oP1 ! DP2
(OFF). ON__ [ON
OFF_ |OFF

Rys. 4

STATUS DIODY LED EADOWARKI

SW2 DP1|PROFIL
LADOWANIA PO WLACZENIU ZASILANIA (ON)

ON IUIa-AGM dla akumulatoréw Discover AGM Czerwona dioda LED miga dwukrotnie

OFF  |I[UOU-AGM/GEL dla innych producentéw (ustawienia domyslne) | Zielona dioda LED miga dwukrotnie
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Konfiguracja krzywej tadowania akumulatora (Power First)

OSTROZNIE!
Jezeli nie posiadasz odpowiednich kwalifikacji, nie konfiguruj akumulatora.

1. Wylacz urzadzenie i zdejmij z niego pokrywe
(A na Rys. 4.1). Nastgpnie usun czarna,

okragta nasadke¢ umieszczong z przodu

tadowarki (B na Rys. 4.1). Na fadowarce
znajduja si¢ 1 zestawy przetgcznikow (SW1).

2. Wyboru krzywej fadowania dokonuje si¢

wylacznie za pomoca DP1 przetacznika SW1,

zgodnie z tabelg ponizej. Pozostate

przetaczniki powinny by¢ zawsze wylaczone
(OFF).

Rys. 4.1

STATUS DIODY LED LADOWARKI
PO WLACZENIU ZASILANIA (ON)

SW1 DP1|PROFIL LADOWANIA

ON |IUla dla akumulatoré6w Discover AGM Czerwona dioda LED miga dwukrotnie

OFF  |IUUa dla akumulatoréw Fullriver AGM (ustawienia domyslne) Zielona dioda LED miga dwukrotnie

Konfiguracja napiecia odciecia roztadowania akumulatora

OSTROZNIE!
Jezeli nie posiadasz odpowiednich kwalifikacji,
i nie konfiguruj ptytki obwodu drukowanego.

1. Wylacz urzadzenie i zdejmij z niego pokrywe (A

IND

d )
(5
®

0oog
Vil BruSh
WSToR PoroR

|
I
€]

o

na Rys. 5). Uzyskasz dostep do glownej plytki I

kontrolnej obwodu drukowanego (B na Rys. 5). ™)
A B

Znajduja si¢ na niej 2 przetgczniki (DP1 i DP2).
2. Ustaw przetaczniki DP1 1 DP2 zgodnie z

ponizszg tabela. Stuzy to do okreslenia napigcia

odcigcia roztadowania akumulatora. 49 k
|\) %
Rys. 5
DP1 DP2 Rodzaj akumulatora Status diody LED panelu po wigczeniu zasilania
ON OFF Discover-EV Zielona i czerwona dioda LED zasilania miga dwukrotnie
ON ON GEL/AGM (ustawienia domy$ine) Zielona dioda LED zasilania miga dwukrotnie
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CZYSZCZENIE SCIAGACZKI

INFORMACJA
Zeby $ciggaczka dobrze osuszala, musi by¢ czysta, a jej piéra w dobrym stanie
technicznym.

UWAGA!
Zaleca sig noszenie rekawic ochronnych do czyszczenia sciggaczki, poniewaz resztki mogq miec ostre

krawedzie.

KONTROLA I WYMIANA PIORA SCIAGACZKI

1. Zdejmij $ciagaczke zgodnie z opisem w poprzednim akapicie.

2. Sprawdz wzrokowo czy brzegi pior (przednie i tylne) nie sg pgkniete i w razie potrzeby wymien jej na
nowe.

3. Odkre¢ szes¢ nakretek motylkowych (37), by uwolni¢ piodra.

4. Sprawdz czy piora (przednie i tylne) sa cale, niepocicte i nieposzarpane. Jesli ich stan nie jest
zadowalajacy, to je odwro¢ albo wymien na nowe.

5. Zamontuj $ciagaczke w odwrotnej kolejnosci procedury demontazu.

CZYSZCZENIE SZCZOTKI/ TRZYMAKA PAD

OSTROZNIE!
Zaleca sig noszenie rekawic ochronnych do czyszczenia szczotki/pada, poniewaz resztki mogq miec ostre

krawedzie.

1. Zdja¢ szczotke/pad z maszyny, zgodnie z opisem w rozdziale Uzytkowanie.

2. Szczotke/pad czysci¢ i my¢ woda z detergentem.

3. Sprawdzi¢ stan zuzycia wtosia szczotki i w razie koniecznosci szczotke wymienic.
4. Sprawdzi¢ stan zuzycia wtosia pada i w razie konieczno$ci pad wymienic.

CZYSZCZENIE SIATKI ZBIORNIKA/ODKURZACZA I KONTROLA
USZCZELKI POKRYWY

OSTROZNIE!
Zaleca sig noszenie rekawic ochronnych do czyszczenia zespotu zbiornika i odkurzania, poniewaz resztki

mogq miec ostre krawedzie.

1. Przesun maszyn¢ do miejsca oprozniania z odpadow.

2. Wytacz gléwny przelacznik zasilania (47).

3. Zdejmij zbiornik odzysku (2), oczy$¢ i wyptucz obydwa zbiorniki (roztworu myjacego i odzysku
wody) 1 oproznij je.

4. Zdejmij oprzyrzadowanie odkurzacza, uszczelke, filtr; wyczy$¢ je i zamontuj z powrotem.

5. Sprawdz stan uszczelki pokrywy zbiornika odzysku i gumowego tgcznika (18) pomigdzy obydwoma
zbiornikami.

INFORMACJA
o Pierscieniowa uszczelka pokrywy zbiornika odzysku i gumowy lacznik odpowiadaja

za tworzenie podci$nienia w zbiorniku. Wymien je, jesli trzeba.
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BUDOWA MASZYNY

. Pokrywa zbiornika odzysku wody
. Zbiornik odzysku wody

. Zbiornik na roztwor

Pokrywa szczotki

. Rolki ochronne

. Szczotka

. Przednia ostona uchwytu

. Panel sterowania

. Tylna ostona uchwytu

10. Gumowa czg$¢ uchwytu

11. Przewdd zelazny uchwytu

12. Podzespo6t podcisnieniowy $Sciggaczki
13. Podzespot zasysajacy $ciggaczki
14. Pozycjonowanie lewe

15. Pozycjonowanie prawe

16. Baterie

17. Zaczep

18. Gumowe uszczelnienie

19. Przylacze przewodu gietkiego

20. Wlot

21. Filtr roztworu myjacego

22. Spust zbiornika na roztwor

23. Kota na statej osi

24. Raczka lewa i prawa

25. DZwignia obrotu uchwytu

26. Dzwignia podnoszenia $ciggaczki
27. Linka $ciggaczki

28. Obudowa obwodoéw

29. Ladowarka

30. Kontrolka tadowania baterii

31. Dzwignia dozowania roztworu
32. Parametry zaworu elektromagnetycznego
33. Sciggaczka

34. Przewod gietki $ciagaczki

35. Kotka $ciagaczki

36. 08
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37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.

Nakretka motylkowa

Silnik odkurzacza

Silnik szczotki

Pasek napedowy

Pas

Wspornik obracania $ciggaczki
Wspornik podnoszenia $ciagaczki
Wspornik mocowania $ciggaczki

Wspornik mocowania silnika
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Panel sterowania

n/ w8/ 9/ st

51. Wskaznik stanu natadowania

52. Kontrolka silnika szczotki

46. Panel sterowania

47. Przetacznik gtéwny

48. Przelacznik silnika szczotki
49. Przelacznik silnika odkurzacza

50.Przetacznik dozowania

DANE TECHNICZNE

53. Kontrolka silnika odkurzacza

54. Kontrolka dozowania

Dhugo$é*szerokos¢*wysokos§¢ maszyny 770x500x550 mm
Pojemnos¢ zbiornika na roztwor I5L
Pojemno$¢ zbiornika odzysku wody 15L
Srednica kota 254 mm
Parametry silnika szczotki 24V 250 W
Parametry silnika odkurzacza 24V 300 W
Parametry zaworu elektromagnetycznego 24V
Maksymalne nachylenie 2%
Poziom hatasu 68 dBA
Parametry baterii (2x12V)24V 35 Ah/20godz
Dhugosc¢ kabla zasilania /
Wymiary baterii 196 x 130 x 175 mm.
Wydajnos¢ robocza do 1000 mm H2°
Wydajnos$¢ czyszczenia 750 m*/godz
Szerokos$¢ $ciggaczki 490 mm
Srednica szczotki 380 mm
Szybkos¢ obrotowa szczotki 150 rpm
Wejscie 100-240
Ladowarka V AC, 50-60 HZ
Wyjscie 24 VDC, 5 A
Ciezar roboczy 60 kg
Waga brutto 65 kg
Wymiary kartonu 780x415x590MM
Nacisk pedzla 20 kg
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USUWANIE USTEREK

Usterka

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Urzadzenie nie dziata, kontrolka

(51) nie $wieci si¢

Lacznik baterii niepodtaczony

Podtacz

Baterie si¢ roztadowaty

Nataduj baterie

Linia zasilania niepodlaczona do zrédia

zasilania

Podtacz

Urzadzenie nie dziala, kontrolka

(51) $wieci si¢ na czerwono

Baterie si¢ roztadowaty

Nataduj baterie

Silnik szczotki nie dziata, kontrolka

szczotki (52) nie $wieci sig

Pad obwodu drukowanego lub plytka z

przyciskami jest uszkodzona.

Wymien pad obwodu
drukowanego lub plytke =z
przyciskami.

Silnik szczotki nie dziata, kontrolka

szczotki (52) miga

Przeciazony silnik

Szoruj tagodniej, odpowiednio do

czyszczonej podtogi

Ciata obce (poplatane nici, itp.) hamuja

obracanie si¢ szczotki

Oczys¢ piaste szczotki

Silnik  odkurzacza nie dziala,

kontrolka silnika odkurzacza (53)

nie $wieci si¢

Pad obwodu drukowanego lub plytka z

przyciskami jest uszkodzona.

Wymien pad obwodu
drukowanego lub plytke =z
przyciskami.

Silnik  odkurzacza nie dziala,

kontrolka odkurzacza (53) miga

Silnik odkurzacza jest przecigzony

Sprawdz silnik odkurzacza

Odciagganie brudnej wody jest

niewystarczajace

Zbiornik odzysku jest petny. Oproéznij zbiornik odzysku.
Waz jest odtaczony od $ciagaczki. Przytacz
Zespot odkurzania jest zatkany Wyczy$é lub sprawdz

Sciagaczka jest brudna, albo pidra

Sciggaczki sg zuzyte lub uszkodzone

Oczy$¢ 1 sprawdz $ciagaczke.

Zbiornik odzysku jest niezamknigty

Zamknij zaczep (17)

Pokrywa zbiornika jest niedomknicta

Domknij pokrywe albo wymien

albo uszczelka jest uszkodzona uszczelke
Element regulacji $ciagaczki  (58) | Potozenie wyreguluj nakretka
potozony nieprawidtowo (59)

Przeplyw roztworu myjacego jest

Zbiornik na roztwor jest pusty

Napehij woda

niewystarczajacy.

Zawor regulacji przeptywu roztworu (31) | Wyczys$¢ zawor

jest zablokowany

Roztwor jest zanieczyszczony Wyczy$¢ roztwor
Sciggaczka zostawia $lady na | Pod pidrami éciagaczki sg $mieci. Usun $mieci
podtodze. Piora $ciggaczki sg zuzyte, poszarpane | Wymien piora

lub rozdarte
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BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Ez a berendezés maganhasznalatra lett tervezve. Rendeltetésszertin beltéri hasznalatra vald, masféle
hasznalatra nem. Csak az ajanlott tartozékokkal hasznalja.

Minden kezelének el kell olvasnia, meg kell értenie és be kell tartania az alabbi biztonsagi
ovintézkedéseket:

)

2)

3)

4)

5)

NE MUKODTESSE A BERENDEZEST:
Ha nem megfeleléen képzett és jogosult ra.
Ha nem olvasta el és nem értette meg a felhasznaloi kézikonyvet.
Gyulékony vagy robbanékony anyagokat tartalmazé teriileten.
Ha az nincs megfeleld allapotban.
Kiiltérben.

A BERENDEZES MUKODTETESE ELOTT:
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy minden biztonsagi eszkoz a helyén van és megfeleléen mikodik.
A BERENDEZES HASZNALATAKOR:

A lejtokon €s cstiszos feliileteken lassan mozogjon.

Tartson be minden biztonsagi utmutatast.

Legyen nagyon 6vatos, amikor a berendezést hatramenetben hasznalja.
A berendezés hasznalata el6tt jelentsen vagy javitson ki minden hibat.

A BERENDEZES ELHAGYASA VAGY SZERVIZELESE ELOTT:

Allitsa le a berendezést egyenes talajon.
Kapcsolja ki a berendezést.

A BERENDEZES SZERVIZELESEKOR:

A berendezés mikodtetése vagy szervizelése elott figyelmesen olvassa el a felhasznaloi
kézikonyvet.

Gyarto altal szallitott vagy jovahagyott cserealkatrészeket hasznaljon.

A berendezést felemelés el6tt biztositsa be a kerékblokkokkal.

A berendezés biztonsagos emeléséhez jovahagyott emelét vagy darut hasznéljon.

A BERENDEZES SZERVIZELESEKOR: (folyt.)

A berendezésen vald szervizmunka el6tt oldja ki az akkumulatorokat.

Az akkumulatorok vagy akkumulatorkabelek kezelésékor hasznaljon kesztyfit.
Keriilje az akkumulator savval valo érintkezést.

Keriilje a mozgé részeket, a berendezés szervizelésekor ne viseljen laza ruhazatot.

FIGYELMEZTETES!
A Az akkumulatorok hidrogéngazt bocsatanak ki. A hidrogéngaz robbanast vagy tiizet

okozhat. Tartsa a berendezést nyilt langtol és szikraktol tavol! Toltéskor hagyja az
akkumulatortarto rekeszt nyitva.

FIGYELMEZTETES!
A A gyulékony anyagok robbanast vagy tlizet okozhatnak. A tartidlyokban ne

hasznaljon gytlékony anyagokat.
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FIGYELMEZTETES!
A A gyulékony anyagok vagy reaktiv fémek robbanast vagy tiizet okozhatnak. Ne

emelje fel.

BERENDEZES OSSZESZERELESE ES TELEPITESE
BERENDEZES ELOKESZITESE

Ellendrizze, hogy a csomagolo karton nem sériilt-e. A sériilést azonnal jelezze a szallitonak.

Ellendrizze a csomag tartalmat, hogy megvan-e az dsszes sziikséges alkatrész:
Berendezés

Akkumulatorok (x2)

Gumitorlo egység

Strold-szaritd Felhasznaloi kézikonyv

Elektromos akkumulatortolts Kézikonyv (ha van)

Akkumulator - t6lté 6sszekotd vezeték (ha van)

Kefe vagy tarcsa (ha van)

AKKUMULATOR SZETSZERELESE ES BEHELYEZESE
Kapcsolja ki a fokapcsolot (47).

Vegye le a segédtartalyt (2) a megfeleld bekezdésben leirottak szerint.
Csavarozza ki a csavart az akkumulatorokbol (16), majd vegye vagy cserélje ki.

NV AP =

Helyezze be az akkumulatorokat az alabbi abra szerint.
Tegye vissza a segédtartalyt.

FIGYELMEZTETES
Az akkumulatorok szétszerelésekor vagy behelyezésekor ne csatlakoztassa a “+7-t a “+”-hoz vagy a

“-““ta “-“-hoz. Ez nagyon veszélyes.

- 1. abra
12AWG FEKETE

'+

nohk W=

N OTOMY.L A T

WA OTOUYL A €1

| +| —
[2AWG FEKETE —I ’7 1ZAWG PIROS

Akkumulator toltése

Toltse fel az akkumulatorokat (a folyamatot lasd a Karbantartas fejezetben).
A BERENDEZES ELOKESZITESE
Miikodtetés elotti ellenérzések

1. Seperje fel vagy portalanitsa a tisztitando feliiletet.
2. Ellendrizze, hogy a gumitdrld jol be van-e helyezve.
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3.
4.
3.

Engedje le a gumitorldt (33) a kar (26) segitségével.
Ellenérizze, hogy az akkumulétor teljesen fel van-e toltve (Iisd: AKKUMULATOR TOLTESE).
Ellendrizze, hogy a kefe/tarcsa jol be van-e helyezve.

Kefe/tarcsa behelyezése és szétszerelése

MEGJEGYZES
o Csak kézzel helyezze be. Automatikus behelyezéskor a kefe elhasznalodik.

A kefe szétszerelése el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a tartalyok tiresek.

Kapcsolja ki a berendezést.

Fektesse a berendezést a 2. abran lathat6 pozicidba. Huzza fel az emel6kart (26), hogy felemelje a
gumitdrld egységet (33).

Szerelje a kefét vagy tarcsat a hajtokerék egységre, majd forditsa el balra, amig a helyére nem zarul,
ahogy a 3. abran lathato.

A kefe/tarcsa szétszereléséhez forditsa el a kefét/tarcsat jobbra, amig le nem jon a hajtokerék
egységrol.

FIGYELMEZTETES
A berendezést a lenti pozicioban ne kapcsolja be. A kefe/tarcsa kilazulhat és sériilést okozhat.

2. 4bra

3. abra

Gumitorlo beszerelése

1.

2.
3.
4

Kapcsolja ki a berendezést (47).

Huzza le a gumitorlé emeld kart (26), hogy a gumitdrld “munkavégzési” pozicidba keriiljon.
Fektesse a berendezést a 2. dbran lathatd pozicidba.

Lazitsa ki a két csavart (55) a gumitorlon €s csusztassa a gumitorlét a gumitorld nyilasokba.
Biztonsagosan huzza be a csavarokat (szétszereléskor csavarja ki).
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5. Az eliilsé/hatso gumitorld (56/57) cseréjéhez csavarozza ki az anyacsavart (37).

» i [y
& A gLy

£ imay 51»

3 ol

Tisztitoszer tartaly feltoltése

MEGJEGYZES
o A berendezés feltéltheté tomlével vagy vodorbél. Feltoltéskor ne vegye ki a tisztitoszer sziirdt (21).

1. Toltson vizet a tisztitoszer tartalyba (3) a bemeneti nyilason keresztiil (20) téml6 vagy vodor
segitségével.

2. A tisztitoszer tartalyt ne toltse fel teljesen, hagyjon néhany centiméter helyet a peremtol.

3. A vizhdmérséklet ne haladja meg a 40 fokot.

FIGYELEM!
A Csak mérsékelten habzo és nem gyulékony, surolashoz megfeleld tisztitészereket hasznaljon.

Tisztitoszer tartaly leeresztése
MEGJEGYZES
o A tisztitoszer tartalyt minden egyes siirolas utan le kell ereszteni és ki kell tisztitani.

1.  Vegye le a leeresztd kupakot (22) a tisztitoszer tartaly aljan. A tisztitdoszer/viz kifolyik a

vodorbe vagy a lefolyoba.
2. Minden hasznalat utan oOblitse at a tisztitoszer tartalyt tiszta vizzel. Ezzel megeldzi a vegyi

kimarast.
3. Helyezze vissza a leereszté kupakot (22).

Segédtartaly leeresztése

MEGJEGYZES
o A segédtartalyt minden egyes stirolas utan le kell ereszteni és ki kell tisztitani.

1. Forditsa el a segédtartaly reteszét (17), a tartaly két fogantyujanak megfogasaval
vegye ki a segédtartalyt a berendezésbdl. Nyissa fel a fedelet (1) és forditsa meg a
segédtartalyt, hogy a szennyvizet a tartadlyba Ontse, vagy vegye le a leeresztd
kupakot (22), hogy a viz kifolyhasson egy vodorbe.

Minden egyes hasznalat utan tisztitsa meg és Oblitse ki a segédtartalyt tiszta vizzel.

3. Helyezze vissza a segédtartalyt a berendezésre és forditsa vissza a reteszt (17) a
tartaly reteszeléséhez.
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A BERENDEZES MUKODTETESE

A kar (25) megnyomasaval allitsa a fogantyut kellemes magassagba.

Az emel6 mechanizmus (26) lehuzasaval eressze le a gumitorldt (33) a padlora.

Kapcsolja be a fékapcsolot (47).

Kapcsolja be a kefemotor kapcsolot (48) €s a tisztitdszer kapcsolot (50), a jelz6fény kigyullad.
Kapcsolja be a vakuummotor kapcsoldt (49), a jelzéfény kigyullad.

Sziikség esetén allitsa be a vizsugar erdsségét a gombszelep (31) kézi elforditasaval

Huzza meg az egyik vagy mindkét miikddtetét (24), ekkor a kefe elkezd forogni, €s a tisztitoszer
elkezd folyni. Mozgassa a berendezést és kezdje el a tisztitast.

A e

MEGJEGYZES
Ha az akkumulator jelzéfény (51) zold, a berendezés hasznalhaté. Amennyiben sarga vagy
piros, az akkumulatorokat fel kell tolteni.

FIGYELEM!

A kefe felemelése elott a kapcsolo (47) megnyomasaval kapcsolja ki.

FIGYELEM!

Ha a nagyon agressziv padlo vagy mads ok miatt a berendezés abbahagyja a miikédést, a kefemotor és a

> >

vakuum jelzofények a Kezelopanelen (46) parhuzamosan villognak. Ez azt jelenti, hogy a berendezés
tulterhelt.

Kapcsoljon ki minden kapcsolot a Kezelopanelen (46).

FIGYELEM!
Az akkumulatorok sériilésének és az élettartamuk csokkenésének elkeriilése érdekében ne hasznalja a

berendezést, ha az akkumulatorok lemeriiltek.

A BERENDEZES HASZNALATA UTAN

Surolas utan a berendezéstdl valo tavozas el6tt végezze el az alabbiakat:

1. Vegye le a kefe-/tarcsatartot.

Szaritsa meg és szaritsa meg a tartalyokat.

Végezze el a napi karbantartasi eljarasokat (lasd: Karbantartas fejezet).

A berendezést tiszta és szaraz helyen tarolja felemelt vagy eltavolitott kefe-/tarcsatartoval és
gumitorlovel.

v

5. Ha olyan helyen tarolja, amely hémérséklete elérheti a fagypontot, bizonyosodjon meg arrél, hogy
tarolas eldtt leengedett a berendezésbdl minden folyadékot. A fagyas altal okozott karokra a
garancia nem vonatkozik.

HA A BERENDEZEST HUZAMOSABB IDEIG NEM HASZNALJA
Ha a berendezést 30 napnal tovabb nem fogja hasznalni, végezze el az alabbiakat:

1. Végezze el az “A berendezés hasznalata utdn” bekezdésben szerepld 1épéseket.

2. Csatlakoztassa le az akkumulator csatlakozot.

KARBANTARTAS

A helyes ¢és rendszeres karbantartassal meghosszabbithatja a berendezés élettartamat és miikddtetési
biztonsagat. Az alabbi tdblazat az litemezett karbantartast ismerteti. A bemutatott id6kdzok eltérhetnek a
munkakoriilményektdl fliggben, ezekrdl a karbantartasért felel6s személy dont.
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FIGYELMEZTETES

A karbantartasi miiveleteket kikapcsolt berendezés és lecsatlakoztatott akkumulatorok/akkumulatortolto

kabel mellett kell elvégezni. Figyelmesen olvassa el a Biztonsag fejezetben szerepld utasitasokat.

Minden iitemezett vagy kivételes karbantartasi eljarast szakképzett személynek vagy hivatalos

Szervizkdzpontnak kell elvégeznie.

Ez a Kézikonyv csak a legegyszeriibb és leggyakoribb karbantartasi eljarasokat ismerteti.
Az Utemezett karbantartas tablazatban szerepld egyéb karbantartési eljarasokért hivatkozzon a barmely
Szervizkdzpontban megtekinthetd Szervizelési kézikonyvre.

UTEMEZETT KARBANTARTAS TABLAZAT

Eljaras

Naponta, a
berendezés
hasznalatat

kovetéen

Hetente

Akkumulator toltése

Gumitorl6 tisztitasa

Kefe tisztitasa

Tartaly és vakuumracs tisztitasa, kupaktomités

ellenOrzése

Gumitorld él ellenérzése és cseréje

Félévente

Evente

Tisztitoszer sziird tisztitasa

Lefoly6tdomlo sziir6 tisztitasa

Csavarok és  anyacsavarok  behuzasanak

ellenOrzése

Forgorészek kenése

Kefe-/tarcsatartdé motor karbonkefe ellenérzése

vagy cseréje

Vakuumrendszer motor karbonkefe ellenérzése

vagy cseréje

(1) Es azelsé 8 munkaorat kovetoen.

(2) Ezt a karbantartasi eljarast hivatalos Viper Szervizkozpontnak kell elvégeznie.

AKKUMULATOR TOLTESE
MEGJEGYZES

Az akkumulatorokat minden munkaciklus végén fel kell toltenie, vagy ha a sarga vagy piros jelzéfény (51)

vilagit.

FIGYELEM!

Az akkumulatorok feltoltottsége meghosszabbitja azok élettartamat.

FIGYELEM!

Ha a berendezés nincs felszerelve beépitett akkumuldtortoltével, haszndljon a behelyezett

akkumulatortipus toltésére alkalmas akkumulatortoltor.
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FIGYELMEZTETES !

Az akkumulatorok téltésére a Viper altal jovahagyott toltot hasznaljon.

FIGYELMEZTETES!
NEDVES elemek toltésekor legyen ovatos, mivel akkumulator-folyadék szivargas fordulhat elo. Az

akkumulator-folyadék rozsdasodik. Bérrel vagy szemmel valo érintkezéskor alaposan oblitse le/ki vizzel és

forduljon orvoshoz.

Helyezze a tolt6t és a berendezést jol szell6z6 helyre.

Kapcsolja ki a berendezést (47).

Vegye ki a segédtartalyt (2), ezzel elérhetdvé téve az akkumulator rekeszt.

Dugja a toltokabelt foldelt fali aljzatba (100 V~240 V).

Csatlakoztassa a toltékabelt a berendezéshez.

5. A toltésjelz6 fény (30) kigyullad, jelezve, hogy a toltés folyamatban van, a zold jelz6fény azt jelenti,
hogy a toltés befejezddott.

6. A toltés befejezése utan el6bb hiizza ki a toltokabelt a fali aljzatbol, majd a berendezésbol.

Eal A e

7. Helyezze vissza a segédtartalyt.

MEGJEGYZES
o Az akkumulatortoltével (29) kapcsolatos tovabbi informdciokért nézze meg a megfelelé bekezdést.

Az akkumulator toltési gorbe beallitasa (SPE)

FIGYELEM !
Csak akkor dllitsa be a toltét, ha szakképzettséggel rendelkezik .

1. Kapcsolja ki a késziiléket, és szerelje le a fedelet
(A mint 4 abra). Ezutan tavolitsa el a tolt6 eliilsé
oldalan talalhat6 kor alaki fekete fedelet (B mint
4 4bra). Itt talalja a 2 DIP- kapcsoldt (SW1 és

SW2). B
2. Csak az SW2 DIP- kapcsoldé DP1 van hatassal a
toltési gorbe kivalasztasara, az alabbi tablazat
szerint. A  t6bbi kapcsolonak mindig OFF S\/Nz
modban kell lennie. P op2
OFF_ |OFF

Abra 4
576 TOLTO LED-JELZES BEKAPCSOLT
SW2 DP1 TOLTOPROFIL ALLAPOTBAN
ON |Ula-AGM Discover AGM akkumulatorhoz Piros LED kétszer felvillan
OFF IUOU-AGM/GEL mas gyartokhoz (alapbeallitas) Zold LED kétszer felvillan
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Az akkumulator toltési gorbe beallitasa (Power First)

FIGYELEM !
Csak akkor dllitsa be a tolt6t, ha szakképzettséggel rendelkezik .

1. Kapcsolja ki a késziiléket, és szerelje le a fedelet
(A mint 4.1 4bra). Ezutan tavolitsa el a to1t6
eliils6 oldalan talalhat6 kor alaku fekete fedelet
(B mint 4.1 abra). Itt talalja a 1 DIP- kapcsolot
(SW1).

2. Csak az SW1 DIP- kapcsolé DP1 van hatassal a
toltési gorbe kivalasztasara, az alabbi tablazat

szerint. A tobbi kapcsolonak mindig OFF

modban kell lennie.

Abra 4.1
5176 TOLTO LED-JELZES BEKAPCSOLT
SW1DP1 TOLTOPROFIL ALLAPOTBAN
ON IUla Discover AGM akkumulatorhoz Piros LED kétszer felvillan
OFF IUUa Fullriver AGM akkumulatorhoz (alapbeallitas) Z6ld LED kétszer felvillan
Akkumulator lemerulésgatlé feszlltség beallitas
FIGYELEM !
A A PCBA-t csak akkor dllitsa be ha on
szakképzettséggel rendelkezik . ]} [¢) Q
| H 0

o

[
©
©

L[]

1. Kapcsolja ki a késziiléket, és szerelje le a
fedelet (A mint 5 abra). Itt taldlja a ]
PCBA vezérlést (B mint 5 abra). 2

i O
=L

=\ Jaf:fs]

VACUIM BRUSH
MOTOR MOTOR

O 1

8

&
—
kapcsolévan a PCBA-ban (DP1 és DP2) .
2. Konfiguralja a DP1-t és a DP2-t az A B
alabbi tablazat szerint. Az akkumulator
lemeriilés gatld fesziiltségének g
meghatarozasara szolgal. % :
Abra 5
DP1 DP2 Akkumulator tipus LED kijelzd bekapcsolt allapotban
ON OFF Discover-EV Z0ld és piros LED kétszer felvillan
ON ON GEL/AGM (alapbeallitas) Z0ld LED kétszer felvillan
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GUMITORLO TISZTITASA

MEGJEGYZES
o A jo szaritashoz a gumitorlonek tisztanak, az éleinek pedig jo allapotban kell lenniiik.

FIGYELEM!
Mivel éles tormelékek lehetségesek, azt javasoljuk, hogy a gumitorld tisztitasakor viseljen véddkesztyiit.

GUMITORLO EL ELLENORZESE ES CSEREJE

1. Vegye le a gumitorlot az el6z6 bekezdésben leirtaknak megfeleléen.

2. Ellendrizze, hogy az eliils6/hatso torl6 éle nincs-e megrepedve, sziikség esetén cserélje ki ujra.

3. Csavarozza ki a a hat anyacsavart (37) az élek leszereléséhez.

4. Ellendrizze az eliils6/hatso ¢l allapotat. Amennyiben munkara nem alkalmas, forditsa meg vagy
cserélje ki.

5. A gumitorl6t a kivétellel ellenkez6 sorrenden szerelje vissza.

KEFE/TARCSA TISZTITASA

FIGYELEM!
Mivel éles tormelékek lehetségesek, azt javasoljuk, hogy a kefe/tarcsa tisztitasakor viseljen védokesztyiit.

1. A Hasznalat fejezetben ismertetettnek megfelelden vegye ki a kefét/tarcsat.
2. Tisztitsa és mossa meg a kefét/tarcsat vizzel és mososzerrel.

3. Ellendrizze a kefe kopottsagat; ha sziikséges, cserélje ki.

4. Ellendrizze a tarcsa elhasznalodasat; sziikség esetén cserélje ki.

TARTALY/VAKUUMRACS TISZTITASA ES A KUPAKTOMITES
ELLENORZESE

FIGYELEM!
Mivel éles tormelékek lehetségesek, azt javasoljuk, hogy a tartdly és a vakuum/szivo egység tisztitasakor

viseljen véddkesztyiit.

1. Vigye a berendezést a kinevezett gyiijtéhelyre.

2. Kapcsolja ki a fékapcsolot (47).

3. Vegye ki a segédtartalyt (2), tisztitsa meg, oblitse ki és engedje le a tisztitdszer/segédtartalyt.

4. Vegye ki a vakuumkészletet, a tomlét, szlirdt, tisztitsa meg és helyezze vissza.

5. Ellenérizze a segédtartaly kupaktomitd gyiiriit €s a vakuum gumicsatlakozot (18) a két tartaly kozott,
hogy minden rendben van-e.

MEGJEGYZES
o A segédtartaly tomitégytiriije és a két tartaly kozotti gumicsatlakozé segitségével a

tartalyban vakuum jon létre. Sziikség esetén cserélje ki ezeket.

153



FELHASZNALOI KEZIKONYV

A BERENDEZES RESZEI

. Segédtartaly kupak 38. Vakuumrendszer motor
. Segédtartaly 39. Kefemotor

. Tisztitoszer tartaly 40. Hajtoszij

. Kefevédo 41. Szij

. Védogorgok 42. Gumitorl6 forgdlemez

. Kefe 43. Gumitdrlé emeldlemez
. Eliils6 borito 44. Gumitorl6 fixalo lemez
. Kezeldpanel 45. Motorfixal6 lemez

O 0 3 N L A W N —

. Hatso boritd
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. Gumitorld vakuumegység

Ju—
(98]

. Gumitorld szivoegység
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. Bal pozicionalas

—
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. Jobb pozicionalas
. Akkumulatorok
. Retesz

—_ = =
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. Gumitomités

—
Nel

. Tomléfogod
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\9]
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. Tisztitoszer szird
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. Tisztitoszer tartaly leereszto

[\
W

. Fix tengelyl kerekek
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N
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. Fogantyu fordito kar
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(@)

. Gumitorlé emeldkar

[\
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. Gumitorlo rugod

. Aramkor

. Tolté

. Akkumulator toltésjelz6
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. Tisztitoszer folyasszabalyozo kar
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. Elektromagneses szelep
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. Gumitorl6
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. Tengely

(%)
J

. Anyacsavar
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Kezelopanel

46. Kezeldpanel
47. Fékapcsold
48. Kefemotor kapcsolo

49. Vakuummotor kapcsold

v/ 8/ 9/

st

51. Arammennyiség jelzéfény

52. Kefemotor jelzéfény

53. Vakuummotor jelz6fény

54. Szivé elektromagneses szelep jelz6fény

50. Sziv6 elektromagneses szelep kapcsolo

MUSZAKI ADATOK

Berendezés hossza*szélessége*magassaga 770 x 500 x 550 mm

Tisztitoszer tartaly kapacitasa ISL

Segédtartaly kapacitasa I5L

Kerék atmérdje 254 mm

Kefemotor adatok 24V 250 W

Véakuummotor adatok 24V 300 W

Elektromagneses szelep adatok 24V

Maximalis lejtés 2%

Zajszint 68 dBA

Akkumulator adatok (2x12 V)24V 35 Ah/20 h

Tapkabel hossza /

Akkumulator méretek 196 x 130 x 175 mm

Munkakapacitas, akar 1000 mm H2°

Tisztitasi sebesség 750 m?/6ra

Gumitorlo szélessége 490 mm

Kefe atméréje 380 mm

Kefe rpm 150 rpm

Bemenet 100-240

To1t6 Vac, 50-60 HZ
Kimenet 24Vdc, 5 A

Uzemi suly 60 kg

Teljes tomeg 65 kg

Doboz mérete 780x415x590MM

Ecsetnyomds 20kg
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HIBAELHARITAS

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

A Dberendezés nem kapcsol be, a

jelzéfény (51) nem gyullad ki

Az akkumulator csatlakoz6 ki van hiizva

Csatlakoztassa

Az akkumulatorok teljesen lemeriiltek

Toltse fel az akkumulatorokat

Nincs tapellatas

Csatlakoztassa

A berendezés nem mikodik, a

jelzéfény (51) piros

Az akkumulatorok lemeriiltek

Toltse fel az akkumulatorokat

A kefemotor nem mikodik, a kefe

jelzofény (52) nem vilagit

A PCB vagy a panel sériilt

Cserélje ki a PCB-t vagy a panelt

A kefemotor nem miikddik, a kefe

jelzéfény (52) villog

A motor tulterhelt

Hasznaljon a tisztitand6 padlohoz

valo, kevésbé agressziv keféket

Idegen anyagok (elakadas, fonal, stb.)

akadalyozzak a kefe forgasat

Tisztitsa meg a kefét

A vakuumrendszer motor nem
miikddik, a vakuummotor jelzéfény

(53) nem vilagit

A PCB vagy a panel sériilt

Cserélje ki a PCB-t vagy a panelt

A vakuumrendszer motor nem
miikddik, a vakuummotor jelzéfény

(53) villog

A vakuumrendszer motor talterhelt

Ellenérizze a vakuumrendszer

motort

A szennyviz szivas elégtelen

A segédtartaly megtelt

Uritse ki a segédtartalyt

A tomlé levalt a gumitorlérol

Csatlakoztassa.

A vakuumegység eldugult

Tisztitsa meg vagy ellendrizze

A gumitdrlé mocskos, vagy a gumitorld

¢élek elhasznalodtak vagy sériiltek

Tisztitsa meg és ellendrizze a

gumitdrlot

A segédtartaly nincs jol a helyén

Zarja be a reteszt (17)

A tartalyfedél nem zarul rendesen, vagy a

tomités sériilt

Zarja le jol a fedelet vagy cserélje

ki a tOmitést

A gumitorld beallitd (58) nincs megfeleld

pozicidban

Allitsa a  csavaranyat (59)

megfeleld pozicioba

A tisztitoszer adagolasa elégtelen.

A tisztitoszer tartaly iires

Toltse fel vizzel

A tisztitoszer adagolo szelep (31) el van

dugulva

Tisztitsa meg a szelepet

A tisztitoszer szennyezett

Tisztitsa meg a tisztitoszert

A gumitorld nyomot hagy maga utan

a padlon.

A gumitorld €lei alatt szennyezddés van

Vegye ki a szennyezddést

A gumitorld éle elhasznalodott, érdes

vagy torott

Cserélje ki az éleket
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MASURI DE SIGURANTA

Acest aparat are ca scop utilizarea comerciald. El este construit pentru a fi folosit in spatii interioare si
Nu va fi folosit in alt mod. Se va utiliza numai cu accesoriile recomandate.

Toti operatorii vor citi, intelege si aplica urmatoarele masuri de siguranta:

1) NU UTILIZATI APARATUL:
Daca nu aveti pregatirea si autorizatia necesare.
Daca nu ati citit si inteles manualul de utilizare.
In zone inflamabile sau cu risc de explozie.
Daca nu exista conditii adecvate de utilizare.
In spatii exterioare.

2) INAINTE DE UTILIZAREA APARATULUI:

Asigurati-va ca toate dispozitivele de sigurantd sunt pozitionate in locul corespunzitor si sunt
functionale.

3) LA UTILIZAREA APARATULUI:

Actionati cu atentie pe suprafetele inclinate si alunecoase.

Respectati toate instructiunile de siguranta.

Fiti foarte atenti cand utilizati aparatul in starea de mers invers.

Inainte de utilizarea aparatului, raportati si reparati orice defectiune a acestuia.

4) DACA NU MAI UTILIZATI APARATUL SAU CAND ACESTA NECESITA
REPARATII:

Opriti aparatul la nivelul solului.
Deconectati aparatul.

5) LA REPARAREA APARATULUI:

Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte sa utilizati sau sa reparati aparatul.
Utilizati piese de schimb furnizate sau aprobate de producétor.

Asigurati aparatul cu dispozitive de blocare pentru roti inainte sa 1l ridicati pe cric.
Utilizati un cric sau elevator aprobat pentru a ridica aparatul in conditii de siguranta.
LA REPARAREA APARATULUI: (continuare)

Inainte de a lucra cu aparatul, deconectati bateriile.

Purtati manusi de protectie atunci cand utilizati bateriile sau a cablurile acestora.
Evitati contactul cu acidul de baterie.

Evitati piesele in miscare, nu purtati imbracaminte larga cand reparati aparatul.

AVERTISMENT!
Bateriile emand hidrogen gaz. Aceastd substantd poate provoca explozii sau

incendii. Evitati apropierea de scantei sau flacara deschisd! La incircare, mentineti
deschis compartimentul bateriei.

AVERTISMENT !
A Materialele inflamabile pot provoca explozii sau incendii. Nu utilizati materiale

inflamabile in rezervoare.
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AVERTISMENT !
A Materialele inflamabile sau metalele reactive pot provoca explozii sau incendii. Nu

le transportati.

CONFIGURAREA ST INSTALAREA APARATULUI
DESPACHETAREA APARATULUI

Verificati ambalajul de carton, pentru a nu fi deteriorat. Anuntati imediat curierul daci exista vreo
deteriorare.

Verificati continutul coletului, pentru a va asigura ca sunt incluse urmatoarele articole:
Aparat

Baterii (x2)

Ansamblu racletd cu muchie de cauciuc

Manual de utilizare pentru aspirator regim uscat cu perie

Manual pentru incarcatorul electric al bateriei ( daca exista )

cablu de conexiune pentru baterie si incarcator (daca exista)

R e

dispozitiv de actionare perie sau burete (daca existd)

DEMONTAREA SI MONTAREA BATERIEI

Deconectati intrerupatorul principal (47).

Scoateti rezervorul de recuperare (2) conform paragrafului relevant.

Desfaceti surubul compartimentului pentru baterii (16), apoi indepartati sau schimbati-1.
Montati bateriile pe aparat, conform schemei de mai jos.

A

Montati rezervorul de recuperare.

AVERTISMENT
Nu conectati* la+ sau - la - cand demontati sau montati bateriile. Este foarte periculos.

[2ACM YEPHbIA
Figura 1

=

i

B3 LY B H LB AN 571
B34V 1V BYHAOLATANADN 871

]

I
12ACMN YEPHbLIW 12ACN KPACHEIM

incarcarea bateriilor

Incarcati bateriile (consultati procedura din capitolul Intretinere).
CONFIGURAREA APARATULUI
Verificiri inainte de utilizare

Maturati sau stergeti cu mopul suprafata care trebuie curatata.

Verificati daca racleta de cauciuc este bine montata.

Coborati nivelul racletei (33) cu ajutorul manerului (26).

Verificati ca bateriile sa fie incarcate complet (consultati INCARCAREA BATERIILOR)
Verificati daca peria/buretele sunt bine montate.

A
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Montarea si demontarea dispozitivului de actionare a periei/buretelui
NOTA
Montarea se va face manual. Dacd montarea se face automat, se va utiliza o perie cu ax.

Inainte sa demontati peria, asigurati-va cd rezervoarele sunt goale.

1. Deconectati aparatul.

2. Asezati aparatul in pozitia indicatd in figura 2, actionati in sus manerul de ridicare (26) pentru a
ridica racleta cu cauciuc (33).

3. Montati peria sau buretele pe axul rotii de actionare si apoi rotiti in sensul invers acelor de ceasornic
pana se blocheaza, asa cum este indicat 1n figura 3.

4. Pentru a demonta peria/buretele, rotiti in sensul acelor de ceasornic pana cand se elibereaza din axul
rotii de actionare.

AVERTISMENT

Nu porniti aparatul daca se afla in pozitia reprezentatd mai jos. In caz contrar, peria/buretele se va

desprinde sau va veti rani.

Figura 2

Figura 3

Montarea racletei
Deconectati aparatul (47).
Trageti in jos manerul de ridicare a racletei (26) pentru a aseza racleta in pozitia de "lucru".

Coborati aparatul in pozitia indicatd in figura 2.

bl

Slabiti cele doud butoane (55) de pe racleta si glisati racleta in canelurile suporturilor pentru racleta
Strangeti bine butoanele (la demontare, desurubati butoanele).
5. Pentru a Inlocui racleta fatd/spate (56/57), desurubati piulita-fluture (37).
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Umplerea rezervorului pentru solutie
NOTA

Aparatul poate fi umplut cu furtunul sau cu galeata. Nu scoateti filtrul pentru solutie (21) in timpul

umplerii.

1. Umpleti rezervorul pentru solutie cu apa (3) din orificiul de admisie (20) cu furtunul sau galeata
2. Nu umpleti complet rezervorul pentru solutie, pastrati cativa centimetri fatd de margine.
3. Temperatura apei nu trebuie si depaseasca 40°C.

ATENTIE !

Folositi numai detergenti cu spumare redusa si neinflamabili, dedicati aplicatiilor realizate cu peria automata
Golirea rezervorului pentru solutie

NOTA
Rezervorul pentru solutie trebuie golit si curitat dupa incheierea fiecirei utilizéri a
periei.

1. Desfaceti capacul de evacuare (22) din partea de jos a rezervorului pentru solutie.
Solutia/apa va curge liber intr-o galeatd sau sifon de pardoseala.

2. Clatiti rezervorul pentru solutie cu apa curatd dupd fiecare utilizare. Acest lucru va
preveni acumularea de substante chimice si infundarea furtunurilor pentru solutie

3. Insurubati capacul de evacuare (22).

Golirea rezervorului de recuperare

NOTA

Rezervorul de recuperare trebuie golit si curitat dupa incheierea fiecirei utilizari a
periei.

1. inchideti dispozitivul de blocare (17) al rezervorului de recuperare, scoateti

rezervorul de recuperare de pe aparat prin prinderea celor doud caneluri ale
rezervorului. Deschideti capacul (1) si rasturnati rezervorul de recuperare pentru ca
apa murdard sd se scurgd intr-un recipient sau desfaceti capacul de evacuare (22)
pentru ca apa sd curgd intr-o gileata.

2. Curatati si clatiti rezervorul de recuperare cu apa curatd dupa fiecare utilizare.
3. Puneti la loc pe aparat rezervorul de recuperare si rasuciti dispozitivul (17) pentru a
bloca rezervorul.
UTILIZAREA APARATULUI

1. Potriviti manerul la o Tnéltime confortabild, apasdnd maneta (25).
2. Coborati nivelul racletei (33) inspre podea, tragand 1n jos de mecanismul de ridicare (26).
3. Conectati intrerupatorul principal (47).
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4. Cuplati comutatorul motorului periei (48) si comutatorul pentru solutie (50), lumina indicatoare se
va aprinde.

5. Cuplati comutatorul motorului aspiratorului (49), lumina indicatoare se va aprinde.

6. Daca este necesar, reglati debitul de apa prin rotirea manuala a robinetului cu bila (31)

Actionati unul sau ambele manete de operare (24), apoi peria va incepe sa se roteasca, iar solutia va

]

incepe sa curgd. Deplasati aparatul si incepeti curatenia.
NOTA
Daca lumina indicatoare a bateriei (51) este verde, aparatul poate fi folosit. Daca aceasta
este galbena sau rosie, bateriile trebuie incarcate.

ATENTIE !

Inainte si ridicafi peria, opriti-o prin apisarea butonului (47).

ATENTIE !

Atunci cdnd curatati podelele extrem de dificile sau cdnd existd alte probleme de functionare a
aparatului, indicatoarele pentru motorul periei §i aspirator de pe panoul de comanda (46) vor clipi
simultan. Acest lucru inseamnd cd aparatul este supraincdarcat. Va rugam sa deconetatfi toate

intrerupatoarele de pe panoul de comanda (46).

ATENTIE !

Nu utilizati aparatul cu bateriile descdrcate, pentru a evita deteriorarea bateriilor si scurtarea duratei de

serviciu a acestora.

DUPA UTILIZAREA APARATULUI

Dupa spalare si Tnainte sa opriti aparatul, va rugdm sa efectuati actiunile de mai jos:

1. Indepartati suportul de perie/burete.

Uscati-le si uscati si rezervoarele cu lichid integral.

Respectati procedurile de intretinere zilnica (consultati capitolul despre intretinere)

WD

Depozitati aparatul intr-un loc curat si uscat, cu suportul pentru perie/burete si racleta ridicat sau
inlaturat.

5. Dacia il depozitati intr-o zond n care se pot atinge temperaturi de inghet, asigurati-va ca ati golit

aparatul de toate lichidele inainte de depozitare. Orice defecte cauzate de temperaturile de inghet
nu vor fi acoperite de garantie.

NU UTILIZATI APARATUL PENTRU UN TIMP INDELUNGAT
Daca aparatul nu va fi folosit mai mult de 30 de zile, va rugdm sa efectuati urmatoarele actiuni:
1. Efectuati procedurile reprezentate in paragraful "Dupa ce ati utilizat aparatul”.

2. Deconectati mufa bateriei.

INTRETINERE

Durata de serviciu a aparatului si siguranta maxima in operare sunt asigurate de lucrari de intretinere
corecte si regulate. Schema urmatoare prezintd lucrdrile programate de intretinere. Intervalele
reprezentate pot varia, In functie de conditii de lucru speciale, care vor fi definite de persoana
responsabild cu lucrdrile de intretinere.

AVERTISMENT

Procedurile de intrefinere trebuie efectuate cu aparatul oprit i cu cablul incarcatorului

bateriilor/bateriei deconectat. Mai mult, cititi cu atentie instructiunile din capitolul "Siguranga”.

Toate procedurile planificate sau extraordinare de intretinere trebuie efectuate de personal calificat sau
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de un Centru de service autorizat.

Acest manual descrie numai procedurile de intretinere cele mai simple si mai comune.

Pentru alte proceduri de intretinere care apar in Tabelul lucrarilor programate de intretinere, consultati

Manualul de reparatii, care poate fi gasit la orice Centru de service.

TABELUL LUCRARILOR DE INTRETINERE PROGRAMATE

Procedura Zilnic, dupa Séaptamanal La fiecare anual
utilizarea sase luni
aparatului
Incarcarea bateriilor

Curatarea racletei

Curatarea periei

Curatarea grilajului de aspirare si a rezervorului

cu flotor, verificarea garniturii capacului

Verificarea si inlocuirea lamelei racletei

Curatarea rezervorului pentru solutie

Curatarea fara apa a filtrului pentru furtun

Verificarea fixarii surubului si a piulitei

Lubrifierea pieselor rotative

Verificarea sau inlocuirea periei de carbune a

motorului suportului de perie/burete

Verificarea sau inlocuirea periei de cdrbune a

motorului sistemului de aspirare

(1) Sidupa primele 8 ore de functionare.
(2) Aceasta procedura de Intretinere trebuie efectuatd de un Centru de service Viper autorizat.

INCARCAREA BATERIILOR
NOTA

Incarcati bateriile cind se aprinde indicatorul galben sau cel rosu (51) sau la sfdrsitul fiecdrui ciclu de

lucru.

ATENTIE !

Daca veti pastra bateriile incdrcate, ele vor avea o duratd de serviciu mai mare.

ATENTIE !
Daca aparatul nu este dotat cu un incdarcator de baterie incorporat, alegeti un incdarcdtor extern

corespunzdtor tipului de baterii instalate.

AVERTISMENT!

Utilizati incarcatorul aprobat de Viper pentru incdrcarea bateriei

AVERTISMENT !

Fiti foarte atenti cand incarcati baterii UMEDE, deoarece pot exista scurgeri de lichid din baterie.

> PP

Lichidul din baterie este coroziv. Dacd intrd in contact cu pielea sau cu ochii, clatiti bine cu apa si

consultati  un medic.
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S kW

Asezati incarcatorul si aparatul intr-un spatiu bine ventilat.

Deconectati aparatul (47).

indepartati rezervorul de recuperare (2), pentru a expune compartimentul pentru baterii.

Introduceti cablul incarcatorului intr-o priza de perete cu impamantare (100V~240V).

Conectati cablul incarcatorului la priza aparatului.

Lumina indicatoare pentru incdrcare (30) aprinsa indica faptul ca bateria se incarcd, lumina verde
semnifica faptul ca bateria s-a incércat.

La terminarea incarcdrii, prima datd scoateti cablul incarcatorului din priza de perete si apoi din
aparat.

Puneti la loc rezervorul de recuperare.

NOTA

Pentru mai multe informatii cu privire la utilizarea incarcdatorului bateriei (29), consultati paragraful

relevant.

Configurarea Curbei de incarcare a Bateriei (SPE)

AVERTISMENT !
Nu setati incdrcdatorul decat dacd aveti pregdtire profesionald

. Opriti dispozitivul si demontati capacul (A in Figura 4) din dispozitiv. Apoi scoateti capacul negru

rotund aflat 1n partea frontala a incarcatorului (B in Figura 4). Veti gasi cele 2 seturi de Intrerupéatoare
DIP (SW1 si SW2) din Incarcator.

2. Doar partea DP1 a intrerupatorului DIP SW2 are efect in selectarea curbei de incarcare, conform
tabelului de mai jos. Celelalte intrerupatoare trebuie sa fie intotdeauna inchise.
Figure 4
B
SW 2
DP1 / DP2
A ON ON
OFF__ |OFF
o STATUS LED INCARCATOR IN
W2 DP1 PROFIL DE INCARCARE
S © CARC MOD PORNIT
PORNIT IUla-AGM pentru bateriile Discover AGM LED rosu licareste o data
OPRIT IUOU-AGM/GEL pentru alti producatori (setare de baza) LED verde licareste de 2 ori
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Configurarea Curbei de incarcare a Bateriei (Power First)

AVERTISMENT !
Nu setati incdrcdtorul decdt dacd aveti pregitire profesionald

1. Opriti dispozitivul si demontati capacul (A
in Figura 4.1) din dispozitiv. Apoi scoateti
capacul negru rotund aflat in partea
frontala a incarcatorului (B in Figura 4.1).
Veti gési cele 1 seturi de intrerupatoare
DIP (SW1) din incarcator.

2. Doar partea DP1 a intrerupatorului DIP
SWI are efect in selectarea curbei de
incarcare, conform tabelului de mai jos.
Celelalte Intrerupatoare trebuie sa fie

intotdeauna inchise.

Figure 4.1

SW1DP1 PROFIL DE INCARCARE

STATUS LED INCARCATOR IN
MOD PORNIT

PORNIT IUla pentru bateriile Discover AGM

LED rosu licareste o data

OPRIT IUUa pentru bateriile Fullriver AGM (setare de baza) LED verde licareste de 2 ori

Setarea intreruperii Tensiunii la Descarcarea Bateriei

AVERTISMENT !
Nu setati controlul PCBA decdt dacd aveti
pregatire profesionald .

1. Opriti dispozitivul si demontati capacul (A
in Figura 5) din dispozitiv. Veti gasi
controlul principal PCBA (B in Figura 5).
Acolo se gasesc 2 intrerupatoare (DP1 si
DP2) in PCBA.

2. Configurati intrerupdtoarele DP1 si DP2
conform tabelului de mai jos. Acesta se
foloseste la setarea Intreruperii tensiunii la

descdrcarea bateriei.

o HO

: G [ D=
Eol]

RN CoBo

1da

2da

Figure 5
DP1 DP2 Tip Baterie Stare LED tablou de bord in mod pomit
PORNIT OPRIT Discover-EV LED pornire verde si rosu licareste de 2 ori

PORNIT PORNIT GEL/AGM (setare de baza)

LED pornire verde licéreste de 2 ori
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CURATAREA RACLETEI

NOTA
o Racleta trebuie sa fie curata si lamelele trebuie si fie in stare buni de functionare,
pentru a obtine un proces de uscare optim.

ATENTIE!
Este recomandat sd purtati manusi de protectie la curdtarea racletei, deoarece pot exista multe reziduuri

ascutite.

VERIFICAREA SI INLOCUIREA LAMELELOR RACLETEI

1. indepartati racleta, asa cum s-a ardtat in paragraful anterior.

2. Verificati vizual daca lamelele fata/spate sunt fisurate si inlocuiti-le cu unele noi, daca este necesar.

3. Desurubati cele sase piulite-fluture (37) pentru a indeparta lamelele.

4. Verificati integritatea lamelelor fata/spate, sd nu existe semne de fisuri si uzura. Daca nu sunt
corespunzatoare, inversati-le sau inlocuiti-le.

5. Montati racleta in ordinea inversa demontarii.

CURATARE DISPOZITIV DE ACTIONARE PERIEI /BURETE

ATENTIE!
Este recomandat sa purtafi manugi de protectie la curatarea dispozitivului de actionare a periei/buretelui,

deoarece pot exista reziduuri ascutite.

1. indepirtati peria/buretele asa cum s-a aratat in capitolul ,,Utilizare”.

2. Curatati si spalati peria/buretele cu apa si detergent.

3. Verificati integritatea si gradul de uzura ale perisorilor; daca este necesar, inlocuiti peria.

4. Verificati gradul de uzura al buretelui; daca este necesar, inlocuifi dispozitivul de actionare al
buretelui.

CURATAREA GRILAJULUI CU FLOTOR AL
REZERVORULUI/ASPIRATORULUI SI VERIFICAREA
GARNITURII CAPACULUI

ATENTIE !
Este recomandat sa purtati manugi de protectie la curdtarea rezervorului si a ansamblului de aspirare,

deoarece pot exista reziduuri ascufite.

1. Mutati aparatul in zona stabilita pentru eliminare.
2. Deconectati intrerupatorul principal (47).

3. indepéﬂa‘;i rezervorul de recuperare (2), curatati si clatiti atat rezervorul pentru solutie, cat si pe cel
de recuperare si lasati-le la scurs.

4. Indepartati toate ansamblurile de aspirare, garnitura, filtrul, curatati-le si instalati-le la loc.

5. Verificati integritatea garniturii de etansare a capacului rezervorului de recuperare si a racordului de
cauciuc al ansamblului de aspirare (18) dintre cele doua rezervoare.

NOTA
Garnitura de etansare a rezervorului de recuperare si racordul de cauciuc dintre cele
doui rezervoare creeaza vid in rezervor. Daca este necesar, inlocuiti-le.
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STRUCTURA APARATULUI

. Capacul rezervorului de recuperare
. Rezervorul de recuperare

. Rezervorul pentru solutie

. Capacul periei

. Role de protectie

. Perie

. Carcasa manerului frontal

. Panou de comanda

O 0 3 O L A W N —

. Carcasa manerului din partea din spate
10. Maner de cauciuc

11. Maner de fier

12. Ansamblu de aspirare racleta
13. Ansamblu de absorbtie racleta
14. Pozitionare la stanga

15. Pozitionare la dreapta

16. Baterii

17. Dispozitiv de blocare

18. Garnitura de cauciuc

19. Racord limita furtun

20. Gura de admisie

21. Filtru pentru solutie

22. Evacuare rezervor pentru solutie
23. Roti pe ax fix

24. Maner stanga si dreapta

25. Maneta rotativa

26. Maneta de ridicare racletd

27. Cablu racleta

28. Cutie pentru circuite electronice
29. Incarcitor

30. Indicator incarcator baterie

31. Maneta de control debit solutie
32. Supapa electromagnetica

33. Racleta
34. Furtun racleta

35. Rotile racleta
36. Butuc
37. Piulita-fluture
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38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.

Motor sistem de aspirare
Motor perie

Curea de transmisie
Curea

Placa de rotire racleta
Placa de ridicare racleta
Placa de prindere racleta
Placa de prindere motor
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Panoul de comanda

n/ w8/ 9/ st

51. Indicator cantitate de electricitate

46. Panou de comanda
47. Intrerupator principal
48. Intrerupitor motor perie

49. Intrerupiator motor de aspirare

52. Indicator motor perie

53. Indicator motor de aspirare

54. Indicator supapa electromagnetica de aspirare

50. Intrerupitor supapa electromagnetici de

absorbtie

DATE TEHNICE
Lungime*latime*inaltime aparat 770 x 500 x 550 MM
Capacitatea rezervorului pentru solutie 15L
Capacitatea rezervorului de recuperare 15L
Diametru roata 254 MM
Date despre motorul periei 24V 250W
Date despre motorul de aspirare 24V 300W
Date despre supapa electromagnetica 24V
Unghi de Inclinare maxim 2%
Nivel de zgomot 68 dBA
Date despre baterii (2 X 12V) 24V 35Ah/20h
Lungimea cablului de alimentare /
Specificatii baterii 196 x 130 x 175mm
Capacitate de lucru de pana la 1000 mm H20
Randamentul procesului de curatare 750 m*/ora
Latimea racletei 490 mm
Diametru perie 380 mm
Turatie perie 150 rpm

Putere consumata 100-240

Incarcator Vca, 50-60HZ
Putere 24Vcce, SA
Greutate de operare 60 kg
Greutate de bruta 65 kg
Specificatii colet 780x415x590MM
Presiunea pensulei 20 kg
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DETECTAREA DEFECTIUNILOR TEHNICE

Problema

Cauza posibila

Remediu

Aparatul nu functioneaza, lumina

indicatoare (51) nu se aprinde

Mufa bateriei este deconectata

Conectati mufa

Bateriile sunt complet descarcate

Incircati bateriile

Cablul de alimentare este deconectat de

la sursa

Conectati cablul

Aparatul nu functioneaza, lumina

indicatoare (51) este rosie

Bateriile sunt descarcate

incarcati bateriile

Motorul periei nu functioneaza,
lumina indicatoare a periei (52) nu

se aprinde

Placa de circuite imprimate sau tastatura

este stricata

Schimbati placa sau tastatura

Motorul periei nu functioneaza,
lumina indicatoare a periei (52)

clipeste

Motorul electric este supraincarcat

Utilizati perii mai putin dure,
adecvate tipului de pardoseald

care trebuie curatata

Existd corpuri strdine (fire incurcate, etc.)

care impiedica rotatia periei

Curatati axul periei

Motorul sistemului de aspirare nu
functioneaza, lumina indicatoare a
motorului de aspirare (53) nu se

aprinde

Placa de circuite imprimate sau tastatura

este defecta

Schimbati placa sau tastatura

Motorul sistemului de aspirare nu
functioneaza, lumina indicatoare a

periei (53) clipeste

Motorul sistemului de aspirare este

supraincdrcat

Verificati motorul sistemului de

aspirare

Puterea de aspirare a apei murdare

este insuficientd

Rezervorul de recuperare este plin.

Goliti rezervorul de recuperare.

Furtunul nu este conectat la racleta

conectati furtunul

Ansamblul de aspirare este infundat

Curétati sau verificati ansamblul

Racleta este murdara sau lamelele

racletei sunt uzate sau deteriorate

Curétati si verificati racleta

Rezervorul de recuperare nu este inchis

inchideti dispozitivul de blocare

(17)

Capacul rezervorului nu este bine inchis

sau garnitura este deteriorata

inchideti bine capacul sau

inlocuiti garnitura

Piesa de ajustare Squeegee nu este

stabilitd in pozitia corecta

Ajustati piulita-fluture  (59) 1in

pozitia corecta.

Debitul de solutie este insuficient.

Solutia s-a terminat

Umpleti cu apa

Supapa de control al debitului de solutie

(31) este blocata

Curatati supapa

Solutia este murdara

Curétati solutia

Racleta lasa urme pe pardoseala.

Exista resturi sub lamelele racletei

Scoateti resturile

Lamelele racletei sunt uzate, ciobite sau

rupte

inlocuiti lamelele
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MEPBI ITPEAOCTOPOKHOCTHU

VYerpoiicTBO mpenHa3HadeHo IS KOMMEPUYECKOro HCImonb3oBaHus. OHO CKOHCTPYMPOBAHO IS

HCIIOJIB30BaHHsA B 3aKPBITBIX ITOMCIICHUAX W HE MNOPEAHA3HAYCHO HHU I KakKoro JApyroro BHOa
OKCILTyaTalru. Hcrnonb30BaTh TOJIBKO C PEKOMEHAOBAHHBIMHU KOMIUICKTYOIIUMU.

Bcecem paGOTHI/IKaM HCO6XOI[I/IMO npo4yuTarb, IIOHATL W B JIaIbHEUIIIEM  BBIMOJHSTh MCPbI
MpEeaAOCTOPOKHOCTH:

1) HE PABOTAHUTE C YCTPOUCTBOM:
[Tpu oTCyTCTBHM CHIENHAFHOM TOATOTOBKY M aBTOPH3ALIUH.
Ecnu BBl HE 03HAKOMMIINCH ¢ HHCTPYKIMEH MOTH30BATEIS.
B paiionax ¢ ropro4rMH ¥ JerKOBOCIUIaAMEHSIOIMMUCS BEIIECTBAMH.
B HeBepHBIX yCIOBUSAX.
Bue nmoMmemenui.

2) MEPEJ 3AITYCKOM YCTPOMCTBA:
Y6enurecs, 9TO BCE MPEAOXPAHSIONINE KOMIUICKTYIOIHE YCTAHOBICHBI U pab0TalOT MIPAaBUIIBHO.

3) MPU DKCILUIYATALIUU:

PaGoraiiTe 0OCTOPOXKHO HA CKOJIB3KMX M HAKJIOHHBIX MOBEPXHOCTSIX.

Crnenure 3a NCTIOJIHEHUEM TEXHUKH O€30TIaCHOCTH.

BynbTe 0CTOPOXKHBI TPH 0OPaTHOM XOJIe YCTPOUCTBA.

[IpousBoauTe Bce peMOHTHbIE PabOThI O CIEAYIOLIEro 3amycka yCTPOHCTBA.

4) MEPEJ TEM, KAK OCTABUTHh YCTPOHCTBO BE3 IIPUCMOTPA WA
OTIAATH EI'O B PEMOHT:

[MocraBere MprOOP HA POBHYIO IOBEPXHOCTB.
OTkirounTe MIPHUOOP.

5) IIPA PEMOHTE YCTPOMCTBA:

BuuMaTensHO mNpouuTaiiTe pPyKOBOACTBO IOJIB30BATENsl MEpe] HMCIOJIb30BaHUEM WM PEMOHTOM
npubopa.

Hcnonp3yiiTe TONBKO KOMITIEKTYIOIME TTOCTABIIIHMKA.

[TocTaBbTe OMOPHI MO, KOJIECUKU YCTPOICTBA.

Ucnonp3yiiTe HaJeXKHBINA JOMKPAT JJIs IIOTHATHI TprOOopa.

ITPU CEPBUCHBIX PABOTAX:

BrrTackuBaiite Oarapeu 1o HaYajga CEPBUCHBIX paldoT.

[Tpu pabore ¢ GarapesiMu WK KaOEIsIMH OJIEBATE TIepYaTKy.

N3z6eraiiTe m10060r0 KOHTAKTa C KUCIIOTOM U3 OGaTapei.

BynbTe akkypaTHBI ¢ ABIKYIIMMUCS YacTIMH MPHUOOpPa, KOHIIBI ONEKIBl HE TODKHBI CBHCATh MPH
pabote ¢ mprudbopoMm.

NPEAYIPEXKXIEHUE!

Barapeliku BbIIeSIOT BOAOPOA. YTeUKa 3TOro ra3a MOKET BbI3BAaTh B3PbIB MU
Bosropanue. He paGoraiite BOMM3M HCKp WK OTKpbITOrO OTHs! [IpH 3apsake
OCTAaBJIAUTE OTCEK s 0aTapeil OTKPBITHIM.
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NPEAYIPEXKXIEHUE!

Jlerko BoCIIJIaMEHSIIOIIUECS Cpe€acTBa MOTI'YT BBI3BAThb B3PLIB WJIM BO3IOpPAaHUC. He

NPEAYHOPEXIEHUE!

MerTanbl MOT'YT BCTyIIaTb B PEAKIHIO C BOCIUIAMCHAIOIIIUMHUCS MaT€pruajiaMu. He

HCIOJIB3YHTE JIETKO BOCIUIAMEHSIIOIINECS CPEACTBa IpU paboTe ¢ IpubopoMm.

pa60TaI71Te Ha TaKuX INOBEPXHOCTAX.

YCTAHOBKA&HACTPOUKA ITPUBOPA
COCTABHBIE YACTH

Yb6enutech, uTo ynakoBka npubopa He moBpexaeHa. CoobinTe 06 WMEIOIINXCS TTOBPEXKICHUSIX
Kypbepy.

IIpoBeprTe conepKuMoe yIakoBKH Ha MPEAMET HAJINYHS CIEAYIOUINX IPEAMETOB:

[Tpudop

Barapen (x2)

Habop i1t ycraHoBKH pakenen

PYKOBO,Z[CTBO TI0JIB30BaTECIIA

PykoBozICTBO 10 3apsiake Oarapeit (mpu HATHYHK )

lMpoBoaa Ans oTceka 6atapew 1 3apsAHOrO YCTPONCTBA (IIpy HATUYWH)
YCTPOWCTBO AN KUCTOYKM UK NoAylleykn (npu Hajauaum )

3AMEHA BATAPEM

Ortkitounte nutanue (47).

N kA -

OTcoenuHuTe pe3epByap yTHIH3ANKH (2), Kak IOKa3aHO B COOTBETCTBYIOIIEM Haparpade.
Packpyrute 6onT orceka OGarapeii (16), 3areM ynanurte 6aTapeu WU 3aMEHUTE HX.
YcraHOBUTE HOBBIE 0aTaper B COOTBETCTBUH C PHCYHKOM HIDKE.

wohk W=

YcranoBute pe3epByap yTUIU3allHUH.

MPEYIIPEK/EHUE
He noocoedunsiime” k+, unu - k-, npu ycmarnoske bamapeii. Imo mogicem npedcmasisamy OnACHOCHID.

12ACT YEPHbIA Pucynoxl

ik i

b3 4% L9 BYH 0L BL AR 821
B3d% 1T EYHAOLBUAMAKE 871

B

T
12ACM YEPHLIW [2ACMH KPACHLIW

3apsipka 6aTtapeun

3apsauTe Garapen (IPOLEAYPa ONUCAHA B [IABE YXOX).
HACTPOMKA TPUBOPA
IIpoBepka nepea HayaJI0M padoOThI
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A

TTommeTHTE WITH COTPUTE MBITH ¢ 0OpabaThiBaeMOil MOBEPXHOCTH.
[IpoBepsTe NPaBHIBHOCTH YCTAHOBKH paKeieH.

Omnycrute pakens (33) ¢ momomsio (26).

ITpoBepsre, uTo GaTapes nomHOCTHIO 3apsikeHa. (Cm. 3APAIKA BATAPEN)
[IpoBeprTe MPaBUIBHOCTH YCTAHOBKH MIETKH/TIOMTYIIICUKH.

YcraHoBKa U 3aMeHA MIETKH/TMOAYIIEYKH

INPUMEYAHUE
Tonvro ycmaHoexka BPYUHYIO. ,ﬂ]l}l asmomamuyecKkoil ycmaHoeKu HeobX00uUMo cneyuajibHoe
npucnocoonenue.
Ilepeo omcoedunenuem Kucmu yoeoumecs, 4ymo pesepeyapsl nycmul.
OTKIIIOUUTE YCTPOUCTBO.
ITonoxute npuboOp B MO3ULKMIO, TOKA3aHHYIO HA PUCYHKE 2, MOTSHUTE 3a pbluar nogbema (26) mis
nofHsATHA pakens (33).
IlogHMMHTE MIETKY WM MOAYIIEYKY HA LIEHTP M IMOBEPHUTE MPOTHUB YACOBOW CTPENIKH JI0 IIETYKa,
KakK IMOKa3aHO Ha PUCYHKE 3.
st pa30OpKH CHCTEMBI IIETKH/TIOAYIICYKH, IOBEPHAUTE MIETKY/TIOAYIIEUKY II0 YaCOBOM CTPEJIKE 10
TE€X MOp, TOKAa OHA HE OTCOEAUHUTCSL.

NPEAYIIPEXKJIEHUE
He sxniouaiime npubop 6 maxom nonogicenuu. B smom cayuae wemxa/nooyweuxa mozym npugecmu K

mpasme.

Pucynoxk 2

Pucynox 3

YcranoBka pakesiei

1.

Otkarounte ipudop (47).

2. TloTsHUTE BHU3 phIYar OMyCKaHUs pakelns (26) aiis mpuBeIeHUs pakenel B “pabouee’ MoJIoKeHHe.
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3. Tlonoxure npudop B NO3ULMUIO NOKA3aHHYIO Ha PUCYHKE 2.
Ocna0bTe 1Be pyuks (55) Ha pakelie ¥ BCTaBbTE €ro B CIICIIHATBHBIC CIIOTHI B CKOOAX.
3adukcupyiite pyduxu (Ipu pa3dopke HEOOXOIUMO UX OCIAOIIATS).

5. ns 3aMeHBI mepeaHero/3amHero pakens (56/57), otkpyrure raiky (37).

» i [y
& A gLy

£ imay ‘51 »

b

HanosnHeHue pe3epByapa ¢ pacTBOpOM
MNPUMEYAHUE

Mooicno nanonusamo pezepgyapuvl ¢ nomowgpbio mpyoxu uau u3z eeopa. He youpaiime ¢unomp (21) npu

HANOJIHEHUU.

1. 3amomHuTe pe3epByap A pacTBopa Boaoi (3) uepe3 BxoaHoe oteepctre (20) ¢ momMouIbio Benpa
WU TPYOKH.

2. He 3anonnsiite pesepByap MOJHOCTHIO, OT Kpasi JOJHKHO OCTABAThCSI HECKOJIBKO CAHTUMETPOB.

3. Temneparypa BoAbl He AoJkHA npesbimaTh 40C.

MPEYPEKIEHHE!
I/lcnomﬂyfne HEBOCINIAMEHAKIIHECHA ¢1a00 neHdmmecss Cpeacrsa, npeaHasHa4YeHHbIe JJI TAKOIro

poaa npubopos.

OnycroieHue pe3epByapa ¢ pacTBOpoOM

NPUMEYAHUE
IMocse Kkaxka0ro HCHOIBL30BaHMSI ONYCTOLIAWTe M OYWLIANTEe pe3epByap s
PacTBOpOB.

1. Unscrew the drain cap (22) on the bottom of solution tank. The solution/water will flow
freely into a bucket or floor drain.

2. Rinse the solution tank with clean water after every use. This will help prevent chemical

3. Screw up the drain cap (22).

Recovery tank draining

NOTE

Recovery tank should be drained and cleaned after each scrubber operation is
completed.

1.  TloBepuute Qurcarop OnokupoBku (17) pesepByapa yTHIM3allMH, 32 PYYKH

BBITAIIUTE M3 Mpubopa cam pesepByap. OTkpoiTe Kpbimiky (1) u mepeBepHUTE
pesepByap Al TOro, 4TOOBI Tps3HAS BOJA CTEKJIA B KOHTCHHEp, WIIM OTKPYTHTE
KpBIIKY (22) U1 BEIBOJIA TPSI3HON BOJIBI B BEIPO.
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2. [Tocne kax10r0 UCTIOIB30BAHUS OUUIIIANTE pe3epByap yTHIN3AINH.
3. Bcrasbre pesepByap 00patHO 1 3adukcupyiTe ero (17) ¢ moMOIb0 OIOKHPOBKH.
OIIEPAIIUSI MAIIINHBI

YcraHOBUTE PyUKY Ha YIOOHYIO BBICOTY C IIOMOIIBIO HAXKATH phraara (25).
Omnycture pakenu (33) Ha OJ ¢ MOMOILBIO MEXaHU3Ma OItyckaHus (26).

Brrounte nutanue (47).

Brxumrounte nBurarens merok (48) u nogauy pactsopa (50), HOACBETUTCS UHIUKATOP.
BrurounTe BakyyMHBIi peskuM (49), MoACBETUTCS HHAUKATOP.

Ecnu HeoOxommuMo, oTperyaupyiTe mojady BoAbl BpYUHYIO ¢ IOMOIIIBI0 Kianana (31).

~N N bW N~

[orsauTe 062 TpUrrepa (24), 3aTeM BKIIOYUTE MIETKH, OYyIET MOABATHCS OUUCTUTEIHLHOE
cpeactso. IlepenBuraiite yCTpONHCTBO M OUMILANTE TOBEPXHOCTb.

NPUMEYAHUE
Ecaun unauxarop 0arapeu (51) ropur 3ejieHbIM, YCTPOICTBO FOTOBO K MCI0JIb30BAHUIO.
Ecau uHANKATOP KeJIThIN WJIN KPaCHBI, 0aTapelo He0OX0AMMO 3apSIAUTh.

OCTOPOXHO'!

Ilepeo noovemom Kucmu, omkiouume ee ¢ NOMOubI0 nepexniouamens (47).

OCTOPOXHO'!

Ilpu ouucmxe He CIUWKOM POBHBIX NOBEPXHOCEN, HA NAHENU YNPABIeHUs NOOCEEHUBAIOMCS UHOUKAMODbI
wemox u saxyyma (46) oonospemenno. Smo osnauaem nepezpysxy npubopa.

Omxniouume 6ce ¢ nomowbio nanenu ynpagietus (46).

OCTOPOXKHO'!

He ucnonv3syiime npubop c paspsaicennvimu bamapesmu 60 usdescanue ux nopedicoeHus u yMeHbuleHus

CPOKa UCNOJIb306AHUAL.

IHOCJIE UCITOJIB3OBAHUA ITPUBOPA

[Mocne yoopku, noxkayiicTa, BEITOIHATE CIECAYIONIAE HHCTPYKIIUH TPl OTKIIOUSHUEM ITPHOOpa:
1. VYbepure UIeTKU/TOAYIICUKH.

OmycToIUTe U BHICYLIHTE PE3EPBYapHL.

Brimonaute perynspHsle nponenypsl mo yxoay (Cum. riaBy Yxon)

FNEAVS I

XpaHuTe Ipudop B CyXOM YUCTOM MECTE, BMECTE CO METKAMU/TIOMYIICYKAMH U PAKEIISIMH,
MOTHITHIMHU WJIH U3BICUCHHBIMH.

5. Ilpu XpaHEHUU NPH MUHYCOBBIX TEMIIEpaTypax, yOSIUTECh, YTO Iepe]l IOCTAHOBKOM Ha XpaHEHHUE
B puOOpe HE OCTATIOCH KHUIKOCTeH. JIr0O0oe MOBpekKIeHIEe MIHYCOBBIMH TEMITEPATYpaMH HE
TTOKPBIBACTCS TAPAHTHEMN.

HE MCHIOJIb3YUTE MPUBOP B TEYEHUE J1OJII'OI'O BPEMEHHA
Ecnm npubop He ncrnonssyercst 6onee 30 gHel, BLITONHUTE clieaytoLyie AeHCTBIS:

1. Cnenyiite mHCTpYKUIMAM paszaena ‘[locne ncronap3oBanus npubopa’.

2. OrcoequHMUTE IPOBOJ OTCEKa OaTapeil.

YXOJ

Cpok Ku3HH NpHOOpPa M MaKCUMalbHas OE30IacCHOCTh TPH €ro HCIOJIb30BAHHU O0ECIIEUHBAIOTCS
NPaBWIBHBIM U PETyJSIPHBIM yXOZO0M. B criemyromieil Tabmuie mepedncieHsl IIaBHbIC MPOIEeIypsl 0
yxoay 3a npubopom. MHTepBalibl MOTYT BapbUPOBATHCS B 3aBUCHUMOCTH OT Pa3HbIX YCIOBHH pabOTHI,
9TO OMPEACIISIETCS JIUIIOM, OTBETCTBEHHBIM 32 YXOJI 38 IPUOOPOM.
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HNPEAYHPEX/IEHUE
Ipoyedypwi no yxo0y 00HCHBI GbINOIHAMbCS NPU BLIKTIOYEHHOM npubope u kabene omcexka
bamapeti/3apsoHo2o ycmpoticmea. boiee mo2o, BHUMAMeENIbHO RPOYMUmMe UHCMPYKYUIO NO MeXHUKe

besonacnocmit.

Bce 3amannpoBaHHbIe B BHEOUEPETHBIC IPOLEAYPHI IO YXOAY 32 IPUOOPOM JOJIKHBI BHIITOTHSTHCS
KB (HUIIMPOBAHHBIM IIEPCOHAIIOM WITH aBTOPU3UPOBAHHBIM CEPBUCHBIM IICHTPOM.

JlaHHOE PYKOBOJICTBO OIKCBHIBACT TOJBKO CaMble JISTKUE M HauOoJiee PacripoCTpaHEHHBIE MPOLENYPhI
TEXHUYECKOTO OOCTY>KUBAHHS.

[ apyrux mpouenyp TEXHHYECKOro OOCITy)XKHBAaHUS, OTOOPOKEHHBIX B TaONUIE IUIAHOBOTO
TEXHUYECKOTO OOCITy>KUBaHUs, OOpPAaTUTECh K PYKOBOJCTBY IO OOCITYXHBAHHUIO, C KOTOPBIM MOXKHO
O3HAKOMHTBCS B JIFOOOM CEPBHCHOM LICHTPE.

TABJIMIA IINTAHOBOT'O TEXHUYECKOI'O OBCJIY KUBAHUA

IIponenypa EsxenneBHo, Exenenenn Kaxnsie Esxerogno
nocie HO IeCTh
UCIOJIb30BaHUs MecsLeB
MaIlIHBI
3apsaka akKyMyJIsTOpOB

YucTka Bajauka

YucTka meTKH

Uncrtka 0Gaka M BaKyyMHOW CETKH, IpOBEpKa

NPOKJIAIKN KPBIIIKHA

HpOBCpKa 1 3aMCHa JIOIIaCTHU BaJIMKa

Uwnctka ¢uisrpa i pactBopa

Unctka ¢risrpa TpyOBI IS BEIXOA BOIBI

IIpoBepka ¢ukcaru BUHTOB U TaeK

Cmaszka Bpalarouuxcs gacrein

IIpoBepka wmnm 3aMeHa MOTOPHOM YrOJIBHOM

IICTKU IJIs1 IIIeTKI/I/ ACPIKATEIIA NMOAKIaAKU

IIpoBepka wnnmm 3aMeHa MOTOPHOH YroOJIBHOH

LIETKH [UI1 BAKYYMHOH CHCTEMBI

(1) U mocne nepBbIX 8 4acoB pabOTHL.
(2) DOtu mpouenypbl 00CTYKHBaHUS JOJKHBI BBIMOJIHATHCS B YIIOMHOMOYCHHOM CEPBHCHOM LEHTpPE
viper.

SAPAIKA AKKYMYJIATOPA
INPUMEYAHHUE

Sapsascaiime axKymynsamop, K020a 3a20paemcs Hceamulil Ui KpacHulil unouxkamop (51), uau 6 konye

Kaoicoo2o paboue2o yukid.

OCTOPOXHO'!

3apsrcennvle akKymMynamopbl umeiom 60oiee 002Ul CPOK IKCNIYAMAyull.
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OCTOPOXHO!
Ecnu mawuna ne 060pyoosana 60pmosviym 3apsaoHbiM YCMpoUucmeom, vloepume GHeuHee 3apsi0HOe

yempoticmeo, nooxoosaujee 05k 0AHHO20 MUNA AKKYMYIAAMOPO8.

MPEJAYNPEX/IEHUE !
Hoowcanyiicma, ucnonv3syiime moavko 0000peHHoe KOMRAHUell viper 3apsioHoe YCmpoucmea 05 3apsioKu

AKKYMYNAMOPOS.

NPEAYIIPEXK/JIEHUE !
Obpamume ocoboe eHuManue npu 3apsaoKe aKKYMYIAMOPO8 C JHCUOKUM DNEKMPOAUMOM, MAK Kak
603ModICHa ymeuka dcuokocmu. Kuokocme @ axkymynamope eoxas. Eciu ona écmynaem 6 KOHMAKm c

Koolcell Uy 2nazamu, ciedyem muameibHo NPOMbIMG UX 60001 U 00pamMumsCs K 6paiy.

TTomecTHTe 3apsimHOE YCTPONUCTBO W MAITHHY B XOPOINO TMPOBETPUBAEMOe TTOMEIIEHYE.
Briktounrte mamuny (47).

WsBnekute Oak yrunmsanuu (2), 0OHaXKHUB OaTapeHbIN OTCEK.

[MonkmounTte 3apsaHbIi Kabenb K 3a3eMiieHHol po3etke (100B ~ 240B). [MoakmounTe kabenb s

Eall A e

3apsAAKU B pa3beM MAIIKUHBL.

5.  Bximounres nammnodka uHAuKaropa 3apsakd (30), 3To o3HAYaeT, YTO MJIET 3apsjiKa, 3eJICHbI CBET
03HAYACT, YTO 3apsIKa aKKyMYJISITOpa 3aBEpIICHA.

6. Ilo 3aBepuieHMH 3apsAiKd, CHayaja OTKJIIOUMTE Kabenb JUid 3apsAgKkd OT PO3ETKH, a 3aTeM
OTCOEIMHUTE €TO OT MAIIHHBL

7. 3aMeHuTe 0aK YTHIIM3AIWU.

INPUMEYAHUE
s nonyuenust dononnumensHou ungpopmayuu o pabome 3apsaoHozo ycmpotiicmea (29), cmompume

coomsemcmeymu;uﬁ NYHKM.

HacTpouka kpuBoun 3apsaHoro ycrtpoucrtea akkymynsatopa (SPE)

NPEAYINPEXIEHUE !

ITepep ycTaHOBKOI 3apATHOTO YCTPONCTBA

IIPOJIANTE COOTBETCTBYIOIIee 00ydeHe!

1. OGecToubTE MALIMHY U CHUMUTE KPBIIIKY (A

Ha puc. 4). [lamee CHUMHTE KPYTIIBbIi YePHBIH

KOJIITa40K, paCl’IOJ’lO)KeHHHﬁ crepeaun

3apsaHoro ycrpoiictsa (B Ha puc. 4). B

3apsTHOM yCTPOMCTBE YCTAHOBIICHBI ABA

KoMIUIeKTa repekmodareneii (SW1 u SW2).

2. Jyia mepexTIoueHrs KpUBOM 3apsIHOTO

yCTpoOicTBa aKKyMyJIsITOpa (CM. TaOJIuILy

HIDKE) HCIONB3yeTcs Tobko DP1

nepekmatodarenss SW 2. OcranbHele

TMEPEKITI0YATCIIN JOJDKHBI BCETIa OBITH B

nonoxxeuny BBIKJIL. Puc. 4

MPOUINb 3APSAHOO YCTPOMCTBA CTATYC CBETOMOA 3APAOQHOIO

SW2DP1 .
AKKYMYTNATOPA YCTPOUCTBA, KOIlA MUTAHUE BKI.

BKI1. (ON)  [IUla-AGM gns TsroBbIx akkymynstopos Discover AGM KpacHbli cBETOAMOL MUraeT ABaxab
IUOU-AGM/GEL ppyrvx npoussoguTeneii (HacTponkui no

BbIK. (OFF) 3eneHblil CBeTOaNO MUraeT ABaXdbl

YMOM4aHuI0)
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HacTponka kpuBou 3apsagHoro ycrtpomucrea akkymynsitopa (Power First)

HNPEAYHPEXKIEHUE !
A ITepep ycTaHOBKOII 3apAXHOTO YCTPOMCTBA

HPOJIIUTE COOTBETCTBYIOIee oOyyeHue!

1. OGecToubTe MalIMHy U CHUMUTE KPHIMKY (A Ha

puc. 4.1). [lamee cHUMHTE KPYTIIBINA YePHBIH
KOJIITAY0K, PACIIOIOKECHHBIH Criepen

3apsigHOTO ycTpoiicTa (B Ha puc. 4.1). B

3apAaHOM YCTpoﬁCTBe YCTAHOBJICHBI OAWH

KOMITJIEKTa mepekitouatenei (SW1).

2. JIns nepexroYeHus: KpUBOil 3apsiAHOrO

YCTPOWCTBA aKKyMyJIATOpa (CM. TaOIHIly HIDKE)

ucnoib3yercs Toiabko DP1 nepexntouaresst

SW1. OcranbHble IEPEKITIOYATENH JOIKHBI

Bcerga ObITh B rojoxennd BBIKJL. Puc. 4.1
MPO®UIL 3APAIHOIO YCTPOUCTBA CTATYC CBETOOQMOMA 3APAOHOIO
SW1DP1 .
AKKYMYTIATOPA YCTPOUCTBA, KOrlA MUTAHUE BKI1.
BKJ1. (ON) IUla ans TaroBbix akkymynstopos Discover AGM KpacHblin cBeTOAMOA MUraeT ABaxabl
IUUa ans Taroebix akkymynstopos Fullriver AGM
BbIKJ1. (OFF) . 3eneHblIin cBETOAMO MUraeT ABaxabl
(HacTpoliku Mo yMON4aHmio)

HaCTpOVIKa KPUTU4YEeCKOro pa3pagHoro Hanpsi>keHus

INPEAYIIPEXKJIEHUE
[epen ycraHOBKO# 0110Ka ITEYaTHBIX IUIAT HIPOHANTE COOTBETCTBYIOIIEE 00yueHHe!

1. OGecTOYbTE MAIIMHY U CHUMHUTE KPBIIIKY
(A Ha puc. 5). Ilon He#t ycTaHOBIIEH ﬁ S
yIpaBIsAOmMuN 010K neyaTHbIX 1iaT (B Ha (JLLI ] EI — °
puc. 5). Ha Gyioke nmevaTHbIX 1miat i o EI
yCTaHOBJEHBI 1Ba nepekaoyatens (DP1 u /\ o .

s
o
DP2). —
2. Hactpoiite DP1 u DP2 cornacuo tabiuie B
A

HHXKC. HepeKnquaTenH HUCIOJIB3YIOTCA IJIsA

OMPEACTICHUA KPUTUICCKOTO pa3pAaHOTO

1da

.
Z

.
N-

-

HalpsKCHUA.

W g
Puc. 5
DP1 DP2 Tun akkymynsiTopa Crartyc ceetoguoaa wTka, koraa nuraque BKJI.
BKI1. (ON) BbIKN. (OFF)  |Discover-EV 3eneHblil 1 KpacHbIi CBETOANOA NUTaHNS MUraeT ABaXbI
GEL/AGM (HacTpoitku no
BKI1. (ON) BKT. (ON) yMOnaHMI0) 3eneHblil CBETOANOA NUTaHNS MUraeT ABaXbI

178



PYKOBOICTBO ITOJIb3OBATEJIA

YUCTKA BAJIUKA

IHPUMEYAHUE
Banuk q0/:KeH ObITH YHCTBIM H €r0 JIONACTH 0JKHbI ObITh B XOpOLIeM COCTOSTHUU

JJIS1 TOT0, YTOOBI 00ecreYuBaaach Xopouas CymKa.

OCTOPOXKHO!

JKenamenvho Haoesamo 3AwumHsle nepyamKku npu YucmkKe eaiuKkd, nomomy 4¥mo moacem nonaoamucs

ocmpulii Mycop.

ITPOBEPKA U 3AMEHA JIOITACTHU BAJIMKA

1. CHUMUTE BaJMK, KaK MOKa3aHO B IPEIbIAYIIEM TyHKTE.

2. [IpoBepbTe, HET JIM OBPEXKICHHUI KpaeB MepeIHuX / 3aIHUX JIOTIACTe|, TP HEOOXOIUMOCTH,
3aMEHHUTE UX Ha HOBHIE.

3. OTKpyTHTE 1IEeCTh raek ¢ HakaTkou (37) sl CHATHUS JIOTIAaCTe.

4. TIpoBepsbTe, 1eNbie 11 TIepeaHne / 3aaHKe JionacTu. Eciiu ecTh MoBpexkIeH!s, IEPEBEPHUTE HITH
3aMEHUThH HX.

5. YcTaHOBUTE BAJMK B HOPSIIKE, 0OPATHOM CHSITHUIO.

YUCTKA ABUTAIOIIETO YCTPOVICTBA INETKW/IOAKJIAJIKA
OCTOPOXHO!

JKenamenvno naoesamo 3awummnsle nepuamKu npu 4ucmeke memku/noc)madku, nomomy 4mo moasxcem

nonaoamuvcst OCMpblil Mycop.

1. CHUMHTE ETKY/TOJKIAIKY, KaK TIOKa3aHo B riaBe Mcmonb30BaHue.

2. OYUCTHTE U BIIMOMTE MIETKY / MOAKIAJKY BOJAOH M MOIIIIMMHE CPEIICTBAMH.

3. [IpoBepbTe, LIETHI JIM U HE U3HOLICHBI JIU METHHKH HIETKH, TPU HEOOXOIUMOCTH, 3aMEHUTE LIETKY.

4. IIpoBepbTe, HE N3HOCHIIACH JIH MTOJKIIAAKA; IPH HEOOXOAMMOCTH 3aMEHHUTE JIBUTAIOIICE YCTPOHCTBO
MOIKIA K1

YUCTKA BAKA 1 BAKYYMHOM CETKHU, TIPOBEPKA
HPOKJIAAKH KPBIIIKH

OCTOPOXHO'!

JKenamenvro nadesamo 3awummusle nepuamiu npu yucmxe 6axa u 8aKyymHou/scaceisaroujeli coopxu,

nomomy umo mooitcem nonaoamucsi OC}'npbllZ mycop.

1. I[lepemecTrTe MaIIiHy B BEIOPAHHOE MECTO YTHIIN3AIUU

2. BBIKJTFOUHTE TI1aBHBIN BBIKITIOUATEND (47).

3. CHumuTe 6ak yTrim3anuy (2), O4uCTUTe ¥ MpoMoiiTe 00a Gaka /I pacTBOpa/yTHIIM3AINH U CIIeHTe
uX.

4. CHUMHUTE BCe BaKyyMHbBIE KOMIUIEKTHI, TPOKJIAIKH, (DHIBTPEI, OYUCTUTE U 3aHOBO YCTAHOBUTE.

5. IIpoBepbTe YIIOTHUTEIBHOE KOJNBLO KPBIIIKY 0aKa YTUIM3ALUK U pa3beM BaKyyMHOHU pe3uns! (18)
MEXTy IByMsI OaKamu.

INTPUMEYAHUE

YnioTHUTeIbHOE KOJBIO 0aKa YTHIIN3AIUA U Pe3NHOBBIH pa3beM MeKIy
ABYMsI 0akaMM co3/1aeT BakyyM B 6ake. IIpu Heo0OXoquMOCTH, 3aMeHHUTE ero.
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C

TPYKTYPA MAIINHBI

. Kppimika 6aka yrummszanun

. bak yrunmzanun

. [lokpeiTHE TIIETKH

1
2
3. bak ans pactBopa
4
5

. 3alIUTHBIE POJIUKHU

6. lletka
7. Kapkac mepeaneit pyKOSITKH

8. [Nanens ympaBieHust

9. Kapkac 3agHei pyKOSATKH

10.

11

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.
23.
24.

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

38
39
40
41

[MognepxuBatomias pe3nHa

. [lonnep>xuBaromas xene3Has Tpyoa
BakyymHas cOopka Basiuka
BcackiBarommas cOopka Bauka
JleBoe mo3unmoHMpoOBaHKE

[IpaBoe no3unmoHNpoBaHME
AKKyMyTSITOPBI

3amenka

VYInoTHUTEIbHAS JICHTA
[IpenenpHOE MUTAHTOBOE COCTUHCHUE
Bxon

OunbTp ANA pacTBOpa

CrnuB Oaka ay1s1 pacTBOpa
Koneca Ha huxcrpoBaHHO# OCH
[IpaBas u neBas pyuka

Poruar BparieHust pyuku

Prruar nonbpemMa Baiauka

IIMaypok Bauka

KopoGuaras cetsb

3apsaHOe YCTPOUCTBO

WNHaukaTop 3apsaKu akKyMyJsTopa
Ppiuar ynpapneHust moToka pacTBopa
JlaHHbBIE PIEKTPOMArHUTHOTO KJIamaHa
Banuk

Imanr Banuka

Koneca Banuka

Ochb

l'aiika ¢ HakaTKOM

. /IBuraTens BaKyyMHON CHCTEMBI

. JIBurarens meTku

. [IpuBOAHON peMeHb

.Pemensn

180

42. BpamaTenbHas IJIaCTHHA BaJIKa
43, [TogpeMHast IUTaCTHHA BaJIMKa
44. Oukcupyrolas MIacTHHA BalluKa

45. @ukcupyromas MIacTHHA TBUTATEIS
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IIaness ynpasiaeHus

51 51

46 33 54

1/ w8/ ©/ 50

46. [lanens ynpasieHus
47. I'maBHBII BBIKIIFOYATEID
48. BrIkirouaTens JBUraTeNs IIIETKA

49. BeikitouaTtenb BAKyyMHOTO JABUTATENS

51. UnaukaTop 3eKTpUUecKOi BeTHYNHbI
52. lnaukaTop ABUraTesl METKA
53. lnaukaTop BaKyyMHOTO JABUTATENS

54. WNunukarop TaHHBIX BCaCBIBAIOIIETO

50. BoIkmrouaTenb — JTaHHBIX ~ BCACHIBAIOMIETO JJIEKTPOMArHUTHOIO KJlallaHa

QJICKTPOMArHuTHOI'O KjIalaHa

TEXHUYECKUE JAHHBIE
JmuHa*mupuHa*BeIcOTa MAITHHEL 770x500x550mMMm
O0neM Oaka I pacTBopa 15J1
O0bem Oaka yTHIHU3aluu 15J1
Huametp xoneca 254mm
JlaHHBIC IBUTATENS IICTKU 24B 250BT
JlaHHBIE BAKYyMHOTO ABUTATEIS 24B 300BT
JlaHHBIE AMEKTPOMArHUTHOTO KJIaraHa 24B
IIpenenbHbIi YKIIOH 2%
3BYKOBOH pblyar 68 nbA
JlaHHBIE aKKyMYIIATOpa (2X12B) 24B 35A4/204
JlMHa mHypa muTaHus /
Crennguka akKyMymsTopa 196 x 130 x 175mm
Pabouast MOIITHOCTB, 70 1000mm H2°
YucTamas npogyKTUBHOCTb 750M2/4ac
[[upuna Banuka 490MMm
Huamerp merku 380mMMm
KonuiecTtBo 000pOTOB B MUHYTY HICTKH 15006/mMuH
Bxon 100-240
3apsaHoe YCTpOCcTBO Baxk, 50-60I'
Brixon 24Bdc, SA
OKCruTyarallmoHHasi Macca 60k
ITonnas macca 65Kkr
Criennduka KapTOHHOH KOPOOKH 780x415x590MMm
IaBieHne KUCTn 20KT

182



PYKOBOICTBO ITOJIb3OBATEJIAA

YCTPAHEHHME HEITIOJIAIOK

Henomanka

Bo3morkHas npuunHa

Pemenue

ManiHa He paboTaer, JaMIIOYKH

uHaukaropa (51) He 3aroparorcst

OTKIIIOUCH Pa3beM aKKyMyNsATOpa

[ToncoenuHuTh

AKKYMYJISTOD TIOJHOCTBIO Pa3pshkeH

3apsAAUTh aKKyMYJIATOP

JIvnus QJICKTpOIICpeaadIn OTCOCAUHCHA

OT IUTaHUA

IlomcoemuHHUTH

Mamumna He pa60TaeT, JIJaMIIOYKH

nHukaropa (51) kpacHsre

AKKYMYJISITOP pa3psiKkeH

3apsaauTh aKKyMYISTOp

MHUTAKOT

JBurarens merkn He pabotaer, | [ledarnas 1ata WM KJIaBHaTypa | 3aMEHUTE IEYATHYIO IUIATy WIIN
JIAMITOYKHM HMHAWKaTopa IeTku (52) | cioMaHsl KJIaBUATYpPy

HE 3aroparoTcst

JBurarens merkn He pabotaet, | JBurarens rmiaropMsl epe3arpyxeH HWcnone3syiite MeEHee
JIAMITOYKY HMHAUKaTOpa IneTku (52) arpecCcUBHbIC LIETKH,

noaxoasAmue sl YUCTKHU I10J1a

Ectb HUHOPOJIHBIE MaTepHasl

(3amyTaHHbBIE HUTH, u T.J.),

MPENSTCTBYIOIINE BPALICHUIO IETKH

[Touucture sapo mETKH

BaKyyMHoOro nBurarens (53) Murarot

JlBurarens BakyyMHOH cuctembl He | IledaTHas mmata wim  KiIaBHaTypa | 3aMEHUTE MEYaTHYIO IUIATy WIIH
paboTaeT, JIAMIOYKM HMHAMKATOPA | CIOMaHbI KJIaBUATypy

BakyymHoro asurarens (53) He

3aroparoTcs

JlBurarenp BakyyMHOH cucTeMbl He | [IBurarens BaKyyMHOM cucteMbl | IIpoBepsre nBUraTenb BakyyMHOU
paboTaeT, JaMIOYKM HHAMKATOpa | Hepe3arpyxeH CHCTEMBI

Henocrarounoe BCachIBaHUE

TPSI3HON BOJbI

bak yrunuzanuu noso.

Creiire 6ak yTHIM3AIMH.

[I7aHr OTCOEMUHMIICS OT BajMKa

[Toncoenunute

Bakyymnas cOopka 3acopeHa

Ouucrtute wim IIPOBEPHTE

Banmk 3arps3HCH, WJIM JIONAaCTU BaJIMKa

U3HOIIECHBI UJIN MOBPEKIACHBI

Ouucrute u HIPOBEPLTEC BAJIUK

bax yrunusanuu He orpaHudeH

3abnokupyiite 3amenky(17)

Kpplmika Oaka He 3aKpbITa IODKHBIM

00pa3oM WM NMPOKJIaJIKa IOBPEXKIEHA

3aKkpolTe  KPBIIIKY  JOKHBIM
obpazom W 3aMCHUTE
HPOKJIAJKY

PerynmupoBounas ~ 4acTh  PE3WHOBOIO
Baiuka (58) He ycTaHOBIMBAaeTCs B

COOTBETCTBYIOLIEC ITOJIOKECHUE

Otperynupyiite raiiky (59) B

COOTBETCTBYIOLIEE ITOJIOKECHNUE

Henocrarounslii noTok pacTBopa.

PactBopa Het

JloGaBbTe BOJIBI

TOJIOMAJIMCh WJIH IMOPBAJIMCh

Vipasnstomui KJIanaH notoka | OuucTuTe KiIanaH

pactBopa(31) 3aKIHHIIO

PactBop 3arps3uen OuncrHute pacTBop
Banuk ocraBnsier nmaTHa Ha MIOTY. Mycop noj 10nacTeio BaauKa Vnanute mycop

Jlomact BaJIMKa HU3HOCUJIKUCH, | 3aMEHUTE JIONACTU
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PBKOBOJACTBO HA ITIOTPEBUTEJIA

HPEINIOPBKH 3A BE3OITACHOCT

To3u ypen e mpennasnaueH 3a npodecroHanHa ynorpeda. He e mpeaBuzieH na ce M3MON3Ba HUKBIEC

Jpyrajie OCBEH B 3aKPUTH IOMellleHns.  M3mos3BaiiTe caMo ¢ NpenopbYuTeIHUTE aKCECOaPH.

Benukm omeparopu ca UTBKHHE Ja IpodeTaT, pazdepar, KakTo M J1a YIPaKHSIBAT CICTHUTE MEPKH 3a

0e30macHOCT:

)

2)

3)

4)

5)

HE U3IOJI3BAUTE YPEJA:
OcBeH ako cte 00y4eHH U YITbIHOMOIICHH.
OcCBeH aKo cTe MpoYesl U pa3dpay yKa3aHHATA 33 CKCIIOATaIIHS.
B necno3zananumu wim u30yXIHBH IPOCTPAHCTBA.
AKO ypeabT He € B U3[PABHO TEXHUYECKO ChCTOSIHUE.
B otkput; npocrtpancrtsa.

HPEJIN JA BBBEJIETE YPEJIA B EKCIIJIOATALIUA:
VBepere ce, 4e BCHUKH TPE/IIa3HU CPEACTBA Ca Ha MACTOTO CH M (PYHKIIMOHUPAT HPABHITHO.

ITO BPEME HA EKCIIVIOATALIUA:

[MpunsrxBaiite ypena 6aBHO IO HAKJIOHU MITH XJIb3TaBH MOBBPXHOCTH.

CrienpaiiTe npenopbKUTE 32 OE30MaCHOCT.

bpiere BHUMaTenHu, KOraTo JBWKUTE ypeia Haza/l.

JoxnanBaiite u OTCTpaHeTe BCsIKa HEM3MPABHOCT, MPEIN Aa BHBEJETE ypeaa B eKCIIoaTaIHsl.

IMPEIN JA U3KJIIOYUTE NN JA CEPBU3BUPATE YPEJIA:

Crpete ypena Ha paBHa MOBbPXHOCT.
Hskirouere ro.

ITO BPEME HA CEPBU3UPAHE:

[TpoyereTe BHUMATEIHO PHKOBOJCTBOTO Ha MOTPEOUTENS IPeau Ja 00CTyXHUTE ypena.
W3non3BaiiTe eAMHCTBEHO PE3EPBHU YacTH, OMOOPEHHU M MPEIOCTABEHH OT IPON3BOIUTEIS.
3acronopere ypeaa U 6J0KHUpaiiTe Konenara, npein Aa NOBIUTHETe ypeaa.

W3non3BaiiTe MoaXxo11 KPUK WK IOAEMHHUK, 3a J1a [IOBAUTHETE ypeaa.

11O BPEME HA CEPBU3UPAHE:

Caanere Oarepunte, Mpean Aa 3amoyHere padora.

Hocerte pbkaBuiy, 1okaro 6opaBuTe ¢ OaTepUUTE WIK TEXHUTE KaOeH.

N30srBaiiTe KOHTAKT C KMCEIMHATA OT OaTepuuTe.

W306sirBaiiTe KOHTAKT C MOBIKHUTE YaCTH, HE HOCETE MIMPOKH APEXH, IOKATO CEPBU3HUPATE ypena.

BHUMAHMUE!

BaTepI/II/ITe OTACIIAT BOOOPOACH OKCHU. To3u ra3z moxe J1a NOPpHUYUHUA CKCIUJIO3UA UIIN
moxap. I[p’I))KTC JAaJI€Y OT UCKPU U OTKPUT Or'bH! OTI[eJ'IeHI/IeTO 3a 6aTepI/II/ITe Tpﬂ6Ba
J1a OCTaHE OTBOPEHO 10 BPEME Ha 3apeCiKIaHe.

BHUMAHMUE!

JlecHo3anmamumuTe Marepuajan Morar ga MNPUYUHAT CKCIUIO3HA WKW I10XKap. He

M3M0JI3BaiiTe JIeCHO3aMaIMMU TEYHOCTH B PE3epBOAPHUTE.
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BHUMAHMUE!

JlecHo3anmamumuTe MaTepuaaIn Uik p€aKTUBHU METaJIM MOrar Ja NPpUuIuHAT
CKCINIO3UA UJIN I1OXKap. He ru uznonspaiite.

HACTPOUKA M UHCTAJIALIMS HA YPEJIA
PA3OITAKOBAHE HA YPEJA

IpoBepeTe onakoBKara 3a BuAnMH 1eTd. HezabaBHo choOIeTe 3a IOBpeAaTa Ha AOCTABYHKA.

HpOBepeTe CbABPIKAHUETO HA KAllIOHA U C€ YBEPETE, 4€ CJICAHUTE CJIICMCHTH Ca HAJINLEC:

1. VYpen

2. barepun(x2)

3. T'ymeH HakpaliHUK

4. PBKOBOJACTBO Ha MOTPEOUTEIS 32 IOJAOYMCTAYKATA U CemIoapa

5. VYmobTBaHe 3a eNEKTPHUECKOTO 3apsIHO 3a Oarepuu (OMIIHOHATHO)
6. Naudcaaue éaaadée ca aadadeyoa é gadyaiiol (ficetiaéie)

7. alaa+ ga +aoéaoda eéeé iiaéiaeéada (ommuoHaieH)

JAEMOHTAK U MOHTAK HA BATEPUSATA

M3kimouere riaBHUs NpekbeBad (47).

Caaiere pe3epBoapa 3a MpbCHa Bofa (2), KakTo € yKa3aHO B ChOTBETHATA IJIaBa.

PazBwuiite BuHTOBETE OT OarepunTte (16), cieq ToBa OTCTpaHeTe OaTEePUUTE WK TH CMCHETE.
MoHnTHpaiiTe 6aTepunTe Ha ypeaa CIIope AuarpaMara mo-J0iy.

nohk W=

MomnTtupaiite pe3epBoapa 3a MpbCHa BOJA.

BHUMAMUE!
. +
He cevpseaume Kom +, umu - Kovm- npu  MoOHmMasic uiu demoHmaxic Ha 6amepuume. Tosa e

USKIIOYUMENHO ONnACHO.

124WG  YEPHO Durypa 1

iE i

AT 1V WHAO U ANANY AL
AT 1V W HAO LU ANANY AL

[ +F—
[2AWG '—IEPHC)—| 12AWG  YEPBEHO

Cadazeidaia ia aaoaoeéyoa

3apenere O6arepuunTe (BUKTE cThIKUTE B Maea "llogapbxka").
HACTPOMKA HA YPEJA
IIpenau na 3anounere

1. M30mpmeTe v IOYHUCTETE OT Npax ypeaa OTBBH.
2. TlpoBepere namu ryMEHUST HAKpaHHHUK € MOHTUPAH MIPABUITHO.
3. Hagenere rymeHus HakpaitHuk Hagomy (33) ¢ momMorira Ha jocra (26).
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4. VYBepere ce, 4ye OarepuuTte ca HarrbJIHO 3apeneHu. (Bmkre 3APEXIAHE HA BATEPUUTE)
5. Tlposepere manu 4eTKaTa/MOMIOKKATa € MOHTHPAHA TIPABHITHO.

MoHnTak 1 IeMOHTAaK HA BOIaYa HA YeTKATA/MONJI0KKATA
BAYKHO!

Monmupaﬁme camo Ha pwovKa. Hpu asmomamuven mormasic we Bu e wneobxoouma enasunama Ha
yemxkama.
Yeepeme ce, ue pesepsoapume ca npasnu, npedu oa demonmupame yemxkama.

1. Hskmiouere ypena.

2. Pasmonoxere ypezna, kakTo € nmocoueHo Ha durypa 2, apbpoHere jocTa 3a nopauraHe (26), 3a na
MOBJIUTHETE TyMEHUS HakpaitHuk (33).

3. MoHTupaiiTe Bojaya Ha 4yeTKaTa WIM MOJJIOKKATa BHPXY INIABUHATA HA BOJCILUTE KOJena, Clex
KOETO 3aBBPTETE O0pATHO HAa YaCOBHUKOBATA CTPENKA, TOKATO CE 3aCTOMOPH, KAKTO € TOKa3aHo Ha
®urypa 3.

4. 3a ga qeMOHTHpATE YEeTKATa/MOATIOKKATA, 3aBBPTETE 10 IIOCOKA HA YaCOBHHKOBATA CTPEJIKA, JOKATO
YeTKaTa/MOJIOKKATa C€ OCBOOOMM OT IIaBUHATA HA BONEIIUTE KOJIEIIA.

BHUMAMHE!

B uuxaxve cnyuau me e6xmousaiime ypeoa, Ookamo e 6 mosa noaoxceHue. B cmyuai, ue

4emKama/noooNCKama ce U3XTLY3U UL NPUHUHU HapaHsaeaHe.

Qurypa 2

Ourypa 3

MoHTaK HA TYMEHUS HAKPAHHUK

1. Uskmouere ypena (47).

2. JlpbIHETE JI0CTa 3a MOBIUTaHEe Ha T'yMEHUs HakpaitHHK (26) Ha0Iy, 32 1a TOCTaBUTE HaKpaifHUKA B
"paboTHO" TIOJIOKEHHE.

3. Paznonoxerte ypena no HaunHa, moka3aH Ha Purypa 2.
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4. Pasxnabere aBere munkd (55) Ha TyMeHHs HaKpailHUK W TO IUTB3HETE B JKIEOOBETE MEXIY
T'YMEHHTE CKOOH.
Crersere WMNKKUTE 3ApaBo (Pa3BUITE I'M P AEMOHTAX).

5. 3a ma cmeHuTe npenHara/3aaHara ryma (56/57), passuiite raiikara (37).

IIb1HeHe Ha pe3epBoapa 3a YHCTa BO/JA
BAKHO!

Ypeovm moowce oa ce nvanu ¢ mapkyy unu xkogpa. He omempanssaiime @uamvpa 3a pasmeopa (21) no

epeme Ha NvjlHeHe.

1. Cumete Bona B KOHTeiHepa 3a pa3tBopa (3) ot otBopa (20) ¢ momorira Ha MapKy4d Wiu Koda.
2. He npaHere KoHTeiHepa 10Tope, OCTaBETE HAKOJIKO CAaHTUMETpa J0 phoa.
3. Temmneparypara Ha BojaTa He GuBa aa HaaxBbpis 40°C.

BHUMAHHUE!

HsnoissBaiite camMo npenapaTrd, KOUTO He o0pa3yBaT MHOro IfiHA M He Ca JIECHO3aNAJIHUMM,
Haii-To0pe TaKHMBa, KOMTO ca CHeNWaJHO TMpeJHa3HAYeHH 3a yNoTpeda ¢ aBTOMATHYHH

NOAOYHUCTAYKH.

HN3rouBaHe Ha KOHTeliHepa 3a pa3TBoOpa

BAKHO!

KOHTeﬁHepa 3a pasTBopa TpﬂﬁBa Aa €€ U3TOYM U U3MHUE CJIeI BCAKO MMOYMCTBAaHE.

1. PasBwmiite npoOkara 3a u3TouBane (22) Ha JHPHOTO Ha KOHTEHHEpa 3a pa3TBOpa.
PastBOpBT/TEUHOCTTA Il ITOTEUe CBOOOTHO B KO(a win B cu(oHa.

2. H3mnakHere KOHTEHHepa 3a pa3TBOpa C YUCTa BOAA ClieH Besika yrmorpeba. [1o To3m
HAYMH IIE IPEeIOTBPATUTE XUMUYECKH

3. 3aBwmiiTe OTHOBO NMpoOKaTa 3a u3rouBaHe (22)

M3TouBaHe HA pe3epBoapa 3a MpPbHCHA BOJa

BAKHO!

Pe3epBoapbT 32 MpBHCHA BOJIa TPSAOBA 1A ce M3TOYHM M H3MHe CJie] BCSIKO MOYNCTBaHE.

1. Orsopere mamyero (17), 3a ma ocBobomuTe pe3epBoapa 3a MpPHCHA BOJA, CBAJCTE
KOHTEiHepa OT ypena, KaTo U3II0N3BaTe ABarta jkjieda Ha caMusi KOHTEHHep, 3a 1a TO
3axBaHere. OTBOpere Kamnaka (1) u oObpHeTe pe3epBoapa, 3a Ja uUzjieeTe MpbcHaTa
BOJIa B HSKAKbB ChbJ WJIM pa3BuiiTe mpoOkara 3a u3TouyBaHe (22), KaTO OCTaBUTE
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BOJIaTa Jia ce usiiee B Koda.
M3muiiTe 1 U3IJIaKHETE pe3epBoapa ¢ YhcTa BojJa cies BCska yrnorpeoda.

3. IlocraBere OTHOBO pe3epBoapa BBPXYy ypema u oObpHere mamueto (17), 3a nma
3aCTOIOPHTE pe3epBOapa.

EKCIVIOATALIUA

1.
2.

Perynupaiite npmxkara B yno0Ha 3a Bac BucounHa, kato HaTHCHETe JiocTa (25).

Hagenere rymenus Hakpaitnuk (33) kbM H0fa, KaTo APbIIHETE NOBIUrAIINA MEXaHU3BM (26)
HaJ0Iy.

Bxurodere riiaBHUS nipekbeBad (47).

Brumrodere OyroHa 3a MOTOpa Ha deTkarta (48) M Kitova 3a MoYucTBaAIIUS pa3TBop (5), HHAUKATOPBT
111 CBETHE.

Bxurodere OyroHa 3a MoTopa 3a paxocMykadkaTta (49), MHIMKaTOPbT I1Ie CBETHE.

AKO e He00XO0MMO, PEryIupanTe KOJIMUECTBOTO HA MMOJAaBaHUS Pa3TBOP, KATO 3aBbPTUTE
chepuunus kpas (31) Ha ppKa.

JpbIiHEeTE MHUS WK U JIBaTa KITF0Ya 3a yrpasieHue (24), ciell KOeTo YyeTKarta Iie 3arovHe J1a ce
BBPTHU U pa3TBOPHT Lie noteue. [IpemecTere ypena u 3amo4HeTe no4uCTBAHETO,

BAKHO!

AKO cCBeTJTMHHUAT HHAMKATOP (51) cBeTH B 3e/IeHO, YpeIbT € FOTOB 32 U3M0JI3BaHe. AKO
CBETH B JKbJITO HJIU 3eJIeH0, DaTepuunTe TPSIOBA /12 3a 3apeasT.

BHUMAHMUE!

Ilpeou oa éouzneme uemkama, usKknroueme s, KAMO HamMUcCHeme cbomeemuus oymon (47).

BHUMAHMUE!

Kocamo nouucmeame cunno 3ambpcenu NOGLPXHOCMU, KOUMO MO2am Od 3ampyoHsm ypeod,
unouKkamopume 3a uemkama U NPAXoCMyKaukama Ha nawena 3a ynpaeienue (46) we npumueeam
eonospemenno. Toea osnauasa, ue ypeovm e npemogape.

Monsa usknioueme ecuuxu 6ymonu Ha nanena 3a ynpaenenue (46).

BHUMAHHUE'!

He usnonzseatime ypeda npu cnab 3aps0 Ha bamepuume, 3a 0a uzbecHenie maxXHOMO yepexicoane u

CbKpawaeane Ha scueoma um.

CJIE YIIOTPEBA

Cren KaTo MOYHCTUTE, MOJISI M3ITBJIHETE CICIHUTE YKa3aHUATa, IPEIH Aa IpudepeTe ypeaa:

1. Caanere abpkada 3a 4eTKkata/moJyiokKara
[ToacyeTe U U3TOUETE PE3EPBOAPUTE 38 TEUHOCTHUTE.
M3mbeaHeTe CTHIIKUTE M0 €XKEeTHEBHATA MOIPHKKa (BrkTe TaBa "Ilomipbxkka')

Bl

CobxpaHsiBaiiTe ypema Ha 4YHUCTO M CyXO0 MACTO, KaTo MaxHETe IbpXKauuTe Ha
YeTKaTa/OITI0KKATa M TYMEHHS HAKPaHHHUK WA TH OCTaBUTE BIAUTHATH

5. AKo chxpaHsBaTe B MOMEIICHHE, KbACTO TEMIIEpaTypara Moxe na majane 1o noxa 0-ta, yBepere
ce, e BCHYKH Pe3epBoapH ca mpasHu, Mpean Aa npudepere ypeaa, Thil KaTo METH, Bb3HUKHAIU
B pe3yJITaT Ha 3aMpPb3BaHE, HE C€ IOKPUBAT OT rapaHIUsATA.

AKO HE N3HOJI3BATE YPEJIA NPOABJIZKUTEJIHO BPEME

Axo He BB3HAMEPABATE J1a IMOJI3BATC ypeE/aa 3a IOBCUEC OT 30 JHHU, MOJIA crna3BalTe CIeIHUTE YKa3aHus:

1. UsmeiiHeTe cThikuTe OT raBa "Crnenx ynoTtpebda'.
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2. U3kmouete knemMuTe Ha OatepumTe.

MOJJPHKKA

JKuBoTta Ha ypema M HeroBara MakCHMajHa 0€30IacHOCT IO BpeMe Ha paboTa ca TapaHTHpPaHH IPU
MpaBWIHA W peIoBHA momnpbkka. CremHata cxema mpemyara rpaguk 3a peIoOBHA IMOIAPBKKA.
[MocoueHnuTe MHTEpBAIM MOTAT Ja BapupaT B 3aBHCHUMOCT OT YCIOBHUATA Ha €KCIUIOATAIHs, KOUTO Ce
OTIPEIIEIIAT OT OTTOBOPHHUKA I10 MOIAPHKKATA.

BHUMAHMUE!

Ipoyedypume no nodopvackama mpsabea 0a ce U3NBbAHAGAM NPU USKIIOYEH Yped U U3KIIUeH Kaben 3a
3apsionomo Ha 6bamepusima/bamepuume. B OonviHeHue, npouememe GHUMAMENHO UHCMPYKYUUmMe 6

anasa "Bezonacnocm”.

Bceska nnanupaHa uin n3BbHpeIHA NOJpbKKa TPAOBA Aa ce N3MBIHABA OT KBATM(HULUPAH NTEpCOHA
v otopusnpan Cepsuzen  LleHTsp.

ToBa PbkoBOACTBO ONMUCBA HAl-IECHUTE U OOMKHOBEHU CTHIIKM 32 U3BBPIIBAHE HA IOAIPHKKA.

3a BCHMUKM OCTaHAJIM CTBIKH IO MOAAPBKKATa, MokazaHu B ['paduka 3a perymspHa NOIAPBKKA,
BKJIIOUEHH B TOBA PHKOBOACTBO, MOXKETE /1a c€ OOBpHETE

3a KOHCYATalus KbM Bcekd CepBU3EH LEHTBD.

I'PA®UK 3A PEI'YJSAPHA NOAAPBXKKA

ExenneBno,
cien Execenmu Ha Bcekn
CTBIKA Tomuuiao
H3II0JI3BaHE Ha YHO IecT Mecerna
ypena
3apexaane Ha OarepusTa

TlouncrBane Ha TyMCHUSA HaKpaﬁHHK

TlouncrBane Ha yeTKaTa

TlouncTBaHe Ha TmOIUIaBbKA M IEIKAaTa Ha

pesepBoapa M INpaxoCMyKaukaTa, IPOBEpPKa Ha

YIUITBTHEHUETO Ha Kallaka.

IIpoBepka 1 mogMsiHa Ha TYMEHHTE YUCTAUKU

IouncTBane Ha (GUATBpPa 3a NOYMCTBAILUS

pasTBop

Dunrep 3a NpevynCTBAHE HA BOjaTa

IpoBepka nanu BUHTOBETE M raiikurte ca aodpe

3arerHaTu U

JIaNy BBPTSILIMTE Ca 4acTH ca JoOpe cMa3aHH

IIpoBepka u moxmsiHa Ha KapOOHOBaTa IPBHKKA

Ha MOTOpa Ha ‘IeTKaTa/HOZ[J'IO)KKaTa

HpOBCpKa U IoAMsHa Ha Kap60HOBaTa JApPBbiKKa

Ha MOTOpa Ha IIpaxoCMyKadyKara

(1) W cnen mppBuTe § paboTHU Yaca.
(2) Ta3u nponenypa TpsiOBa J1a ce 3BLPIIU B oTOpu3upaH CepBHU3eH IIEHTHP Ha Balmsp.

3APEKJIAHE HA BATEPUSATA
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BAKHO!
:
3apeoeme 6amepuume, kocamo unouxamopvm (51) ceéemu 8 HCLAMO UMY YEPBEHO, UAU 8 KPASL HA BCEKU

pabomen Yuxwi.

BHUMAHHUE !

Peoosnomo 3apesicoane na 6amepuume we yObaNCU MEXHUS HCUBONL.

BHUMAHMUE !
Axo ypedvm He e CHabOeH ¢ 62padero 3apsoHo 3a bamepuume, uzbepeme 6bHUIHO YCIMPOUCHEO,

Nn00X00AW0 3a MO3U U0 bamepuu.

BHUMAHHUE !

Mons usnonzeaiime eouHcmeeHo 3apsa0Ho, 0000peHo om Baiinwvp.

BHUMAHHUE !

bvoeme usknouumenno BHUMAaMENIHU, Koz2amo 3ape9fcbame 6amepuu C medyHocm, muil Kamo ca

> P>

6b3Mmodichu mevoese. Kucenunama 6 5amepuume pa3ﬂ9icc)a. Axo nonaone 6bpPXY Koodrcama uiu 6 odume,

usnjiakHeme 0OUIHO ¢ 8004 U ce Koncyﬂmupaﬁme c ekap.

1. TlocraBete 3apsAHOTO YCTPOICTBO U ypeaa B IPOBETPUBO TIOMEICHHE.

2. MWskmouere ypena (47).

3. Ceanere pe3epBoapa 3a MpbCHa Bojia (2), 3a 1a UMaTe AOCTBHII 10 OTAEICHUETO 3a OaTepuuTe.

4. Bximouerte 1miericena Ha 3apsagHOTO B 3a3eMeH KOHTaKT (100v~240v)..

5. Bximouere kabena B Oykcarta Ha ypena.

6. CpemMHHUA MHAMKATOP 3a 3apsna (30) mwe ce BKIIOYH, KOETO 03Ha4aBa, ye OaTepusiTa ce 3apex/a.
Koraro uHIUKAaTOPBT CBETHE B 3€JICHO - 3aPEXKIAHETO € MPUKIIOUUIIO.

7. Koraro Oatepusita e 3apeneHa, Haii-HaTIpe1 U3KITIOYETE 3apsSAHOTO OT KOHTAKTa U €/[Ba CJell TOBa -
oT ypena.

8. TlocraBeTe OTHOBO pe3epBOapa 3a MpbCHa BOJA.

BAXKHO!

3a noseue unpopmayus omuocno 3apsionomo ycmpoticmeo 3a bamepuume (29), gusicme cvomeemuama

anaea.

HacTpo#ka Ha KpuBaTa Ha 3apexaaHe Ha akymyrnartopHarta 6atepus (SPE)

BHUMAHHUE !

He nacrpoiiBare 3apeXgaljoTo yCTPOJICTBO,
aKo HsMate podecuoHaTHa KBaTupUKaIs

1. M3kirodere MallMHaTa M cBajieTe Kamaka (A Ha

¢wur. 4) Ha MammHaTa. Clel TOBa OTCTpaHETe

KpbIJIaTa YepHA Karayka, HAMHUPAIIa ce OTIpes B

Ha 3apexaanoro ycrpoiictso (B Ha ¢ur. 4). Lle

HamepuTe JiBaTa KoMIuiekta dip-kimodera (SW1

u SW2) Ha 3apexalioTo yCTPOHUCTRBO. sw2
2. Camo DP1 na xirouero SW2 umMa eexT BEpXyY DP1 / DP2

n300pa Ha KpUBaTa Ha 3apekAaHe, KaKTo € ON— |

MOKa3aHo B Tabnuiara no-goiy. OcraHamure

OFF

KIIt0YeTa TpssOBa Jla ca BUHATH U3KITIOYCHH (B

no3unus OFF).
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SW2DP1

NPOGIIN HA 3APEXTIAHE

CTATYC HA CBETOAVOAUTE HA SAPEXIALLOTO
YCTPOWCTBO MNPV BKJIOYEHO 3AXPAHBAHE

ON (BKIL.)

|Ula-AGM 3a Discover AGM 6atepum

UepBEHUST CBETOAMOA NPEMUTBA [1Ba MbTH

OFF (M3KI1.)

IUOU-AGM/GEL Ha gpyrv npoussoguTenu
(HacTpolika no noppasbupaHe)

3enenuaT ceeToamos npemurea asa NbTn

HacTpounka Ha KpuBaTa Ha 3apexaaHe Ha akymynatopHarta 6atepusa (Power First)
BHUMAHMUE !

He nacrpoiiBare 3apex/jall[oToO yCTPOIICTBO,

aKO HAMaTe npoq)ecv[oaa]ma KBaTH/I(l)I/IKaLU/IH

1. Mzxirodere MamvHaTa U CBajeTe Kamaka (A Ha

¢wur. 4.1) na mamunara. Ciieqr ToBa OTCTpaHeTe

KpbIJjlaTa YE€pHa Kalladka, HaMmupalia c€ OTIpea

Ha 3apexaanioTo ycrpoicTro (B Ha ¢wur. 4.1).

[Ile HamepuTe ABata KoMIUieKTa dip-Kirodyera

(SW1) na 3apexaaiioTo yCTpoHCTBO.

2. Camo DP1 Ha xirogeto SW1 uma edext BbpXy

1/136opa Ha KpUBaTa Ha 3ape€KJAaHC, KaKTO €

IIOKa3aHO B Ta6.]'II/I]_IaTa mo-J0J1y. OcraHanure

KJIIro4uera TpH6Ba J1a Ca BUHaru U3KJII4YCHU (B

no3utusi OFF).

dur. 4.1

SW1DP1

NPOOUN HA SAPEXXOAHE

CTATYC HA CBETOAUOAUTE HA 3APEXCIIALLIOTO
YCTPOWCTBO MNPV BKJIIOYEHO 3AXPAHBAHE

ON (BKIL.)

|Ula 3a Discover AGM 6atepuu

YepBEHUST CBETOAMOA NPEMUTBA [1Ba MbTH

OFF (MI3KI.)

IUUa 3a Fullriver AGM 6atepum
(HacTpolika no noppasbupaHe)

3enennaT ceeToamos npemurea asa NbTu

HacTpowka Ha HanpexXxeHneTo 3a NpeKbCBaHe Ha pa3peXxaaHeTo Ha

akKymMyraTopHaTa 6aTepV|ﬂ
BHUMAHMUE !
He nacrpoiiBaiite PCBA, ako HAMare
npodecroHanHa KBanupuKarus.

1. M3kirodere MalIMHATaA U CBajJeTe Kamaka
(A Ha ¢wur. 5) Ha mammHaTa. e Hamepure
riaBHOTO yrnpasieHue PCBA (B na ¢ur.
5). Ima nBe kmovera (DP1 u DP2) B

PCBA.

2. Kondurypupaiite DP1 u DP2 B

A3

0000

B

O

oF:

VACUIM BRUSH
MOTOR MOTOR

P
=2

5
©

CHOTBETCTBHE C TaOJIMIATa MO-JOTY. A 9
M3non3Ba ce 3a onpenensHe HA S
o W) 3
HaIIpEKCHUCTO 3a ITPEKHCBAHE HA N
pa3pexaaHeTo Ha OaTepusTa.
®wur. 5
Cratyc Ha CBETOAVOAHUS NaHen npu
DP1 DP2 Bup batepus i AR P
BKITIOMEHO 3axpaHBaHe
) YepBeHWST 1 3eNeHUsT CBETOAMOAN Ha
ON (BKN.)  |OFF (M3K/.) |Discover-EV
3axpaHBaHETO NPEMUTBaT fBa MbTu
GEL/AGM
ON (BKI.)  |ON (BKI.) . 3eneHusT CBETOAMOA Ha 3aXpaHBaHETO NPeMUrea fBa MbTi
(HacTpoitka no nogpasbupaxe)
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MOYNCTBAHE HA TYMEHUSI HAKPAVMHUK

BAKHO!
I'ymeHusaT HaKpailHUK TPAOBA a € YHCT, a YUCTAYKHUTE Ja ca B 100p0 ChCTOsIHME, 32

Aa MOCTUTHETE KAY€CTBCHO MOACYIIABAHE HA TIOBBPXHOCTTA.

BHUMAHMUE!

Hpenopbttumefmo € HOCEeHemo Ha 3aumHu pvKasuyu npu novucmeane Ha cyMeHus HaKpaﬁHuK, muli

Kamo mooice 0a uma ocmpu Omnaovyu.

ITPOBEPKA U IOJIMSAHA HA 'YMEHUTE YUCTAYKHAU

1. leMoHTHpalTe TYMEHHUS HAKPaHUK, KAKTO € TIOKA3aHO B MIPEANIIHUS a03all.

2. [IpoBepete manm MOBBPXHOCTTA Ha IPEIHATA/3aJHATA YUCTaYKa € HAITyKaHa, U aKo € HeoOX0AnMO,
ITOIMEHETE YHCTAUKHUTE.

3. Pa3Buiite mectre raiiku (37), 3a Aa CBAINTE YUCTAYKHUTE.

4. [IpoBepeTte mpenHaTa/3agHaTa YUCTaYKa 32 HAPAHIBAHUS U MyKHATHHU. AKO HE ca TOIHU 3a yrmoTpeoa,
0oOBpHETE TH UJIN TH MTOIMEHETE.

5. 3a 1a MOHTHpaTe r'yMeHHs HaKpaiHHUK, Cie/iBaiiTe yKka3aHHsATa 3a IEMOHTaX B 00paTeH pejl.

IHOYUCTBAHE HA BOJAYA 3A YETKATA/IIOJJIOKKATA
BHUMAHMUE!

IIpenopvuumento e 0a HoCUMe 3aUWUMHU PLKAGUYU NPU NOYUCMEAHE HA YemKama/noON0NCKama, muii

Kamo e 8b3MONCHO 0a UMA ocmpu omnadbt;u.

1. Cpanere JeTkaTa/moaIOKKaTa, KaKTo € IToKa3aHo B riaBa "Excruroartanms’”.

2. V3MuiiTe yeTKaTa/MOATIOKKATA € BOJIA ¥ ITperapar.

3. TlpoBepere nany BIIaKHATa Ha YETKaTa ca IEJIM WIA H3HOCEHH; aKO ¢ HEOOXOJWMH IOJMEHETe
yeTKaTa.

4. TlpoBepeTe Aamu TOJJIOKKATA € 3/IpaBa MM € U3HOCEHA; ako € HeoOXOJUMOo, MOJMEHETe Bojada ¢
ITOJJI0KKATA.

INIOYUCTBAHE HA IIOINIABBKA HA HOEIKATA HA
PE3EPBOAPA/ITPAXOCMYKAYKATA n IHPOBEPKA HA
YIINIBTHEHUETO HA KAITAKA

BHUMAHMUE!

Hpenopbqumefmo € HOCeHemo HA 3aumHu pvKasuyu npu noducmedane Ha pesepeoapa u dacmume Ha

npaxocmykadkamad, Mbll KAMO € 8b3MONCHO Od UMA ocmpu omnadm;u.

1. IlpemecTeTe ypena Ha OAXOIAIIO 38 IIOYUCTBAHE MSACTO.

2. UzkiroueTe rnaBHUs npexbead (47).

3. Cpanete pe3epBoapa 3a MpbhCHA BoJIa (2), TOYMCTETE W U3IUIAKHETE U U3TOYETE HAITBJIHO U JBaTa
pesepBoapa.

4. Pasrnobere BCHYKH 9aCcTH Ha IPaxOCMyKadkaTa, YILTbTHCHHETO, (prIThpa, MOYHCTETE TH U TU
criaobere OTHOBO.

5. IIpoBepeTe manmu yIIBTHEHHATA HA KalallUTe HAa PE3CpPBOAPUTE, KAKTO M T'yMEHOTO CHEIMHUCHE 32
BakyyMma (18) Mexxny aBaTa pesepBoapa, ca 3paBu.

BAXKHO!
I'ymeHoTo ynirbTHeHMe Ha pe3epBoapa 3a MPbCHA BOJA U TYMEHOTO CheJUHEeHHe
Me:KAy ABATA pe3epBoapa Bb31aBaT BaKyyM. AKO € He00X0AMMO I' IIoAMeHeTe.
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YCTPOHUCTBO HA YPEJA

. Kamak Ha pesepBoapa 3a MpbcHa Boja
. Peseproap 3a MpbcHa Boza

. PesepBoap 3a mouncTamus pa3TBop

. Kanak Ha yeTkara

. 3allIUTHU POJIKHU

. Uetka

. [Ipeana apwxka

. [Tanen 3a ynpaBieHue

O© 0 3 N O B W N —

. 3azHa IpbKKa

10. 'ymena apwxka

11. Meranna Tpnba

12. I'yMeH HakpaliHUK

13. I'yMeH HakpaliHUK 3a 3aCMYKBaHE

14. PerynupaHne HansaBo

15. Perynupane HasicHO

16. batepun

17. ITamge

18. I'yMeHO yniIbTHEHUE

19. Orpannuuren 3a MapKyda

20. OTBOp

21. ®untwp 3a pa3TBOpa

22. TIpoOka 3a u3TOYBAHE HA KOHTEHHEpa 3a pa3TBOP
23. Konena ¢ ¢ukcupaHa oc

24. JIsBa M IACHA APBAKKA

25. Jloct 3a BbpTEHE Ha ApBiKKaTa

26. Jloct 3a noBauraHe Ha r'yMeHUs HaKpalHUK
27. I'ymMeHa BpbB

28. EnexTpuyecka Bepura

29. 3apsaaHo

30. MuaukaTop 3a 3apsaa Ha OaTepusaTa

31. Jloct 3a peryaupaHe Ha KOJUYECTBOTO Pa3TBOP
32. EnexTpoMarsuTeH KiamnaH

33. I'ymeHa veTka

34. 'ymeH MapKyd

35. I'ymeHu konena

36. Oc

37. I'aiika

38. MoTop Ha IIpaxocMyKaukaTa
39. MoTop Ha yeTkaTa
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40. 3agBmKBaHE HA PEMBK

41. PembKk

42. BepTsm ce TYMEH AHCK

43. IloBaurary ce TyMEH TUCK
44. ®ukcupaini TyMeH JUCK

45. ®ukcupan JUCK 32 MOTOpa
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ITanes 3a ynpasieHue

n/ w8/ 9/ st

51. EJ'ICKTpI/IquKI/I HMHAUKATOP 3a KOJIUYECTBOTO

46. I1anen 3a ynpasicHue
47. I'maBeH mpeKkbcBady 52. UnaukaTop 3a MOTOpa Ha yeTKara
48. byton 3a MOTOpa Ha YeTKaTa 53. naukaTop 3a MOTOpa Ha IIpaxocMyKauKaTa

49. byToH 3a MOTOpa Ha MPaxOCMyKayKaTa 54. Unnukatop Ha €IEeKTPOMAarHUTHUS KIIaraH 3a

50. Bbyron 3a eneKTpOMarHUTHHS KJamaH 3a 3aCMyKBaHe

3acCMyKBaHe

TEXHUYECKA HHOOPMAILIUA

Hdemxuna*upounna*BucounHa Ha ypena 770x500x550MM
KananuTer Ha pe3epBoapa 3a MOYMCTBAIIUS Pa3TBOP 15L
Kanmanurer Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BOJa 15L
JuameTrsp Ha Kojenara 254MM
[TapameTrpu Ha MOTOpa Ha YeTKara 24V 250W
ITapameTrpu Ha MOTOpa Ha MpaxoCMyKadKaTa 24V 300W
ITapameTrpu Ha eIEKTPOMArHUTHUS KJIaNaH 24V
MaxkcumalieH HakJIOH 2%
Hugo Ha myma 68 dBA
ITapamerpu Ha GaTepuuTe (2X12V) 24V 35Ah/20h
JIbIbKrHA Ha 3aXpaHBaIys Kadbem /
Crenudukanuu Ha 6aTepunTe 196 x 130 x 175mm
Paboren kananurer, 10 1000 mm H2°
[pousBoauTemHOCT 750m2/hour
[[IupounHa Ha TyMEHUS HaKpaWHUK 490mm
Jnamersp Ha yeTKara 380mm
O060poTH Ha YeTKara 150rpm
Bxonsmwm croiinoctu 100-240
3apsaHO YCTPOICTBO 3acmykBane, 50-60HZ
Wsxopsamu croiinoctu 24Vdce, SA
Pab6otHo Tero 60 kg
Bpyro Terno 65 kg
Pa3mepu Ha onakoBkara 780x415x590MM
Hatucuere c yeTka 20kumorpama
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OTCTPAHSABAHE HA HEU3IIPABHOCTHU

[Tpobnem

Bepostha npuunna

Pemenune

YpensT HE (yHKIMOHUDA,
CBeTIMHHUAT UHIUKatop (51) He ce

BKJIIOYBA.

Knemure Ha Garepusita Ha ca 3aKa4yeHH.

CBBpKETE T'H.

Barepuure ca HalrbJIHO pa3pesieHH

3apenere Oarepunte

3aXpaHBaHH/I$[T Ka0ell He € BKITIOUEH

Bxirouere ro

VYpenst HE GbyHKIIOHUDA,
CBeTIMHHMAT nHIuKaTop (51) cBetn

B YEPBEHO

Barepuure ca pazpeneHu

3apenere Garepunte

MotopsT Ha dYerkara He paborw,
CBETVIMHHMAT MHANWKATOP HA YeTKaTa

(52) He ce BkIIOUBa.

[anenst 3a ynpasieHue mwim OyTOHBT 3a

BKJIIOYBAHC HE € U3IIPABCH

CwMeHeTe maHena win 6yTOHa

MortopsT Ha dYerkara He paborw,
CBETVIMHHMAT MHANMKATOP HA YeTKaTa

(52) mura

MotopsT € nperoBapeH

W3non3Baiite MO-IE€KH  YCTKH,
THOIXOMSAIIN 32 HACTUJIKATA, KOSTO

IIO4YHUCTBaArTe.

Vma uyxnu Tena (OIUIETEHH BJIAaKHA, U
T.H), KOUTO HE MO3BOJIABAT YETKATa Jia Ce

BBPTH.

ITouncrere yerkara

[TpaxocMmykaukata  He  pabotw,
CBETIMHHUAT UHIUKaTop (53) He ce

BKJIIOYBa

[TanensT 3a ynpaBieHue Uiu OyTOHBT 3a

BKJIIOUBAHE HE € U3IIPABCH

Cmenere nmanena win OyToHa

[TpaxocMmykaukata  He  paborw,

CBETJIMHHUAT UHAUKATOD (53) Mura

ITpaxocMykadkara € npeToBapeHa

IIposepere MOTOpa Ha

HpaxocMyKaykara

YpeapT He 3acCMyKBa IOCTaTbuHO

MpBCHaA BOJA

Pe3epBoapbT 3a MpbCHA BOJIA € ITBJICH

N3touere pesepBoapa 3a MpbCHA

BOIa

MapkyuysT ce € U3XIy3Wl OT T'yMEHHUs

HaKpalHHUK

CBbpiKeTe ro

HanO CMYyKadKara € 3aJpbCTCHa

IIposepere u nouncrere

T'ymenuaTr HakpallHUK € MpPBCEH WK

YHUCTAYKUTE Ca MOBPCACHU NI U3HOCCHU

IIpoBepere rymenus HakpaltHUK U

T'O IOYHUCTETC

Pe3epBoapLT 3a MpbCHA BOJa C€ MECTU

3arBopere namaerol7)

Kamakpr Ha pesepBoapa He € moOpe

3aTBOPCH nin YIIBTHEHUETO (S

HOBPENEHO.

3arBopere n0oOpe Kamaka WM

CMCHETEC YIINIbTHCHUCTO

PerynatoppT Ha TymMeHHS HakpaWHUK

(58) He e mocTaBeH MPaBUIIHO

Harnacere Bunta (59), 3a na

KOpUTUpATe MO3UIINATA

He ce rnogaBa JOCTaThYHO

HOYKCTBALL Pa3TBOP

Pe3epBoapbT 3a MOYUCTBALIMSA PA3TBOP €

npaseH

Haneiite Boga

Knanara 3a perynpane Ha NOJAaBaHETO

Ha pa3tBop (31) e Grmokupana

W3uncrere kinanara

Pa3TBOp’I>T € 3aMBbPCEH

Haneiite uuct pasrsop

ryMeHI/ISIT HaKpaﬁHHK oCTaBs ClIcau

0 moja

Vma oTnagbeiy 1ot YMCTauyKUTe

OTCTp AaHETC OTHIAABIUTE

Yucradkure ca MU3HOCCHU, HAITYKaHU WUJIHA

YCyKaHU

CMeHeTe YNCTauKUTe
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SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Denne machne er beregnet til kommercielt brug. Den er konstrueret til brug i et indenders miljgog er
ikke beregnet til anden brug. Brug kun det anbefalede tilbeher.

Alle operaterer skal lasse, forstiog udave de fdgende sikkerhedsforanstaltninger:

1) BRUG IKKE MASKINEN:
Medmindre du er uddannet og godkendt.
Medmindre du har laest og forst&et brugermanualen.
| braendbare eller eksplosive omr&der.
Hvis maskinen ikke er i ordentlig stand.
PAudendersarealer.

2) FOR BRUG AF MASKINEN:
Sag for, at alle sikkerhedsanordninger er p&plads og fungerer korrekt.
3) UNDER BRUG AF MASKINEN:

Galangsomt pahaeldninger og glatte overflader.

Fdg alle retningslinjer for sikkerhed.

Var meget forsigtig, n& du bruger maskinen i bakgear.

Rapporter og reparer eventuelle skader pamaskinen, inden du anvender den igen.

4) FOR MASKINEN EFTERLADES OG SERVICERES:

Stop maskinen p&en jeevn overflade.
Sluk for maskinen.

S) UNDER SERVICERING AF MASKINEN:

Laes brugsanvisningen grundigt for drift og servicering af denne maskine.
Brug producentleverede eller -godkendte reservedele.

Fastger maskinen med hjulblokeringer fer maskinen leftes op.

Brug godkendt donkraft eller talje til sikkert at Iefte maskinen.

UNDER SERVICERING AF MASKINEN:(gor)

Afbryd batterier fer arbejde pamaskinen.

Brug handsker ved h&ndtering af batterier eller batterikabler.

Undg&enhver kontakt med batterisyre.

Undg&bevaegelige dele. Baer ikke lestsiddende tgj, under servicering af maskinen.

ADVARSEL!

Batterier udsender brintgas. Eksplosion eller brand kan skyldes hydrogengas. Hold
gnister og &ven ild vaek! Hold batterirummet Sbent under opladning.

ADVARSEL!

Brandfarlige materialer kan for&sage eksplosion eller brand. Brug ikke braendbare
materialer i tanke.

ADVARSEL!

> > P

Braendbare materialer eller reaktive metaller kan for&sage eksplosion eller brand
Saml ikke op.
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OPSATNING OG INSTALLATION AF MASKINEN

UDPAKNING AF MASKINEN

Sag for at tjekke indpakningen for eventuelle skader. Umiddelbart efter udpakning, skal du
rapportere eventuelle skader til fragtselskabet.

Kontroller indholdet af pakken for at sikre, at fdgende elementer er inkluderet:
Maskinen

Batterier (x2)

Gummiskraber-enhed

Skrubbe/terrer brugermanual

Manual til elektrisk batterioplader Chvis inkluderet)

Ledning til batteri og oplader (hvis inkluderet)

Baste- eller pudeholder Chvis inkluderet)

INSTALLATION OG AFMONTERING AF BATTERI

Sluk for hovedafbryderen (47).

Fjern opsamlingstanken (2), som vist i det relevante afsnit.

Skru bolten fra batterierne (16), og fjern eller udskift derefter.
Installer batterierne i maskinen i henhold til nedenst&nde diagram.
Installer opsamlingstanken.

ADVARSEL
Forbind ikke™ til+, eller - til-, ved afmontering eller installation af batterier. Det er meget farligt.

12AWG  SORT
/ Figur 1
//‘

[

No gk~ wdE

gk w0

']+

143LLVEHOLYINNNYNY AT
143 LLVEHOLYINNNYNY AT

| +[-
12AWG SORT —‘ 12AWG R@D

Udskiftning af batteri

Oplad batterierne (se procedure i kapitlet Vedligeholdese).

OPSATNING AF MASKINEN
Kontrol fer drift

Fej eller stav overfladen af, der skal rengeres.

Kontroll&, at gummiskraberen er installeret korrekt.

Seenk gummiskraberen (33) med h&ndtaget (26).

Kontrollé at batteriet er fuldt opladet. (Se BATTERIOPLADNING)
Kontroller at berste/pude er installeret korrekt.

ok~ wbdRE
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Installation og afmontering af berste-/pudeholder

BEMAZARK
o Installer kun manuelt. | tilfalde af auto-installation, vil det slide p&bersteholderen. Serg for, at tankene

er tomme fer demontering af bersten.

1. Sluk for maskinen.

2. Lag maskinen ned i denne position som angivet i figur 2, Traek |eftehandtaget op (26) for at haeve
gummiskraberen (33).

3. Monter berste eller pudeholder p&hjulnavet og drej mod uret, indtil den 13&es, som angivet i figur 3.

4. For at fjerne barsten / puden, roter bersten / puden med uret, indtil det frigeres fra hjulnavet.

ADVARSEL
Taend ikke maskinen i denne stilling som nedenfor. Bersten / puden kan frigeres og forvolde skade.

Figur 2

Figur 3

Installation af gummiskraber

1. Sluk for maskinen (47).

2. Traek gummiskraberens héndtag (26) ned for at seette gummiskraberen p&positionen "arbejde".

3. Leeg maskinen ned i positionen angivet i figur 2.

4, Lan de to knapper (55) p& gummiskraberen og skub gummiskraberen ind i Soningerne af
gummiskraberens beslag. Stram skruerne forsvarligt (Ien skruerne ved afmontering).

5. For at udskifte den forreste / bagerste gummiskraber (56/57), skru marikken les (37).
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55 57

Pafyldning af oplesningstanken

BEMZARK
o Maskinen kan fyldes med et rer eller spand. Fjern ikke oplesningsfilteret (21), under p&yldning.

1. Fyld vand p&opl@ningstanken (3) fra indlabet (20) gennem rer eller spand
2. Fyld ikke oplgsningstanken helt, fyld op til et par centimeter fra kanten.
3. Vandtemperaturen maikke overstige 40 °C.

fi FORSIGTIG!
Brug kun lav-skum og ikke-breendbare rengeringsmidler, der er beregnet til automatiske skrubbemaskiner

Dreening af oplesningstanken

BEMARK
o Oplesningstanken skal temmes og rengeres efter hver rengering er fuldfert.

1. Skru afleshagtten (22) p&bunden af oplgsningstanken af. Oplesningen/vandet vil
stremme frit ud i en spand eller gulvafleb.

2. Skyl oplasningstanken med rent vand efter hver brug. Dette vil hjeelpe med at forhindre
kemisk opbygning.

3. Skru aflgbsheetten (22) pa

Dreening af opsamlingstanken

BEMARK
o Opsamlingstanken skal temmes og rengeres efter hver rengering er fuldfert.

1. Drej pal&en (17) paopsamlingstanken, fiern opsamlingstanken fra maskinen ved at
tage fast i de to kroge patanken. Abn I&get (1) og veelt opsamlingstanken for at
draene det snavsede vand i en beholder, eller skru draeningsdaekslet (22) af, for at lade
vandet Iebe ned i en spand.

2. Skyl og rens opsamlingstanken med rent vand efter hver brug.

3. Placer opsamlingstanken pamaskinen og drej p&l&en (17) for at 1&se den.

DRIFT AF MASKINEN

1. Indstil handtaget til en komfortabel hgjde ved at trykke p&hndtaget (25).

2. Seenk gummiskraberen (33) pagulvet ved at traekke ned I ftemekanismen (26).
3. Teend for hovedafbryderen (47).
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Teend barstemotorens kontakt (48), og oplesningskontakten (50), det angivne lys vil veere taendt.
Teend vakuummotorkontakten (49), det angivne lys vil veere teendt.

Hvis det er nadvendigt, manuelt juster vandgennemstremningen ved dreje p&kuglehanen (31)
Trak den ene eller begge operataudlesere (24), og derefter vil bersten begynde at dreje, og
oplasningen begynder at flyde. Flyt maskinen og start rengering.

~N o o1 b~

BEMZARK
Hyvis batteriindikatoren lyser (51) gron, kan maskinen anvendes. Hvis den er gul eller red,
skal batterierne oplades.

FORSIGTIG!
Far |t af bersten, sluk ved at trykke pakontakten (47).

FORSIGTIG!

Ved rengering af overdrevent beskidte gulve eller andet, kan dette medfere at maskinen ikke virker, berste

> [>

motor og vakuum indikatorer p&kontrolpanelet (46) blinker samtidigt. Det betyder, at maskinen bliver
overbelastet.
Sluk alle kontakter p&kontrolpanelet (46).

FORSIGTIG!
Maskinen maikke anvendes sammen med afladede batterier for at undg&at beskadige batterierne og

reducerer batteriets levetid.

EFTER BRUG AF MASKINEN

Efter skrubning, skal du udfae nedenst&nde handlinger, fer du forlader maskinen:

Fjern baste-/pudeholder

Ter og renger tankene med fuld vaeske.

Udfer de daglige vedligeholdelsesprocedurer (se kapitlet Vedligeholdelse)

Opbevar maskinen p&et rent og tert sted, med berste-/pudeholder og gummiskraberen

Hvis opbevaringen finder sted p&en placering hvor der kan forekomme frostgrader, skal du serge
for at dreene alle vaessker fra maskinen f@ opbevaring. da skader forvoldt af temperaturer under
frysepunktet, ikke daekkes af garantien.

g b W N -

MASKINE DER IKKE BRUGES I LAENGERE TID

Hvis maskinen ikke skal bruges i mere end 30 dage, skal du fortseette med nedenst&ende tiltag:
1. Udfer procedurerne, der er vist i "efter brug af maskinen punkt<«

2. Afbryd batteristikket.

VEDLIGEHOLDELSE

Levetiden af maskinen og dens maksimale driftssikkerhed sikres ved korrekt og regelmaessig
vedligeholdelse. Fdgende skema giver den planlagte vedligeholdelse. De viste intervaller kan variere
afhaengigt af seerlige arbejdsvilk&, som vil blive fastlagt af den ansvarlige for vedligeholdelsen.

ADVARSEL
Vedligeholdelsesprocedurer skal udferes med maskinen slukket og batterier/batteriopladerkabel afbrudt.

Desuden skal du omhyggeligt lzese instruktionen i kapitlet Sikkerhed.

Alle planlagte eller ekstraordineere vedligeholdelsesprocedurer skal udferes af kvalificeret personale
eller af et autoriseret servicecenter.
Denne manual beskriver kun de lettere og mest almindelige vedligeholdelsesprocedurer.
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For andre vedligeholdelsesprocedurer vist i Tabel for planlagt vedligeholdelse, se venligst
Serviceh&ndbogen, der kan konsulteres p&ethvert servicecenter.
TABEL FOR PLANLAGT VEDLIGEHOLDELSE
Procedure Dagligt, efter Ugentlig Hver 6. Arligt
brug af méned
maskinen

Opladning af batteri

Rengering af gummiskraber

Rengering af barste

Tank og vakuum rengering, kontrol af daekslets

pakning

Kontrol og erstatning af gummiskraber

Rengering af oplaningsfilter

Renggering af filter til udlgh

Tjek og stramning af skruer og metrikker

Smering af roterende dele

Barste-/pudeholder motor kulberster kontrol

eller udskiftning

Vakuum-system motor kulbaster kontrol eller

udskiftning

(1) Og efter de ferste 8 timers drift.

(2) Denne vedligeholdelsesprocedure skal udferes af et autoriseret Viper servicecenter.

OPLADNING AF BATTERI
BEMZARK

FORSIGTIG!

Hold batterierne opladede — det forleenger deres levetid.

FORSIGTIG!

passer til den type batterier der er installeret.

ADVARSEL!
Brug venligst viper godkendt oplader til at oplade batteriet

ADVARSEL!

>PB>P>@
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Oplad batterierne, n&r den gule eller rade indikator (51), eller ved slutningen af hver arbejdscyklus.

Hvis maskinen ikke er udstyret med indbygget batterioplader, skal du vadge en ekstern batterioplader der

Ver serlig opmaerksom, p& opladning af WET-batterier, da der kan veare fluidlakager. Batteriet er
aetsende. Hvis det kommer i kontakt med huden eller ginene, skylles der grundigt med vand og sy lasge.
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A owbde

Placer opladeren og maskinen i et godt ventileret omr&de.

Sluk for maskinen (47).

Fjern opsamlingstanken (2), dette vil gere batterirummet synligt.

Saet opladningskabel i stikkontakt med jordforbindelse (100 V ~ 240 V). Slut ladekablet til
maskinens stik.

Opladningsindikator lyser (30) betyder at maskinen oplades, grent lys betyder batteriopladning er
afsluttet.

Efter afslutningen af opladningen fjernes ladekablet fra stikkontakten, og afbryd derefter fra
maskine.

Saet opsamlingstanken p&plads igen.

BEMARK
o For yderligere information om driften af batteriopladeren (29), se det relevante afsnit.

Batteriopladningskurve - Opsatning (SPE)

ADVARSEL
Indstil ikke opladeren, medmindre du har professionel treening

Sluk for maskinen, og fjern dekslet (A som figur 4) fra maskinen. Fjern derefter den
runde sorte hatte, der er placeret paforsiden af opladeren (B som figur 4). Du finder de 2
dipswitches (SW1 og SW2) paopladeren.

Det er kun DPI1 fra dipswitch SW2, der péavirker valg afladningskurve ifelge
nedenstdende tabel. De andre kontakter skal altid veere FRA.

Figur 4
B
SW2
DP1 / DP2
ON_ |ON
OFF _ |OFF
OPLADNINGSSTATUS NAR DEN
W2 DP1 PLADNINGSPROFIL
S © GSPRO ER TAENDT

TIL IUla-AGM til Discover AGM batterier Red LED blinker to gange
FRA IUOU-AGM/GEL af andre producenter (standardindstilling) Gren LED blinker to gange
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ADVARSEL

1. Sluk for maskinen, og fjern daekslet
(A som figur 4.1) fra maskinen. Fjern
derefter den runde sorte hatte, der er
placeret paforsiden af opladeren (B som
figur 4.1). Du finder de 1 dipswitches
(SW1) paopladeren.

2. Det er kun DPI1 fra dipswitch SW1,
der pévirker valg af ladningskurve
ifolge nedenstdende tabel.
kontakter skal altid veere FRA.

De andre

Batteriopladningskurve - Opsatning (Power First)

A

Indstil ikke opladeren, medmindre du har professionel treening

Figur 4.1
OPLADNINGSSTATUS NAR DEN
SW1 DP1 OPLADNINGSPROFIL
ER TA NDT
TIL [Ula til Discover AGM batterier Red LED blinker to gange
FRA [UUa til Fullriver AGM batterier (standardindstilling) Grgn LED blinker to gange

Batteriafladning afbrudt - Opsatning

A

ADVARSEL
Indstil ikke PCBA, medmindre du har

khe PCBA, -
professionel tree ning e ) X
G
1. Sluk for maskinen, og fjern dakslet (A ] B o]
som figur 5) fra maskinen. Du vil finde @/\ of L e RO
hovedkontrollen PCBA (B som figur 5). —
Der er 2 kontakter (DP1 og DP2) i PCBA. B
2. Konfigurer DP1 og DP2. Ifolge A
nedenstdende tabel. Det bruges til at
: ai IR
definere spandingen, der afbryder °
batteriets afladning. o Wl g
Figur 5
DP1 DP2 Batteri type Instrumentbraettets LED status, nar den er teendt
TIL FRA Discover-EV Nar den er teendt blinker LED grent & radt to gange
TIL TIL GEL/AGM (standardindstilling) Nar den er teendt blinker LED grent to gange
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RENGORING AF GUMMISKRABEREN

BEMZARK
Gummiskraberen skal vaere rent og dens vinger skal veere i god stand, for at fa en
god terring.

FORSIGTIG!
Det er tilr&deligt at baere beskyttelseshandsker ved rengering af gummiskraberen fordi der kan veere
skarpe vragdele.

KONTROL OG ERSTATNING AF GUMMISKRABERENS BLADE

1. Fjern gummiskraberen som vist i det foreg&ende afsnit.

2. Kontroller, om kanten af forreste / bagerste blade er revnede eller adelagte, om nedvendigt udskift
dem med nye.

3. Skru merikken af (37) for at fjerne knivene.

4. Kontroller de forreste / bageste blade for integritet, revner og fleenser. Hvis de ikke er tilstraekkelige,
vend eller erstat dem.

5. Installer gummiskraberen i omvendt raeekkefdge.

RENGORING AF BORSTE-/PUDEHOLDER

FORSIGTIG!
Det er tilr&deligt at baere beskyttelseshandsker ved rengering af berste/pude, fordi der kan vaere skarpe

vragdele.

1. Fjern barsten / puden som vist i brug kapitel.

2. Renger og vask bersten / puden med vand og rengeringsmiddel.

3. Kontroller bersteh&ene for integritet og ifert status; om nedvendigt udskifte bersten.
4. Kontroller puden; om ngdvendigt udskift den.

RENGORING AF TANK/VAKUUMNET OG KONTROL AF DAKSEL

FORSIGTIG!
Det er tilr&deligt at baere beskyttelseshandsker ved rengering af tank/vakuumdele, fordi der kan vaere

skarpe vragdele

1. Flyt maskinen til det udpegede bortskaffelse omr&det.

2. Sluk for hovedafbryderen (47).

3. Tag genindvindingstanken (2), rene og skyl begge Izsning / opsamlingstanken, og l&be ud.

4. Tag alle vakuum Kits, pakning, filter, ren og re-installere.

5. Kontroller genindvindingstanken I8y pakning ring og vakuum gummi stik (18) mellem to tanke er
integritet eller gj.

BEMARK
o Pakningen ringen for inddrivelse tank og gummi stik mellem to tanke skaber

vakuum i tanken. Hvis det er nedvendigt, erstat dem.
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MASKINENS STRUKTUR

1. Opsamlingstankens &y 34. Gummiskrabers slange

2. Opsamlingstank 35. Gummiskrabers hjul

3. Oplasningstank 36. Akse

4. Barstedaekke 37. Mdrik

5. Beskyttende rullere 38. Vakuumsystemets motor

6. Baste 39. Barste motor

7. Forreste handtag 40. Drivbeelte

8. Kontrolpanel 41. Belte

9. Bagerste handtag 42. Gummiskrabers roteringsplade
10. Gummihandtag 43. Gummiskrabers lefteplade

11. Handteringsjern 44, Gummiskrabers fikseringsplade
12. Samling af gummiskraber-vakuum 45. Motor fikseringsplade

13. Samling af gummiskraber-sugning

H
~

. Venstre positioning

. Hgre positioning

. Batterier

L3

. Gummiforsegling

. Slangeforsamling

. Indgang

. Oplgsningsfilter

. Oplgsnings-dreeningstank

. Hjul p&fikseret akse

. Héndtag — venstre og hgre

. Héndtag rotering

. Gummiskrabers Iftehandtag
. Gummiskrabers string

. Kassekredslb

. Oplader

. Indikator til batteriopladning
. Kontrolh&ndtag til oplesningsgennemstremning
. Elektromagnetisk ventil data
. Gummiskraber

W W W W NN DNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDDNEPR PR P PP
W NP O O 00N O O A W NP O O 0N o O
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Kontrolpanel

n/ w8/ 9/ st

51. Indikator for elektrisk maengde

52. Barstemotor indikator

53. Vakuummotor indikator

54. Elektromagnetisk ventil data kontakt

46. Kontrolpanel

47. Hovedafbryder

48. Barstemotor-kontakt

49. Vakuummotor-kontakt

50. Elektromagnetisk ventil data kontakt

TEKNISKE DATA
MODEL AS380/15B-EU/UK
Maskinens leengde*bredde*hgde 770x500x550 MM
Opl@ningstankens kapacitet 15L
Indsamlingstankens kapacitet 15L
Hjulets diameter 254 MM
Barstemotor data 24V 250 W
Vakuummotor data 24V 250 W
Elektromagnetisk ventil data 24V
Maksimal haeldning 2%
Stgniveau 65 dBA

Batteri data

(2X12V) 24 V 33 Ah/20 h

Leengde pastremkabel

/

Info om batterier 196 x 130 x 175 mm
Arbejdskapacitet, op til 800 mm H,0
Rengeringsproduktivitet 750 mP/time
Gummiskraberens bredde 490 mm
Barstens diameter 380 mm
Berste rpm 150 rpm
Input 100-240
Oplader Vak, 50-60 HZ
Effekt 24 VVdc, 5 A
Maskinens vaegt 60 kg
Maskinens vaegt (med oplader og pakke) 65 kg

Specifikationer p&pakke

780x145x590 MM

Borstryk

20 kg
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FEJLFINDING
Problem Mulig &sag Lesning
Maskinen virker ikke, | Batteristikket er afbrudt Forbind

indikatorlampe (51) taendes ikke

Batterierne er helt afladet

Oplad batterierne

Ledning afbrudt fra stremmen

Forbind

Maskinen virker ikke, | Batterierne er helt afladet Oplad batterierne
indikatorlampe (51) lyser rat
Bastemotor virker ikke, baste | PCB eller tastatur er defekt Skift PCB eller tastaturet
indikatorlampe (52) taendes ikke
Barstemotor virker ikke, baste | Motoren er overbelastet Brug mindre aggressive bgrster
indikatorlampe (52) blinker egnede til gulvet, der skal
rengeres
Der er fremmedmaterialer | Rengar bersteholder
(sammenfiltrede tr&le osv) der forhindrer
bersten i at rotere
Vakuumsystemmotor virker ikke, | PCB eller tastatur er defekt Skift PCB eller tastaturet

Vakuumsystemindikatorlampe (53)
teendes ikke

ikke,
Vakuumsystemindikatorlampe (53)
blinker

Vakuumsystemmotor  virker

Vakuumsystemet motoren er overbelastet

Kontroller vakuumsystem motor

Sugestyrken er utilstragkkelig

Opsamlingstanken er fuld.

Tam opsamlingstanken

Slangen er afbrudt fra gummiskraberen

Forbind

Vakuumsamling er tilstoppet

Rengear og kontroller

Gummiskraberen  er  beskidt, eller | Renger og kontroller
gummiskraberbladene er slidte eller | gummiskraberen

beskadigede

Opsamlingstanken er ikke |t L 1&en (17)

Tankdaekslet ikke er helt lukket, eller | Luk dakslet ordentligt eller

pakningen er beskadiget

udskift pakningen

Stremmen  af  oplesning  er | Oplasningstankens filter er beskidt Renger filter
utilstraekkelig. Der er ikke mere oplesning Fyld tanken op
Oplasningstankens stremstyreventil (31) | Renger ventil
er blokeret
Opl@ningen er beskidt Tam oplaningen, rengar tanken
og fyld med ren oplgsning
Ggummiskraberen efterlader | Der er snavs under gummiskraberens | Fjern snavs

maerker pagulvet.

knive

Gummiskraberknivene er slidte,

tilhuggede eller revnede

Udskift knivene
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SAKERHETSFORESKRIFTER

Denna maskin & avsedd f& kommersiellt bruk. Den & konstruerad f& anvéndning inomhus och & inte
avsedd f& ndgon annan anvandning. Anvand endast tillsammans med rekommenderade tillbehé.

Alla operatrer ska |13a, férstdoch anvénda fdjande s&kerhetsé&igéder:

1)

2)

3)

4)

5)

ANVAND INTE MASKINEN:
Utan utbildning och behé&righet.
Om du inte har 13t och f&rstét bruksanvisningen.
| brandfarliga eller explosiva omr&den.
Omden inte & i korrekt drifttillstand.
Utomhus.

INNAN DU ANVANDER MASKINEN:
Kontrollera att alla s&kerhetsanordningar & paplats och fungerar val.
NAR DU ANVANDER MASKINEN:

Gal&ngsamt palutande och hala underlag.

Fdj alla s&erhetsanvisningar.

Var mycket f&rsiktig n& du k& maskinen bakl&nges.

Rapportera och &gé&da eventuella skador pAmaskinen innan du anvénder den.

INNAN DU LAMNAR ELLER UTFOR SERVICE PA MASKINEN:

Stoppa maskinen p&ett plant underlag.
Sténg av maskinen.

NAR DU UTFOR SERVICE PA MASKINEN:

L& bruksanvisningen noggrant f&re drift eller underhdl av denna maskin.

Anvénd endast reservdelar som levererats eller godkénts av tillverkaren.

S&ra maskin med hjulblock innan du lyfter upp maskinen.

Anvénd godkénd domkraft eller lyftanordning f&r att lyfta maskinen p&ett s&kert s&t.

NAR DU UTFOR SERVICE PA MASKINEN:

Koppla bort batterierna innan du utf& arbeten pamaskinen.

Anvénd skyddshandskar vid hantering av batterier eller batterikablar.

Undvik kontakt med batterisyra.

Undvik réliga delar, b inte 16t sittande kl&der medan du utf&r arbeten p&maskinen.

VARNING!

Batterier avger v&gas. Explosion eller brand kan bli fdjden av v&gas. Hal p&
avstand fran gnistor och Gppen 18ya! HAl batterifacket Gppet vid laddning.

VARNING!

Brandfarligt material kan orsaka explosion eller brand. Anvénd inte l&tant&ndligt
material i behdlaren.

VARNING!

> > P

Brandfarligt material eller reaktiva metaller kan orsaka explosion eller brand.
Dammsug inte dem.
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INSTALLNING AV MASKIN OCH INSTALLATION

UPPACKNING AV MASKIN

Se till att kontrollera f&packningskartongen f& eventuella skador. Rapportera omedelbart
eventuella skador till transportcren.

Kontrollera innehdlet i férpackningen f&r att se till att fdjande artiklar ing&:
Maskin

Batterier (x2)

Gummiskrapa

Bruksanvisning f& skrubber/torkmaskin

Bruksanvisning f&r elektrisk batteriladdare (om den medfdijer)
Anslutningskabel f& batteri och laddare (om de medfdjer)

Borst- eller dynh&lare (om de medfdjer)

No gk~ wdhE

DEMONTERING OCH INSTALLATION AV BATTERI

Sténg av huvudstrémbrytaren (47).

Ta bort &ervinningsbehdlaren (2) s&om visas i  stycket.

Skruva loss bultarna fr&n batteriet (16) och sedan ta ut det eller byt ut det.
Montera batterierna i maskinen enligt bilden nedan.

Sat tillbaka &ervinningsbehdlaren.

VARNING
Anslut inte + till + eller - till - vid demontering eller installation av batterier. Det & mycket farligt.

12AWG  SVART / Figur 1

=

ug [

o s wbdE

14311va-139 ACT
14311va-139 AZCT

l [
12AWG SVART —‘ 12AWG ROD

Batteriladdning

Ladda batterierna (se avsnittet underhdl).

INSTALLNING AV MASKIN
Kontroller fore drift

Sopa eller damma av ytan som ska rengé&as.

Kontrollera att gummiskrapan & korrekt installerad.

Sak gummiskrapan (33) med spaken (26).

Kontrollera att batteriet & fulladdat. (Se BATTERILADDNING)
Kontrollera att borsten/dynan & korrekt installerad.

ok wbdRE

211



BRUKSANVISNING

Installation och demontering av borst-/dynhéllare

OBS!
Installera endast manuellt. Om den installeras automatiskt, s&kommer borstens nav att néias ut.

Se till att beh&8larna & tomma innan borsten demonteras.

1. St&ng av maskinen.

2. L&yg ned maskinen i I&get som visas i figur 2, dra upp lyftspaken (26) f& att hgda gummiskrapan
(33).

3. Montera borsten eller dynhd&laren padrivhjulet och vrid sedan moturs tills den 1&es paplats, s&om
framg& av figur 3.

4. Fq att ta bort borsten/dynan, vrid den medurs tills den lossnar fr&n drivhjulet.

VARNING
Sl&inte pamaskinen n& den befinner sig i detta 1&ge. Borsten/dynan kan lossna och orsaka personskada.

Figur 2

Figur 3

Installation av gummiskrapa

1. Sté&ng av maskinen (47).

2. Dra ner gummiskrapans lyftspak (26) f&r att 1&yga ner gummiskrapan i arbetsl&ge.

3. L&yg ned maskinen i det I&ge som visas i figur 2.

4. Lossa de tvarattarna (55) pagummiskrapan och skjut gummiskrapan i dess sk&or.
Dra & vredet ordentligt (skruva loss vredet, vid demontering).

5. F& att byta ut den frémre/bakre gummiskrapan (56/57), skruva loss muttern (37).
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3 57

Fylla pa l6sningsbehéllaren

OBS!
o Maskinen kan fyllas p&via ré& eller hink. Ta inte bort filtret (21) underp&yllning.

1. Hdl vatten i Isningsbehdlaren (3) genom inloppet (20) via r& eller hink.
2. Fyllinte IGsningsbehdlaren helt, I&mna ndgra centimeter fran kanten.
3. Vattentemperaturen f& inte Gverstiga 40°C.

é FORSIKTIGHET!
Anvénda endast I&gskummande och brandtd8igt rengcringsmedel som & avsett f&r automatisk

skrubbning.
Tomma losningsbehéllaren

OBS!
o Losningsbehéllaren bor tommas och rengoras efter varje anvindning.

1. Skruva av tGmningslocket (22) pal&ningsbehdlarens undersida. L&sningen/vatten
kommer att rinna ut i en hink eller golvbrunn.

2. Skdj I&sningsbehdlaren med rent vatten efter varje anvandning. Det f&rhindrar kemiska
avlagringar.

3. Skruva tillbaka t&mningslocket (22).

Tomma atervinningsbehéllaren

OBS!
o Atervinningsbehillaren bér tommas och rengéras efter varje anviindning.

1. Vrid sp&ren (17) padervinningsbehdlaren, ta av &ervinningsbehdlaren frén
maskinen genom att ta tag i de tvaféorna. Oppna locket (1) och vénd
&ervinningsbehdlaren f& att ttmma smutsvattnet i en behdlare eller skruva av
témningslocket (22) f& att 18a vattnet rinna ut genom ett ré till en hink.

2. Reng&r och skdj &ervinningsbehdlaren med rent vatten efter varje anvandning.

3.  Sat tillbaka &ervinningsbehdlaren p&maskinen och vrid sparen (17) f&r att 1&a
behAlaren..

MASKINDRIFT
1. Stdl in handtaget till en bekvam h&gd genom att trycka p&spaken (25).
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w

(2]

> [>

Sénk gummiskrapan (33) till golvet genom att dra ner lyftmekanismen (26).
Sl&pahuvudstrémbrytaren (47).

Sl&pastrémbrytaren f& borstmotorn (48) och f&r IGsningen (50). Indikatorlampan kommer att
lysa.

Sl&pastrambrytaren f& vakuummotorn (49). Indikatorlampan kommer att lysa.

Vid behov, justera vattenflGdet genom att vanda p&kulventilen (31) manuellt.

Dra i en eller b&le driftutlGsare (24), borsten kommer att b&rja snurra och IGsningen att rinna ut.
Flytta maskinen och p&b&ja rengdringen.

OBS!
Om batteriets indikatorlampa (51) dr gron, sa kan maskinen anvindas. Om den ir gul eller
rod, sa maste batterierna laddas.

FORSIKTIGHET!

Innan du lyfter borsten, st&ng av den genom att trycka pastrdnbrytaren (47).

FORSIKTIGHET!

Vid reng&ring av mycket grova golv eller annat kan detta leda till att maskinen inte fungerar. Borstmotorn
och vakuumindikatorer p&kontrollpanelen (46) kommer att blinka samtidigt. Det betyder att maskinen &
&verbelastad.

St&ng av alla strémbrytarna pakontrollpanelen (46).

FORSIKTIGHET!
Anvénd inte maskinen med urladdade batterier f&r att undvika skador p&batterierna och minskad

batteritid.

EFTER ATT HA ANVANT MASKINEN

Efter anvandning, utfG &gé&derna nedan innan maskinen sténgs av:

g b W N -

Ta bort borst-/dynhdlaren.

Skdj och torka behdlarna.

Utf&r dagligt underhdl (se avsnittet underhdl).

F&rvara maskinen med borst-/dynhd&laren och gummiskrapa p&en ren och torr plats.

Om f&varing sker paen plats som kan uppnamycket kalla temperaturer, se till att témma alla
vaskor fré& maskinen innan den stdls undan. Skador som orsakats av kyla omfattas inte av
garantin.

NAR MASKINEN INTE ANVANDS UNDER LANGRE PERIODER
Om maskinen inte kommer att anvandas i mer &n 30 dagar, utf&r &g&derna nedan:

1. Utf& &géaderna som visas i stycket "Efter att ha anvant maskinen".

2. Koppla ur batterikontakten.

UNDERHALL

Livsl&ngden p&maskinen och dess hcgsta driftsékerhet s&kerstéls genom ett korrekt och regelbundet
underhdl. Fdjande tabell visar det planerade underhdlet. De intervall som visas kan variera beroende
pasaskilda arbetsférhdlanden. Dessa kommer att definieras av personen som ansvarar f& underhdlet.

VARNING
Underhd&lsrutiner m3ste utféras n&r maskinen & avst&ngd och batterier/batteriladdningskabeln

urkopplad. L& noga igenom anvisningen i kapitlet s&kerhet.
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Alla schemalagda eller extraordin&a underhdlsrutiner mste utfcras av kvalificerad personal eller en
auktoriserad serviceverkstad.

Denna handbok beskriver endast enklare och vanligt féiekommande underhdlsrutiner.

F& andra underhdlsrutiner som inte ing& i underhdlsschemat nedan, se servicehandboken som kan
konsulteras p&alla vaa serviceverkst&der.

TABELL OVER PLANERAT UNDERHALL

Atgad

Dagligen, efter | Varje vecka | Varje halva Varje &

att ha anvéant

maskinen

Batteriladdning

Reng&ring av gummiskrapa

Borstreng&ring

Rengding av behdlare och vakuumn& med

flott&. Kontroll av lockets packning

Kontroll och utbyte av gummiskrapans blad

Reng&ing av 1&sningsfilter

Rengd&ring av filter f& utloppsvattenr&

Kontroll av skruvar och muttrar

smé&jning av roterande delar

Kontroll eller utbyte av borst-/dynh&larens
morotkolborste

Kontroll eller utbyte av sugmotorns kolborste

(1) Och efter den f&rsta 8 timmarna av drift.
(2) Denna underhdls&g&d maste utfcras av en auktoriserad viper serviceverkstad.

BATTERILADDNING

FORSIKTIGHET!
Att hdla batterierna laddade f&rl&nger deras livstid.

FORSIKTIGHET!
Om maskinen inte & utrustad med en inbyggd batteriladdare, v&j en extern batteriladdare som &

1&nplig f& den typ av batterier som & installerade.

VARNING!

Anvénd en laddare som godkénts av viper

VARNING!
Var férsiktig n& du laddar VATA batterier eftersom batteriv&ska kan l&cka. Batterivatska & frétande.
Om den kommer i kontakt med hud eller &yon, skdj noggrant med vatten och kontakta I&are.
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A owbde

Placera laddaren och maskinen i ett v& ventilerat utrymme.

Sténg av maskinen (47).

Ta bort &ervinningsbehdlaren (2), cppna batterifacket.

Anslut laddningskabeln till ett jordat v&gguttag (100v ~ 240v).

Anslut laddningskabeln till maskinens uttag.

Laddningsindikatorlampan (30) t&nds vilket betyder att den laddas. Grént ljus betyder att
laddningen & Klar.

Efter att laddningen & klar, dra f&rst ut laddningskabeln frén v&gguttaget och koppla sedan bort den
fr&n maskinen.

Sat tillbaka &ervinningsbehdlaren.

OBS!
o F& ytterligare information om batteriladdaren (29), se det relevanta stycket.

Att Stalla in Batteriets Laddningskurva (SPE)

VARNING
Stdll inte in laddaren ifall du inte har fatt profesionell trdning

Stang av maskinen och montera av holjet (A som Figur 4) frd&n maskinen. Avldgsna sedan det
runda svarta locket padframsidan av laddaren (B som i Figur 4). Du kommer att finna 2
uppséttningar av doppstrombrytare (SW1 och SW2) inuti laddaren.

. Enbart DP1 av doppstrombrytare SW2 péverkar valet av laddningskurva i enlighet med

tabellen nedan. De andra strombrytarna bor alltid vara i OFF-ldge.

OFF

Figur 4
LADDARENS LED STATUS VID
SW2 DP1 LADDNINGSPROFIL "
STROM PA
ON IUla-AGM for Discover AGM batterier Rdd LED blinkar tvaganger
OFF IUOU-AGM/GEL for andra tillverkare (grundinstaliningar) Gron LED blinkar tvaganger
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Att Stalla in Batteriets Laddningskurva (Power First)

VARNING
Stdll inte in laddaren ifall du inte har fatt profesionell trdning

1. Sting av maskinen och montera av holjet
(A som Figur 4.1) fran maskinen.

Avlédgsna sedan det runda svarta locket pa

framsidan av laddaren (B som i Figur

4.1). Dukommer att finna 1 uppséttningar

av doppstrombrytare (SW1) inuti laddaren.
2. Enbart DP1 av doppstrombrytare SW1

paverkar valet av laddningskurva i

enlighet med tabellen nedan. De andra

A
strombrytarna bor alltid vara i OFF-lage.
Figur 4.1
LADDARENS LED STATUS VID
SW1DP1 LADDNINGSPROFIL STROM PA
ON IUla for Discover AGM batterier R&d LED blinkar tvaganger
OFF IUUa for Fullriver AGM batterier (grundinstaliningar) Gron LED blinkar tvaganger

Urladdning av Batteri, Installning av Spanning for avstangning

VARNING
Stdll inte in PCBA om du inte har fdtt
profesionell trining

© HO
1. Sting av maskinen och montera av holjet (A E| — ° : =
som i Figur 5) frdn maskinen. Du kommer att . [I =
hitta huvudkontroll PCBA (B som i Figur 5). 0 e B
Dir finns tva strombrytare (DP1 och DP2) i —— 0
PCBA.
. . A B
2. Konfigurera DP1 och DP2. i enlighet med
tabellen nedan. Den anvénds for att
. . . o -l 2
definiera batteriets urladdnings spanning for 2
avstiangning. o W 3
Figur 5
DP1 DP2 Batterityp Instrumentbradans LED-status med strom pa
ON OFF Discover-EV Power gron & rod LED blinkar tvaganger
ON ON GEL/AGM (grundinstallning) Power gron LED blinkar tvaganger
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RENGORING AV GUMMISKRAPA

OBS!

o Gummiskrapan maste vara ren och dess blad méste vara i gott skick for att fa en bra
torkning.
FORSIKTIGHET!
Anvénd skyddshandskar n&r du reng& gummiskrapan eftersom det kan finnas vassa férem& bland
skré&pet.

KONTROLL OCH UTBYTE AV GUMMISKRAPANS BLAD

1. Ta bort gummiskrapan s&om visas i f&regdende stycke.

2. Kontrollera om kanten p&det fr&mre/bakre bladet & trasigt eller sprucket, vid behov byt ut bladen.

3. Skruva loss sex stycken muttrar (37) f&¥ att ta bort bladen.

4. Kontrollera att de frémre/bakre bladen & hela och utan sprickor eller repor. Om de inte & l&npliga,
byt ut dem.

5. Installera gummiskrapan i omvé&nd ordning.

RENGORING AV BORST-/DYNHALLARE

FORSIKTIGHET!
Anvénd skyddshandskar n&r du reng&r borsten/dynan eftersom det kan finnas vassa féremd bland

skré&pet.

1. Ta bort borsten/dynan s&om visas i avsnittet anvandning.

2. Reng@ och tvata borsten/dynan med vatten och reng&ingsmedel.

3. Kontrollera att borsten & hel och inte utnét, vid behov byt ut borsten.
4. Kontrollera att dynan & hel och inte utndt, vid behov byt ut dynan.

RENGORING AV BEHALLARE OCH VAKUUMNAT MED
FLOTTOR. KONTROLL AV LOCKETS PACKNING

FORSIKTIGHET!
Anvénd skyddshandskar n&r du reng&r beh&laren och vakuum/sugsystemet eftersom det kan finnas vassa

fcremd bland skrépet.

1. Flytta maskinen till ett utsett omr&e.

2. Sténg av huvudstrémbrytaren (47).

3. Ta av &ervinningsbehdlaren (2), reng& och skdj bale I1&nings-/&ervinningsbehdlaren.

4. Ta bort alla vakuumkit, packning, filter, reng& och installera tillbaka.

5. Kontrollera packningsringen p&&ervinningsbehdlarens lock och vakuum gummianslutningen (18)
mellan de tvabehdlarna

och se till att de & hela.

OBS!
o Packningsringen pa atervinningsbehillaren och gummianslutningen mellan de tva
behallarna skapar vakuum i behallarna. Byt ut dem vid behov.
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MASKINENS STRUKTUR

1. Lock &ervinningsbehdlare 34. Gummiskrapans slang

2. Atervinningsbeh&lare 35. Gummiskrapans hjul

3. L&ningshehdlare 36. Axel

4. Borstskydd 37. Mutter

5. Skyddsrullar 38. Vakuumsystemets motor
6. Borste 39. Borstmotor

7. Framre handtagets hdje 40. Drivrem

8. Kontrollpanel 41. Rem

9. Bakre handtagets hdje 42. Gummiskrapans rotationsplatta
10. Handtagets gummi 43. Gummiskrapans lyftplatta
11. Handtagets janr&r 44. Gummiskrapans f&tplatta
12. Gummiskrapans vakuumsystem 45. Motorns f&tplatta

13. Gummiskrapans sugsystem

[N
N

. Vé&nster positionering

. H&yer positionering

. Batterier

. Spar

. Gummit&ning

. Grénsslangfog

. Inlopp

. L&sningsfilter

. Ténningshd IGningsbehdlare
. Hjul p&fast axel

. Vénster och h&ger handtag

. Handtagets vridspak

. Gummiskrapans lyftspak

. Gummiskrapans snodd

. Boxkrets

. Laddare

. Batteriladdningsindikator

. L&ningsflGle mandverspak
. Magnetventil data

. Gummiskrapa

W W W W NN DN DNDDNDNDNDNDDNDDNDNDNPRPR PR P PR
W NP O © 00N O Ol h WOWN P O O© 00N O O
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Kontrollpanel
47 8/ 49/ 50
46. Kontrollpanel 51. Elektrisk kvantitetsindikator
47. Huvudstr&mbrytare 52. Borstmotorns indikator
48. Borstmotorns str&mbrytare 53. Vakuummotorns indikator
49. Vakuummotorns stré&mbrytare 54. Elektromagnetisk sugventil dataindikator

50. Elektromagnetisk sugventil datastré&mbrytare

TEKNISKA DATA
MODELL AS380/15B-EU/UK
Maskinens l&ngd * bredd * hgd 770 x 500 x 550 MM
L&sningstank volym 15L
Atervinningstank volym 15L
Hjuldiameter 254 MM
Borstmotor data 24V 250 W
Vakuummotor data 24V 250 W
Magnetventil data 24V
Maximal lutning 2%
Ljudniva 65 dBA
Batteri data (2X12 V) 24 V 33 Ah/20 h
Strédmkabel 1&ngd /
Batterier 196 x 130 x 175 mm
Driftkapacitet, upp till 800 mm H,0
Rengc&ringsproduktivitet 750m?/h
Gummiskrapans bredd 490 mm
Borstdiameter 380 mm
Borste rpm 150 rpm
Ing&ng 100-240
Laddare Vac, 50-60 Hz
Utgédng 24 Vdc, 5 A
Maskinvikt 60 kg
Maskin vikt (med laddare och f&rpackning) 65 kg
Kartong 780 x 145 x 590 MM
Borsttryck 20 kg
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FELSOKNING
Problem Mdjlig orsak Atgad
Maskinen fungerar inte, | Batterikontakten & fréokopplad Koppla in den
indikatorlampan (51) lyser inte Batterierna & helt urladdade Ladda batterierna
Elsladden & bortkopplad fran eln&et Koppla in den
Maskinen fungerar inte, | Batterierna & urladdade Ladda batterierna

indikatorlampan (51) lyser r&i

Borstmotorn fungerar inte, borstens | Fel pAmansterkort eller tangentbord Byt ur mdnsterkort  eller
indikatorlampa (52) lyser inte tangentbord
Borstmotorn fungerar inte, borstens | D&kmotorn & &verbelastad Anvénda mindre  aggressiva

indikatorlampa (52) blinkar

borstar som & l&mpade f& det
golv som ska reng&ras

Det
(intrasslade tr&dar etc) som hindrar

finns frémmande material

borsten frén att snurra

Reng& borsten

Vakuummotorn ~ fungerar  inte, | Fel pAmdnsterkort eller tangentbord Byt ur mdnsterkort  eller
vakuummotorns indikatorlampa (53) tangentbord
lyser inte
Vakuummotorn ~ fungerar  inte, | Vakuumsystemets motor & &verbelastad Kontrollera vakuumsystemets
vakuummotorns indikatorlampa (53) motor
blinkar
Sugeffekten & inte tillr&klig Atervinningsbeh&laren & full Ta&m &ervinningshehdlaren
Slangen a fr&nkopplad fré | Kopplainden
gummiskrapan
Vakuumenheten & tillt&ppt Reng& eller kontrollera
Gummiskrapan &  smutsig  eller | Reng& och kontrollera

gummiskrapans blad & utslitna eller
skadade

gummiskrapan

Atervinningsbeh&laren l&cker

L& sparen (17)

Behdlarens lock & inte stangt ordentligt
eller s&& packningen skadad

Sténg locket ordentligt eller byt ut
packningen

L&ningsflGlet & inte tillr&kligt.

L&ningsfiltret & smutsigt

Rengd filtret

L&sningshehdlaren & tom

Fyll pabehdlaren

L&ningens  fladesstyrventil  (31) &

blockerad

Reng& ventilen

Lé&ningen & smutsig

Tam IGningshehdlaren, rengdr
den och fyll p&med ren I&ning

Gummiskrapan l&mnar maken pa

golvet

Det finns skr& under gummiskrapans
blad

Ta bort skr&pet

Gummiskrapans blad & slitna, flisade
eller trasiga

Byt ut bladen
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SIKKERHETSANVISNINGER

Denne maskinen er beregnet for kommersiell bruk. Den er laget for bruk innenders og er ikke beregnet
for annen bruk. Bruk bare anbefalt tilbehgr.

Alle operaterer malese gjennom, forst&og overholde fdgende sikkerhetsanvisninger:

1)

2)

3)

4)

5)

IKKE BRUK MASKINEN:
Uten opplaering og tillatelse.
Med mindre du har lest og forst&t brukerh&ndboken.
I brannfarlige eller eksplosjonsfarlige omgivelser.
Huvis den ikke er i forskriftsmessig stand.
Utendars.

FOR MASKINEN TAS I BRUK:
Sjekk at alle sikkerhetsanordninger er paplass og fungerer som de skal.
VED BRUK AV MASKINEN:

Gaforsiktig i hellinger og paglatte gulv.

Fdg alle sikkerhetsanvisninger.

Utvis ekstra forsiktighet n& du kjerer maskinen bakover.

Eventuelle skader pamaskinen magis beskjed om og utbedres fer den brukes.

FOR MASKINEN FORLATES ELLER VEDLIKEHOLDES:

Stopp maskinen og sett den p&et jevnt underlag.
Sl&av maskinen.

VED VEDLIKEHOLD AV MASKINEN:

Les ngye gjennom brukerh&dboken far bruk og vedlikehold av denne maskinen.
Bruk kun reservedeler som er godkjent eller levert av produsenten.

Maskinen masikres med hjulblokker fer den jekkes opp.

Bruk kun godkjent jekk for &heve maskinen p&en trygg méae.

VED VEDLIKEHOLD AV MASKINEN: (fortsettelse)

Koble fra batteriene fer det utferes arbeid pamaskinen.

Bruk hansker ved handtering av batterier eller batterikabler.

Unng&enhver kontakt med batterisyre.

Unng&bevegelige deler, ikke veer ifert Iestsittende ved vedlikehold pamaskinen.

ADVARSEL!

Batteriene avgir hydrogengass. Denne gassen kan for&sake eksplosjon eller brann. Hold
maskinen borte fra gnister og dpen flamme! La batterirommet vaere &pent under lading.

ADVARSEL!

Brannfarlige materialer kan fere til eksplosjon eller brann. Ikke bruk brannfarlige
materialer i tankene.

ADVARSEL!

> > >

Brannfarlige materialer eller reaktive metaller kan fere til eksplosjon eller brann. Slike
materialer maikke suges opp.

223



BRUKERHANDBOK

INSTALLASJON OG KLARGJORING

UTPAKKING

Sjekk emballasjen for eventuelle skader. Meld fra umiddelbart om skader til transporteren.
Sjekk at fdgende elementer finnes i emballasjen:

Maskin

Batterier (x2)

Nalenhet

Brukerhandbok

Ha&ndbok for batterilader (hvis maskinen er utstyrt med lader)

Batterikabel og ladekabel (hvis maskinen er utstyrt med lader)

Barste eller pad (hvis maskinen er utstyrt med dette)

SETTE INN/TA UT BATTERIER

Sl&av hovedbryteren (47).

Ta av oppsamlingstanken (2) som vist senere i handboken.
Skru av bolten fra batteriene (16) og ta ut eller skift batterier.
Sett batteriene inn i maskinen i henhold til figuren nedenfor.
Sett paplass oppsamlingstanken.

ADVARSEL!
Ikke koble * to +, eller - til -, n& batteriene tas ut eller settes inn. Dette er sveert farlig.

No ok wbhe

ok~ owbdPE

12AWG  SVART / Figur 1

=

ug [

143Lve AcT
143Livea ACT

afil
12AWG SVART 12AWG R@D

Batterilading

Lad opp batteriene (se prosedyre i delen som omhandler vedlikehold).

KLARGJORING AV MASKINEN
Sjekk for bruk

Kost eller terrmopp gulvet som skal rengjeres.
Sjekk at nalen er riktig montert.

Koble nalen (33) til hendelen (26).

Sjekk at batteriet er fulladet (se "Batterilading").
Sjekk at berste/pad er riktig montert.

AN
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Sette pa og ta av berste/pad

MERK
o Masettes pamanuelt. Hvis motoren brukes for &sette p&en berste/pad, vil den ikke |8ses paplass.

Serg for at tankene er tomme bersten tas av.

1. Sl&av maskinen.

2. Legg ned maskinen i posisjonen som vis i figur 2. Trekk i nalhendelen (26) for &heve nalen (33).

3. Monter berste eller pad p&drivhjulnavet og drei den mot klokken til den 1&es paplass, som vist i
figur 3.

4. For &ta av berste/pad, drei den med klokken til den lesner fra drivhjulnavet.

ADVARSEL!
Ikke sl& pamaskinen n& den sté& i posisjonen som vist nedenfor. Berste/pad kan lesne og fere til

personskade.

Figur 2

Figur 3

Montering av nal

1. Sl&av maskinen (47).

2. Bruk nalhendelen (26) til Ssette ned nalen i arbeidsposisjon.

3. Legg ned maskinen i posisjonen som vist i figur 2.

4. Lasne de to skruene (55) panalen og skyv nalen inn i sporene panalbrakettene.
Stram til skruene (skru ut skruene ved demontering).

5. For skifte fremre/bakre nal (56/57), skru ut vingemutteren (37).
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% N7
Fylling av vanntank

MERK
o Tanken kan fylles via et rer eller med en bete. Ikke fiern vannfilteret (21) ved p&ylling.

1. Fyll vann pavanntanken (3) via innlgpet (20) med et rer eller en bete.
2. Ikke fyll tanken helt full, la vannet vaere noen facentimeter fra kanten.
3. Vanntemperaturen maikke overstige 40 C.

fi FORSIKTIG!
Bruk bare lavtskummende og ikke-brennbare rengjeringsmidler som er beregnet for

gulvrengjeringsmaskiner.

Temming av vanntanken

MERK
o Vanntanken ber temmes og rengjeres etter hver bruk.

1. Skru ut tappepluggen (22) i bunnen av tanken. Lesningen/vannet kan tappes i en beite

eller ned i et sluk.
2. Skyll tanken med rent vann etter hver bruk. Dette vil hindre at det bygger seg opp

kjemikalier.
3. Skru paplass tappepluggen (22).

Temming av oppsamlingstanken

MERK
o Oppsamlingstanken ber temmes og rengjeres etter hver bruk.

1. Drei I&en (17) for oppsamlingstanken, ta av oppsamlingstanken fra maskinen ved &
Ifte den etter de to sporene. Apne lokket (1) og legg oppsamlingstanken over p&siden
for &temme ut det skitne vannet i en beholder, eller skru ut tappepluggen (22) for &
temme ut vannet i en beite.

2. Skyll og rengjer oppsamlingstanken med rent vann etter hver bruk.

3. Sett paplass oppsamlingstanken pamaskinen og drei 1&en (17) for &l&e tanken.

MASKINDRIFT
1. Juster skyveh&ndtaket til passelig hayde ved hjelp av hendelen (25).
2. Senk nalen (33) ned p&gulvet med nalhendelen (26).
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Sl&pahovedbryteren (47).
Slapabastemotorbryteren (48) og vanndysebryteren (50). Lampene indikerer at bryterne er sl&t
pa

Slapasugemotorbryteren (49). Lampen indikerer at bryteren er sl&t pa

Vannstregmmen kan om ngidvendig justeres manuelt med kuleventilen (31).

Trykk inn ett eller begge handtakene (24), barsten vil s@begynne aspinne og lesningen vil komme
ut av dysen. Beveg maskinen og start rengjeringen.

MERK
Hyvis batteriindikatoren (51) lyser gront, kan maskinen brukes. Hvis den er gul eller rod, ma
batteriene lades.

FORSIKTIG!

Far barsten leftes, sladen av ved atrykke paberstebryteren (47).

FORSIKTIG!

Ved rengjering sveert skitne gulv, kan dette fere til at maskinen ikke fungerer som den skal. Indikatorer for
berstemotor og sugemotor p&betjeningspanelet (46) vil blinke samtidig. Dette indikerer at maskinen er
overbelastet.

Sl&av alle bryterne pabetjeningspanelet (46).

FORSIKTIG!
Ikke bruk maskinen med n&r batteriene er utladet, for Aunng&skade p&batteriene og redusert

batterilevetid.

ETTER BRUK AV MASKINEN

Etter rengjeringen gjeres fdgende maskinen forlates:

g b WN -

Fjern barste/pad-holder.

Tem og terk tankene med vaeske.

Gjennomfar daglig vedlikehold (se delen som omhandler vedlikehold).

Sett maskinen til lagring p&et rent og tert sted, med sammen med berste/pad-holderen og nalen.
Hvis maskinen lagres p&et sted der temperaturen kan falle under frysepunktet, serg for &temme ut
all veeske fra maskinen fer den settes til lagring. Skader for&saket av temperaturer under
frysepunktet vil ikke bli dekket av garantien.

INAKTIVITET OVER EN LENGRE PERIODE
Hvis maskinen ikke skal brukes p&30 dager eller mer, mafdgende gjeres:
1. Gjennomfer trinnene som beskrevet under "Etter bruk av maskinen".

2. Koble fra batterikontakten.

VEDLIKEHOLD

Korrekt og regelmessig vedlikehold av maskinen bidrar til maks levetid og driftssikkerhet. Fegende
tabell viser planlagt vedlikehold. De oppgitte intervallene kan variere alt etter arbeidsforholdene, og ma
fastsettes av den som har ansvaret for vedlikeholdet.

ADVARSEL!
Vedlikeholdsarbeid magjeres med maskinen sI&t av og kabel for batterier/batterilader

frakoblet. Les ogs&ngye gjennom kapittelet "Sikkerhet".

Alle planlagte eller ekstraordineere vedlikeholdsprosedyrer mautfaes av kvalifisert personell eller et
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autorisert servicesenter.

Denne handboken beskriver kun de generelle og vanlige vedlikeholdsprosedyrene.

For andre vedlikeholdsprosedyrer som ikke er beskrevet i vedlikeholdsplanen, henvises det til
servicehdndboken som kan & hos vae servicesentre.

VEDLIKEHOLDSPLAN
Prosedyre Daglig, etter Ukentlig Halv&lig Arlig
bruk av
maskinen
Batterilading

Rengjering av nal

Rengjaring av berste

Rengjaring av sugefilter med flotter, sjekk av

tetning p&dekselet

Sjekk og skift av nal

Rengjering av vannfilter

Rengjering av avlgpsvannfilter

Sjekk av stramhet p&skruer og mutre

Smering av roterende deler

Sjekk/utskifting av kullberste for
berste/pad-holder

Sjekk/utskifting av kullbaste for sugemotor

(1) Pluss etter de 8 ferste driftstimene
(2) Denne vedlikeholdsprosedyren skal utferes av et autorisert Viper servicesenter.

BATTERILADING
MERK

Batteriene malades n& den gule eller rale lampen (51) lyser, eller etter hver arbeidssyklus.

FORSIKTIG!

Levetiden pAbatteriene vil vaere lengre dersom batteriene holdes oppladet.

FORSIKTIG!
Hvis maskinen ikke er utstyrt med innebygd batterilader, m&det brukes en ekstern batterilader som er
kompatibel med batteriene i maskinen.

ADVARSEL!

Bruk en lader som er godkjent av Viper for &lade batteriene.

ADVARSEL!
Var oppmerksom at det ved lading av v&batterier, kan oppst& batterivaskelekkasje. Batterivaesken er
etsende. Hvis den kommer i kontakt med hud eller gyne, skyll grundig med vann og kontakt lege.

>PB >
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Aowbde

Plasser laderen og maskinen p&et godt ventilert sted.

Sl&av maskinen (47).

Ta av oppsamlingstanken (2), slik at du kommer til batterirommet.

Koble ladekabelen til en jordet stikkontakt (100V~240V).

Koble ladekabelen til ladekontakten pamaskinen.

Ladeindikatoren (30) begynner &lyse for &indikere at batteriene lades, den grenne indikatoren
begynner alyse n& ladingen er ferdig.

N& ladingen er ferdig, koble ferst ladekabelen fra stikkontakten og deretter fra maskinen.

Sett pAplass oppsamlingstanken.

MERK
o For ytterligere informasjon om bruk av batteriladeren (29), se de relevante avsnittene for dette.

Pamontering av batterilader (SPE)

ADVARSEL!
Ikke foreta pamontering av batterilader uten fagtrening.

[u—

. Serg for at maskinen er avslatt, deretter fjerner du dekselet

(Se A paFigur 4) paselve maskinen. Nar du har gjort dette, fjerner du den runde svarte hetten du
finner i fronten av laderen. Se B pé Figur 4). Du vil finne 2 sett med DIP-brytere padenne
laderen (SW1 og SW2).

Kun DP1 til DIP-bryteren pa SW2 har effekt pé ladningen ihenhold til tabellen nedenfor.
Alle andre brytere skal alltid vaere avslatt (OFF).

ON

OFF

LED-STATUS NAR LADEREN ER
SW2 DP1 LADEPROFIL
PASLATT (ON)
ON IUla-AGM for Discover AGM-batterier Red LED blinker 2 ganger
OFF IUOU-AGM/GEL fra andre produsenter (standardinnstilling) Grgnn LED blinker 2 ganger
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Pamontering av batterilader (Power First)

ADVARSEL!
Ikke foreta pamontering av batterilader uten fagtrening.

1. Serg for at maskinen er avslétt, deretter fjerner
du dekselet
(Se A paFigur 4.1) paselve maskinen. Nar du

har gjort dette, fjerner du den runde svarte
hetten du finner 1 fronten av laderen. Se B
pa Figur 4.1). Du vil finne 1 sett med DIP-
brytere pa denne laderen (SW1).

2. Kun DP1 til DIP-bryteren pd SW1 har effekt
pa ladningen i henhold til tabellen nedenfor.

Alle andre brytere skal alltid vaere avslatt
(OFF).

Figur 4.1
LED-STATUS NAR LADEREN ER
SW1 DP1 LADEPROFIL PASLATT (ON)
ON IUla for Discover AGM-batterier Rad LED blinker 2 ganger
OFF IUUa for Fullriver AGM-batterier (standardinnstilling) Grgnn LED blinker 2 ganger
Fremgangsmate for batteriutladning
ADVARSEL!
Ikke foreta montering av PCBA uten
Jfagtrening. {l ]} ¢} EO
e B 1. o
1. Serg for at maskinen er avslétt, deretter (% L ©|:| i E
fjerner du dekselet (Se A paFigur 5) pasel q o meo] L
Jerne.r u dekselet (Se : péFigur 5) paselve o é/\ of Clogo
maskinen. Deretter lokaliserer du
. —
hovedkontrollen - PCBA (Se B pa Figur 5).
PCBA har 2 brytere (DP1 og DP2). A B
2. Konfigurer DP1 og DP2 i henhold til tabellen
du ser nedenfor. Den brukes til adefinere i | 3
o
. o . . Z
spenningen pabatteriets utladning. S | 3
Figur 5
DP1 DP2 Batteritype Dashboard LED-status nar paslatt/aktiv
ON OFF Discover-EV Grgnn & Red LED blinker 2 ganger
ON ON GEL/AGM (standard) Grann & Ragd LED blinker 2 ganger
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RENGJORING AV NAL

MERK
Nalen méa vzere ren, og nalbladene ma veaere i god stand for 4 kunne gi et godt resultat.

Det anbefales &bruke vernehansker ved rengjering av nalen, da det kan veere skarpe gjenstander i den.

f ADVARSEL!

SJEKK OG SKIFT AV NAL

1. Ta av nalen som vist i forrige avsnitt.

2. Sjekk om kanten pafremre/bakre nalblad er sprukket eller skadet, skift dem eventuelt ut.

3. Skru ut de seks vingemutrene (37) for &ta av nalbladene.

4. Sjekk fremre/bakre nalblader skader. Hvis de ikke er i god stand, m&de enten skiftes eller snus.
5. Sett pAplass nalen i motsatt rekkefdge.

RENGJORING AV BORSTE/PAD

FORSIKTIG!
Det anbefales &bruke vernehansker ved rengjering av berste/pad, da det kan vaere skarpe gjenstander til

stede.

1. Ta av berste/pad som beskrevet under delen som omhandler bruk av maskinen.
2. Rengjer og vask berste/pad med vann og rengjeringsmiddel.

3. Sjekk om bersteh&ene for slitasje, skift bersten etter behov.

4. Sjekk pad-en for slitasje, skift den ut etter behov.

RENGJORING AV TANK/SUGEFILTER MED FLOTTOR OG SJEKK
AV TETNING PA DEKSELET

FORSIKTIG!
Det anbefales &bruke vernehansker ved rengjering av tank- og sugesystemet, da det kan vaere skarpe

gjenstander til stede.

1. Flytt maskinen til et sted for temming.

2. Sl&av hovedbryteren (47).

3. Ta av oppsamlingstanken (2), rengja og skyll b&de vanntanken og oppsamlingstanken, og tem ut
vannet.

4. Ta av alle sugedeler, tetninger og filtre, rengjer dem og sett dem tilbake p&plass.

5. Sjekk pakningsringen p&lokket for oppsamlingstanken og gummitetningen (18) mellom de to tankene,
for slitasje.

MERK
o Pakningsringen pa oppsamlingstanken og gummitetningen mellom tankene serger
for et vakuum i tanken. Skift dem ut etter behov.
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MASKINSTRUKTUR

1. Lokk p&oppsamlingstank 34. Nalslange

2. Oppsamlingstank 35. Nalhjul

3. Vanntank 36. Aksel

4. Berstedekk 37. Vingemutter

5. Stahjul 38. Motor for vakuumsystem
6. Barste 39. Barstemotor

7. Frontdeksel paskyvehandtak 40. Drivreim

8. Betjeningspanel 41. Reim

9. Bakdeksel paskyvehandtak 42. Nalrotasjonsplate
10. Gummigrep pahandtak 43. Nallefteplate

11. Starer paskyvehandtak 44. Nalfesteplate

12. Nalvakuumenhet 45. Motorfesteplate

13. Nalsugeenhet

14. \enstre posisjonering

15. Hgyre posisjonering

16. Batterier

17. L&

18. Gummitetning

19. Slangeskj&

20. Innlgp

21. Vannfilter

22. Vanntankutlep

23. Hjul paaksel

24. Hgyre og venstre handtak
25. Hendel for rotering av handtak
26. Nalhendel

27. Nalvaier

28. Elektronikkboks

29. Lader

30. Ladeindikator

31. Hendel for justering av vannstrem
32. Elektromagnetisk ventil
33. Nal
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Betjeningspanel

n/ w8/ 9/ st

51. Stremindikator
52. Indikator for berstemotor

46. Betjeningspanel

47. Hovedbryter

48. Bryter for berstemotor

49. Bryter for sugemotor

50. Bryter for elektromagnetisk sugeventil

53. Indikator for sugemotor
54. Indikator for elektromagnetisk sugeventil

TEKNISKE DATA
MODELL AS380/15B-EU/UK
Maskinens lengde x bredde x hgyde 770 x 500 x 550 mm
Kapasitet pAvanntank 15L
Kapasitet pAoppsamlingstank 15L
Hjuldiameter 254 mm
Berstemotor 24V 250W
Sugemotor 24V 250W
Elektromagnetisk ventil 24V
Maks stigningsgrad 2%
Lydniva 65 dBA
Batterier (2 x 12V) 24V 33Ah/20h
Lengde pastremkabel /
Batteridimensjoner 196 x 130 x 175mm
Arbeidskapasitet, opp til 800 mm H,0
Rengjaringsomr&de 750 mé/time
Nalbredde 490 mm
Barstediameter 380 mm
Basteturtall 150 o/min
Inngang 100-240
Lader VAC, 50-60 Hz
Utgang 24 VDC, 5A
Maskinvekt 60 kg
Maskinvekt (med lader og pakke) 65 kg

Emballasjedimensjoner

780 x 145 x 590 mm

Borstetrykk

20 kg
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FEILSOKING
Problem Mulig &sak Lesning
Maskinen fungerer ikke, indikatoren | Batterikontakten er frakoblet Koble til

(51) lyser ikke

Batteriene er helt utladet

Lad opp batteriene

Stremledningen er ikke tilkoblet

Koble til

Maskinen fungerer ikke, indikatoren
(51) lyser ret

Batteriene er utladet

Lad opp batteriene

Barstemotoren fungerer ikke, | Feil pAPCB eller knappen Skift PCB eller betjeningspanel
indikatoren (52) lyser ikke
Bastemotoren  fungerer  ikke, | Dekkmotoren er overbelastet Bruk mildere berster som er egnet
indikatoren (52) blinker for gulvet som skal rengjares

Det er fremmedlegemer (sammenfiltrede | Rengjer barstenavet

tr&ler, etc) som hindrer basten fra &ga

rundt
Sugemotoren fungerer ikke, | Feil pAPCB eller knappen Skift PCB eller betjeningspanel
indikatoren (53) lyser ikke
Sugemotoren fungerer ikke, | Sugemotoren er overbelastet Sjekk sugemotoren

indikatoren (53) blinker

Svak sugekraft

Oppsamlingstanken er full

Tam oppsamlingstanken

Slangen er koblet fra nalen

Koble til

Vakuumsystemet er tett

Rengjer eller sjekk

Nalen er skitten, eller nalbladene er slitt
eller skadet

Rengjer og sjekk nalen

Oppsamlingstanken er ikke tett

L& 1&en (17)

Tanklokket er ikke skikkelig lukket, eller
pakningsringen er skadet

Lukk lokket skikkelig eller skift

pakningsringen

Vaskestremmen er for lav

Vannfilteret er tilsmusset

Rengjer filteret

Vanntanken er tom

Fyll tanken

Reguleringsventilen for vannstreammen
(32) er tett

Rengjer ventilen

Vannlgsningen er skitten

Tem ut Ianingen, rengjer

vanntanken og fyll p&ren Igsning

Nalen etterlater seg merker pagulvet

Det er smuss under nalbladene

Fjern smusset

Nalbladene er slitt, sprukket eller revet

Skift nalbladene
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TURVAOHJEET

Tamalaite on tarkoitettu kaupalliseen k&yttGtn. Se on suunniteltu sisek&yttan, eikasitaole tarkoitettu
k&ytettaveksi ulkotiloissa. K&ytalaitteessa ainoastaan suositustemme mukaisia lisévarusteita.

Kaikkien laitetta k&ytté&vien on perehdyttévaalla esitettyihin turvaohjeisiin ja noudatettava niita

1) ALA KAYTA LAITETTA:
Jos sinulla ei ole k&ytt&n vaadittavaa koulutusta tai lupaa.
Jos et ole perehtynyt laitteen k&yttGoppaaseen.
Miss&én palo- tai rgéndysherk&saympaistGsa
Jos laite ei ole k&ytt&kuntoinen.
Ulkotilassa.

2) ENNEN LAITTEEN KAYTTOA:
Varmista, ettékaikki turvalaitteet ovat paikoillaan ja toimivat asianmukaisesti.
3) KAYTON AIKANA:

Etene hitaasti kaltevilla ja liukkailla pinnoilla.

Noudata kaikkia turvaohjeita.

Noudata erityistavarovaisuutta ohjatessasi laitetta taaksep&n.
limoita ja korjaa kaikki viat ennen kuin otat laitteen uudelleen k&yttGon.

4) ENNEN LAITTEEN LUOTA POISTUMISTA JA HUOLTOTOIMENPITEITA:

Pys&ytalaite tasaisen lattian p&le.
Sammuta laite.

S5) LAITTEEN HUOLTAMINEN:

Lue t&mén laitteen k&yttcopas huolellisesti ennen sen k&yttGaja huoltamista.
K&yt&ainoastaan valmistajan omia tai valmistajan hyvésymi&avaraosia.
Est&laitteen py&rien liikkuminen esim. pycr&iiloilla ennen laitteen yl& nostamista.
Nosta laite yl& asianmukaisin turvamerkinnd@n varustetulla tunkilla tai taljoilla.

HUOLTO-OHJEITA:( jatkuva)

Irrota laitteen akut ennen huoltotoimenpiteiden suorittamista.
K&taasianmukaisia suojakasineitd kun ksittelet akkuja tai akkukaapeleita.
Vdtaaltistumista akkuhapolle.

Alakoske liikkuviin osiin. Alak&ytaldysiavaatteita, kun huollat laitetta.

VAROITUS!

Akuista vapautuu vetykaasua. Témakaasu on erittén palo- ja rg§éndysherkk&a Pida
akut et&dlakipindstaja avotulesta! Pidaakkulokero auki lataamisen ajan.

VAROITUS !

Herk&sti syttyva aineet saattavat aiheuttaa tulipalon tai rgzhdyksen. Ala laita
salighin herk&sti syttyvi&aineita.

VAROITUS'!

> > >

Herk&sti syttyva aineet tai reaktiiviset metallit voivat aiheuttaa tulipalon tai
rgandyksen. Alanosta ylcs.
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KAYTTOONOTTO- JA ASENNUSOHJEET

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Ennen pakkauksen purkamista tarkista sen ulkopinnat mahdollisten vaurioiden varalta. IImoita
havaituista vaurioista vaitt&m&sti pakkauksen kuljettaneelle taholle.
Varmista, ettépakkaus sisdtagkaikki seuraavat tuotteet:

Laite

Akut (2 kpl.)

Imulastan runko

Pesu- ja kuivauskoneen k&yttGopas

Séhkckeyttasen laturin k&yttdopas (mikdi tuotteeseen kuuluu laturi)
Laturista akkuun kytkettévalatausjohto (mikdi tuotteeseen kuuluu laturi)
Harjan tai laikan kiinnityslevy (mik&i kuuluu tuotepakettiin)

AKKUJEN IRROTTAMINEN JA KYTKEMINEN

Sammut laitteen virtakytkin (47).

Irrota laitteen likavesisé&lio(2) asianmukaisessa kappaleessa esitetyn ohjeen mukaan.
Irrota akkujen (16) kiinnityspultti ja poista tai vaihda akut.

Asenna ja kytke akut paikalleen alla esitetyn kaavion mukaan.

Aseta likavesis&liotakaisin paikalleen.

VAROITUS!
A& kytke plusmerkilla varustettua johtoa plusnapaan, tai miinusmerkilla varustettua johtoa

miinusnapaan irrottamisen tai asennuksen aikana, sillatém&aiheuttaa suuren vaaran.

12AWG MUSTA / Kuva 1

=

ug [

No gk~ wdhE

o s wbdE

MV AT
MV AT

l [
12AWG  MUSTA —‘ 12AWG PUNAINEN

Akun lataaminen

Lataa akut (kts. ohje t&mé&n oppaan kohdasta Huolto).
KAYTTOONOTTO
Kayttoa edeltavat toimenpiteet

1. Poista ylim&&é&nen pdy puhdistettavasta lattiasta mopilla tai harjalla.
2. Varmista, ett&imulasta on asennettu asianmukaisella tavalla.

3. Laske imulasta (33) kiinni lattiaan laskukytkimell&(26).

4. Varmista, ett&akut on ladattu t&steen (kts. kohta Akkujen lataaminen).
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5. Varmista, ett&harja/laikka on asennettu asianmukaisella tavalla.

HARJAN/LAIKAN KIINNITYSLEVYN KIINNITTAMINEN JA IRROTTAMINEN

HUOMAUTUS
Asennus tulee suorittaa k&in. Automaattinen asennus aiheuttaa kulumia harjainosaan.

1.
2.

4.

Varmista, ett&laitteen nestes&lia ovat tyhj& ennen kuin irrotat harjainosan.

Kytke laite pois p&éta

Aseta laite nojaamaan taaksep&an kuvassa 2 esitetylla tavalla. Nosta imulasta (33) yl&
laskukytkimest&a(26).

kunnes se lukittuu paikalleen (kts. kuva 3).

Irrottaaksesi  harja/laikkap&én, py@ita sit& mydgpdvaen, kunnes se irtoaa harjainosan

VAROITUS!
A& kytke laitteeseen virtaa sen ollessa alla esitetyss& asennossa. Harja/laikkap&a saattaisi irrota ja

aiheuttaa henkil&vahingon.

Kuva 2

Kuva 3

Imulastan asentaminen

1.
2.
3.
4.

5.

Kytke laite pois p&ata(47).

Laske imulastan laskukytkin (26) alas "ty&asentoon®.

Aseta laite kuvassa 2 esitettyyn asentoon.

Irrota imulastan kiinnittimet (55) ja tyGhn&lasta imulastan rungossa oleviin uriin.
Kiristakiinnittimet takaisin paikoilleen huolellisesti (jos purat laitetta, avaa kiinnittimet kokonaan).
Vaihtaaksesi taemman tai edemmén lastan (56/57), avaa siipimutterit (37).
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Pesunestesiilion tiyttiminen

HUOMAUTUS
o S&liovoidaan téyttéajoko Empérillatai letkulla. Al&apoista pesunesteen suodatinta (21) t&ytén ajaksi.

1. T&tapesunestesalio(3) tayttcaukon (20) kautta ampaillatai letkulla.
2. Lopeta t&tt&minen, kun veden pinta on muutaman sentin s&lich yl&eunasta.
3. Veden l&mpdilan ei tule olla yli 40 C.

fi HUOMIO!
K&taainoastaan automaattisiin lattianpesukoneisiin tarkoitettuja, vé&hén vaahtoavia ja syttym&atémia

pesuaineita.

Pesunestesiilion tyhjentiminen

HUOMAUTUS
o Pesunestesiilio tulee tyhjentii ja puhdistaa jokaisen kiyttokerran jilkeen.

1. Avaa salitn pohjassa olevan tyhjennysventtiilin tulppa (22). Anna pesunesteen/veden
valua @np&iin tai lattiakaivoon.

2. Huuhtele pesunestesdliOpuhtaalla vedell&jokaisen k&yttckerran j&keen. N&n
toimimalla v&t&a kemikaalien kertymisen salicn.

3. Aseta tyhjennysventtiilin tulppa (22) takaisin paikalleen.

Likavesisiilion tyhjentiminen
HUOMAUTUS
o Likavesisiilio tulee tyhjentii ja puhdistaa jokaisen kiyttokerran jilkeen.

1. Avaa pesunestesé&litn Kiinnityssalpa (17), tartu s&licn reunoissa oleviin aukkoihin
ja nosta s&liopois laitteen p&ata Avaa sélich kansi (1). K&nnasdlioylGalaisin,
jotta saat likaveden valutettua asianmukaiseen astiaan, tai avaa sélicn
tyhjennysventtiilin tulppa (22) ja ohjaa likavesi letkulla @mpé&iin.

2. Huuhtele likavesis&éliGpuhtaalla vedell&jokaisen k&yttckerran j&keen.

3. Aseta séliotakaisin laitteen p&éle, ja lukitse se paikalleen sulkemalla kiinnityssalpa

(17).

KAYTTO
1. Aseta laitteen ohjainkahvat sopivalle korkeudelle painamalla s&&¢vipua (25).
2. Laske imulasta (33) lattialle painamalla imulastan laskukytkin (26) alas.
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3.  Kytke virtakytkin (47) p&dle.

4. Kytke harjamoottorin kytkin (48) ja pesunestekytkin (50) p&ile. Asianmukainen merkkivalo
syttyy.

5. Kytke imumoottorin virtakytkin (49) p&ile. Asianmukainen merkkivalo syttyy.

7. Nosta yksi tai molemmat k&yttckytkimet (24). Harja alkaa nyt py&imé&én ja pesuneste virtaamaan
harjan alle. Ohjaa laitetta ja aloita lattian puhdistaminen.

HUOMAUTUS
Akun merkkivalon (51) ollessa vihrei, laite on kiyttovalmiudessa. Jos merkkivalo on
keltainen tai punainen, sinun on ladattava laitteen akut.

HUOMIO!
Ennen kuin nostat harjan yl&, sammuta se painamalla virtakytkint&(47).

HUOMIO!
Eritt&n haastava lattiapinta saattaa aiheuttaa laitteeseen toimintah&rich. Mik&8i n&n k&, laiteen

ohjauspaneelissa olevat (46) harjamoottorin ja imuj&jestelm&n merkkivalot alkavat vilkkumaan
samanaikaisesti. Laitteen moottori on tal&n ylikuormittunut.
Sinun tulee t&8llGn kytke&kaikki ohjauspaneelin (46) kytkimet pois p&éta

HUOMIO!
Alakaytalaitetta silloin, kun laitteen akut ovat l&hes tyhj&, sillatdlainen k&yttosaattaa vaurioittaa

KAYTON JALKEEN

Kun lopetat tycGskentelyn, suorita seuraavat toimenpiteet ennen laitteen luota poistumista:

Irrota harja/laikkap&&a

Tyhjenn&ja puhdista laitteen nestesé&lid.

Suorita pavittdset huoltotoimenpiteet (kts. t&m&n oppaan kohta Huolto).

Sdlytalaitetta puhtaassa ja kuivassa paikassa, yhdessaharjan/laikkap&én ja imulastan kanssa.
Mik&8i salyt&a laitetta tilassa, jonka 1&mpdila saattaa laskea nollan asteen alapuolelle, tyhjenna
kaikki nesteet laitteen sis&ta Laiteen takuu ei korvaa mit&én j&&ymisest&aiheutuneita vahinkoja.

g b WN -

PITKAAIKAINEN VARASTOINTI

1. Suorita kohdassa "K&yt&n jékeen™ esitetyt toimenpiteet.
2. Irrota akun liitin.

HUOLTO

Jotta laite toimisi hyvin ja turvallisesti mahdollisimman pitk&&n, sit&tulee huoltaa s&nndlisesti ja
asianmukaisella tavalla. Alla olevassa taulukossa on esitetty huoltotoimenpiteiden suoritusaikataulu.
Huoltotoimenpiteet saattavat olla tarpeen my& taulukossa esitetty&useammin, mik&i laitetta k&ytet&én
erityisen vaativissa oloissa. Huollosta vastaavan henkil& tulee suunnitella huoltoaikataulu olosuhteiden
ja k&tén mukaan.

VAROITUS!
Huoltotoimenpiteit&suoritettaessa laitteen on oltava poissa p&&tg ja akun/akkujen

latausjohdon irrotettuna. Noudata lisé&si oppaan kohdassa Turvallisuus annettuja ohjeita.
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henkil©tai valtuutettu huoltoliike.

T&saoppaassa on kuvattu vain helpoimmat ja yleisimm& huoltotoimenpiteet.
Tiedot kaikista huoltotoimenpiteiden suoritusaikataulussa esitetyistatoimenpiteistal&yda valtuutetuille

huoltoliikkeille toimitetusta huolto-oppaasta.
MAARAAIKAISHUOLTOJEN AIKATAULU

Toimenpide P&vittan, Viikoittain
jokaisen
k&nttckerran

jakeen

6 kuukauden
vdein

Vuosittain

Akun lataaminen

Imulastan puhdistus

Harjan puhdistus

Salicn ja imurin ritil&n ja kohon puhdistaminen,
kansitiivisteen tarkistus

Imulastan osien tarkistus ja vaihto

Pesunestesuodattimen puhdistus

Nesteen ulostuloletkun suodattimen puhdistus

Ruuvien ja mutterien kirist&minen/tarkistaminen

Liikkuvien osien voitelu

Harja-/laikkap&n hiiliharjan tarkistus tai vaihto

Imumoottorin hiiliharjan tarkistus tai vaihto

(1) Lis&si ensimmdsten 8 k&ttGunnin tultua t&yteen.

(2) Tan& huoltotoimenpiteen saa suorittaa ainoastaan valtuutettu Viper-huoltoliike.

AKUN LATAAMINEN
HUOMAUTUS

HUOMIO!

HUOMIO!
akkujen kanssa.

VAROITUS!

Lataa akkuja ainoastaan Viperin hyv&symillalatureilla.

VAROITUS!

>PB B>

vedell&ja ota yhteys 188k &iin.
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A owbde

Suorita lataaminen hyvin ilmastoidussa tilassa.

Sammuta laite (47).

Nosta likavesis&liopois laitteen p&Et&a(2), jotta saat akkulokeron n&kyviin.

Kytke laturi maadoitettuun pistorasiaan (100V—240V).

Kytke latausjohto laitteen latausliitent&en.

Latauksen merkkivalo (30) ilmoittaa latauksen olevan k&nnissa Merkkivalo muuttuu vihregksi,
kun lataus on suoritettu loppuun.

Kun lataus on suoritettu loppuun, irrota laturi ensin pistorasiasta ja irrota t&mén jakeen latausjohto
laitteen latausliitéon&sta

Aseta likavesiséliotakaisin paikalleen.

HUOMAUTUS
o Jos tarvitset lisé&akkulaturin (29) k&yttcohjeita, kts. oppaan asianmukainen kohta.

Akun latauslaitteen ominaiskayran maaritys (SPE)

VAROITUS!
Ald mddiritd laturia, ellei sinulla ole ammatillista koulutusta

—_

N~

Sammuta laite ja pura kansi (A kuten kuvassa 4) laitteesta. Irrota sitten laturin etupuolella
sijaitseva pyored musta kansi (B kuten kuvassa 4). Voit ndhda laturissa 2 dip-kytkimien sarjaa
(SW1 ja SW2).

Ainoastaan DIP-kytkimen DP1 SW2 vaikuttaa latauksen ominaiskdyrdn valintaan alla olevan

taulukon mukaisesti. Muiden kytkinten tulisi aina olla pois paalta.

B
SW2
/ DP2
ON
OFF
LATURIN LED-TILAVIRTA
SW2 DP1 LATAUSPROFIILI "
KYTKETTYNA
ON IUla-AGM AGM-akkujen havaitsemiseksi Punainen LED vilkkuu kahdesti
OFF IUOU-AGM/GEL muita valmistajia varten (oletusasetus) VihredLED vilkkuu kahdesti
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Akun latauslaitteen ominaiskayran maaritys (Power First)

VAROITUS!
Ali mddriti laturia, ellei sinulla ole ammatillista koulutusta

1. Sammuta laite ja pura kansi (A kuten

kuvassa 4.1) laitteesta. Irrota sitten laturin

etupuolella sijaitseva pydred musta kansi (B

kuten kuvassa 4.1). Voit ndhda laturissa 1
dip-kytkimien sarjaa (SW1).
2. Ainoastaan DIP-kytkimen DP1 SW1

vaikuttaa latauksen ominaiskdyrdn valintaan

alla olevan taulukon mukaisesti. Muiden

kytkinten tulisi aina olla pois paéalta.

Kuva 4.1
LATURIN LED-TILA VIRTA
SW1 DP1 LATAUSPROFIILI "
KYTKETTYNA
ON IUla AGM-akkujen Discover Punainen LED vilkkuu kahdesti
OFF IUUa AGM-akkujen Fullriver (oletusasetus) VihreaLED vilkkuu kahdesti

Akun purkamisen katkaisujannitteen maaritys

VAROITUS!
Al médritd PCBA:aa, ellei sinulla ole
ammatillista koulutusta

1. Kytke virta pois laitteesta ja pura kansi (A

=
]

of=
2|
By

ooon
Vil RSt
STk RTeH

kuten kuvassa 5) laitteesta. Voit ndhda

A ©
padohjauksen PCBA:n (B kuten kuvassa 5). 7
o /
PCBA:ssa on 2 kytkintd(DP1 ja DP2).
A B

70
=0
=45

=
]

2. Maéiéritd DP1 ja DP2 alla olevan taulukon
mukaisesti. Sitdkdytetddn médritettdessa

akun purkamisen katkaisujanni-tetta. AO 2
NZ g
Kuva 5
DP1 DP2 Akkutyyppi Kojelaudan LED-ila virta kytkettynd
ON OFF Discover-EV Virran vihredja punainen LED vilkkuu kahdesti
ON ON GEL/AGM (oletusasetus) Virran vihredLED vilkkuu kahdesti
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IMULASTAN PUHDISTUS

HUOMAUTUS
o Hyvéin kuivaustuloksen saavutat vain hyvikuntoisella imulastalla.

HUOMIO!
Imulastaa puhdistettaessa on syytak&ytt&asuojakssineitd sillalian seassa saattaa olla ter&&reunaisia

roskia ja hiukkasia.

IMULASTAN OSIEN TARKISTUS JA VAIHTO

1. Irrota imulasta laitteesta aiemmassa kappaleessa esitetyn ohjeen mukaan.

2. Tarkista, onko etummaisessa tai taaemmassa lastassa halkeamia tai muita vaurioita, ja vaihda lasta(t)
mik&i tarpeen.

3. Irrota lastat avaamalla kuusi siipimutteria (37).

4. Tarkista, onko etummaisessa tai taemmassa lastassa halkeamia tai muita vaurioita. Mik&8i havaitset
vaurioita, k&&nnalastat yl&alaisin tai vaihda ne.

5. Aseta imulasta takaisin paikalleen suorittamalla edell&esitetyt vaiheet k&enteisessaj&jestyksessa

HARJA-/LAIKKAPAAN PUHDISTUS

HUOMIO!
Imulastaa puhdistettaessa on syytak&ytt&asuojak&sineitd sill&lian seassa saattaa olla ter&&reunaisia

roskia ja hiukkasia.

1. Irrota harja-/laikkap&&kohdassa K&yttOesitetyn ohjeen mukaan.

2. Puhdista harja/laikka vedell&ja puhdistusaineella.

3. Tarkista harjakset kulumien varalta. Mikdi havaitset kulumia, vaihda harja uuteen.
4. Tarkista laikka kulumien varalta. Mik&i havaitset kulumia, vaihda laikkap&uuteen.

SAILION JA IMURIN RITILAN JA KOHON PUHDISTAMINEN,
KANSITIIVISTEEN TARKISTUS

HUOMIO!
Salidaja imuosia puhdistettaessa on syytak&ytt&asuojak&sineitd sill&lian seassa saattaa olla

ter& &eunaisia roskia ja hiukkasia.

1. Siirralaite asianmukaiseen tilaan puhdistusta varten.

2. Kytke virtakytkin (47) pois p&dta

3. Irrota likavesis&lio(2), huuhtele ja puhdista pesuneste- ja likavesiséli& ja valuta molemmat salic
tyhjiksi.

4. Irrota imuj&jestelmén osat, tiiviste ja suodatin. Puhdista osat ja aseta ne t&mén jakeen takaisin
paikoilleen.

5. Tarkista, ettalikavesisalicn tiivisterengas ja salidden vaissaoleva kumitiiviste (18)

ovat ehjia

HUOMAUTUS
o Likavesisailion tiivisterenkaan ja kahden siilion viilissi olevan kumitiivisteen

tarkoituksena on luoda alipaine likavesisailion sisiin. Mikili tarpeen, vaihda tiivisteet.
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L

© 00 N O Ol &~ W DN -

10
11
12
13
14
15
16

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

28
29
30

AITTEEN OSAT JA RAKENNE

. Likavesisalién kansi

. Likavesisalio

. Pesunestesdlio

. Harjainosan suojakuori

. Suojapyra

. Harja

. Kahvaosan etupuolen kotelo
. Ohjauspaneeli

. Kahvaosan takaosan kotelo

. Kuminen kahva

. Ohjainosan metalliputki

. Imulastan alipaineyksikk®

. Imulastan imuyksikk©®

. Vasemman metalliputken kiinnityskohta
. Oikean metalliputken kiinnityskohta

. Akut

Salpa

Kumitiiviste

Tayttcaukko

Pesunesteen suodatin

Pesunestesdlich tyhjennysaukko
Liikkumattomaan akseliin kiinnitetyt renkaat
Oikea ja vasen kahva

Ohjainten s&avipu

Imulastan laskukytkin

Imulastan naru

. Virtapiirin laatikko

. Laturi

. Akun lataustason ilmaisin
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3L
32.
33.
34.
35.

Pesunesteen sy&tchanan vipu
Solenoidiventiilin tiedonsiirtokaapeli
Imulasta

Imulastan letku

Imulastan renkaat

36. Akseli

37.
38.
39.

Siipimutteri
Imuj&jestelm&n moottori
Harjamoottori

40. Ajohihna

41.
42.
43.
44,
45,

Hihna

Imulastan kiertolevy
Imulastan nostolevy
Imulastan kiinnityslevy
Moottorin kiinnityslevy
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Ohjauspaneeli

47

46. Ohjauspaneeli
47. P&ytkin

48. Harjamoottorin virtakytkin
49. Imumoottorin virtakytkin

50. Imun solenoidiventtiilin tiedonsiirtokytkin

w/ v/

51. Sé&kovirran merkkivalo

52. Harjamoottorin merkkivalo
53. Imumoottorin merkkivalo
54. Imun solenoidiventtiilin tiedonsiirtomerkkivalo

TEKNISET TIEDOT
MALLI AS380/15B-EU/UK
Laiteen pituus*leveys*korkeus 770x500x550 mm
Pesunestesali&n tilavuus 15L
Likavesis&lith tilavuus 15L
Renkaan halkaisija 254 mm
Harjamoottorin tiedot 24V 250 W
Imumoottorin tiedot 24V 250 W
Solenoidiventiilin tiedot 24V
Suurin sallittu kallistus 2%
Melutaso 65 dBA
Akkujen tiedot (2X12V) 24V 33Ah/20h
Virtajohdon pituus /
Akkujen koko 196 x 130 x 175 mm
Tydkapasiteetti, maksimaalinen 800 mm H,0
Puhdistusteho 750m?%h
Imulastan leveys 490mm
Harjan halkaisija 380 mm
Harjan kierrosnopeus 150 r/min
Tulovirta 100-240
Laturi VAC, 50-60 Hz
L&ntdvirta 24VDC, 5A
Laitteen paino 60 kg
Laitteen paino (sisdtéen laturin  ja 65 kg
pakkausmateriaalit)
Pakkauksen mitat 780 x 145 x 590 mm
Harjapaine 20 kg
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VIANETSINTA
Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Laite ei toimi, s&k&virran | Akun liitin ei ole kytkettyn& Kytke akun liitin.

merkkivalo (51) ei syty.

Akut ovat t&ysin tyhj&.

Lataa akut.

Virtajohto ei ole kytkettyn&a

Kytke virtajohto.

Laite ei  toimi, s&kd&virran | Akut ovat t&ysin tyhj&. Lataa akut.
merkkivalo (51) on punainen.
Harjamoottori ei k&nnisty, | Piirilevy tai ohjauspaneelin n&pamistd | Vaihda piirilevy tai

harjamoottorin merkkivalo (52) ei
Syty.

on viallinen.

ohjauspaneelin n&pamisto

Harjamoottori ei toimi, | Harjamoottori on ylikuormittunut. K&ta pehmednp&a lattialle
harjamoottorin  merkkivalo  (52) paremmin sopivaa harjaa.
vilkkuu.

Jokin vieras esine (esim. lanka) est& | Puhdista harjainosa.

harjaa py&gimé&ta
Imumoottori ei k&nnisty, | Piirilevy tai ohjauspaneelin n&pamist® | Vaihda piirilevy tai

imumoottorin merkkivalo (53) ei
Syty.

on viallinen.

ohjauspaneelin n&pamisto

Imumoottori ei toimi, imumoottorin
merkkivalo (53) vilkkuu.

Imuj&jestelmén moottori on

ylikuormittunut.

Tarkista imuj&jestelmén

moottori.

Imuteho ei riita

Likavesisdlioon t&ynna

Tyhjenn&likavesisalio

Imuj&jestelmé&  letku on irronnut | Kytke letku paikalleen.

imulastasta.

Imuj&jestelm&on tukkeutunut. Tarkista ja puhdista
imuj&jestelma

Imulasta on likainen tai lastat ovat | Tarkista ja/tai puhdista imulasta.

kuluneet tai vaurioituneet.

Likavesisélioei pysy paikallaan.

Lukitse likavesis&lich salpa.

Salith kansi ei ole tiiviisti kiinni tai

kannen tiiviste on vaurioitunut.

Sulje kansi tiiviisti tai vaihda

tiiviste.

Veden sydtoon riittémata

Pesunesteen suodatin on tukkeutunut.

Puhdista suodatin.

Pesuneste on loppunut.

Tatasalio

Pesunesteen sydtchanan vipu (31) on

jumissa.

Puhdista vipu.

Pesuneste on likaista.

Tyhjenn& pesunestesalig
puhdista se, ja t&t&se uudelleen

puhtaalla pesunesteell&a

Imulastasta j&ajdkialattiaan.

Imulastan ja lattian v&iss&on roskia.

Poista roskat.

Lastat ovat kuluneet tai vaurioituneet.

Vaihda lastat.
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MJERE OPREZA

Ovaj je stroj namijenjen za komercijalnu uporabu. Izraden je za uporabu u zatvorenom okruzenju i nije namijenjen za bilo koju drugu
uporabu. Upotrebljavajte samo preporuceni pribor.

Svi rukovatelji moraju procitati, razumjeti i primijeniti sljede¢e mjere opreza:
1) NEMOJTE RUKOVATI STROJEM:

osim ako niste osposobljeni i ovlasteni

osim ako niste procitali i razumjeli priru¢nik za rukovatelje;

u zapaljivim ili eksplozivnim podrud¢jima;

ako nije u ispravnom radnom stanju;

na otvorenom.

2) PRIJE RUKOVANJA STROJEM:

pobrinite se da su svi sigurnosni uredaji na mjestu i da ispravno rade.
3) KADA UPOTREBLJAVATE STROJ:

idite polako na nagibima i skliskim povr§inama;

pridrzavajte se svih sigurnosnih smjernica;

budite vrlo oprezni kada stroj upotrebljavate u obrnutom smjeru.
Prijavite i popravite sva oStecenja stroja prije rukovanja njime.

4) PRIJE NAPUSTANJA ILI SERVISIRANJA STROJA:
zaustavite stroj na ravnom tlu;

iskljugdite stroj.

5) PRI SERVISIRANJU STROJA:

Prije rukovanja ili servisiranja ovog stroja temeljito pro€itajte priru¢nik za rukovatelje.
Upotrijebite isporucene ili odobrene zamjenske dijelove proizvodaca.
Osigurajte stroj blokovima kotaca prije nego Sto ga podignete.

Upotrijebite odobrenu dizalicu ili podiza¢ za sigurno podizanje stroja.

PRI SERVISIRANJU STROJA:

odspojite akumulator prije rada na stroju;

nosite rukavice kada rukujete akumulatorom ili kabelima akumulatora;
izbjegavajte svaki dodir s akumulatorskom kiselinom;

izbjegavajte pomicne dijelove, nemojte nositi labavu odjecu tijekom servisiranja stroja.

UPOZORENIJE!

Akumulatori ispustaju plinoviti vodik. Plinoviti vodik moZe rezultirati eksplozijom ili
pozarom. Drzite podalje iskre i otvoreni plamen! Drzite odjeljak akumulator otvorenim
tijekom punjenja.

UPOZORENIJE!

Zapaljivi materijali mogu prouzrociti eksploziju ili pozar. Nemojte upotrebljavati zapaljive
materijale u spremnicima.

UPOZORENIE!

Zapaljivi materijali ili reaktivni metali mogu prouzrod€iti eksploziju ili pozar. Ne podizite.

- Ovaj uredaj sadrzava akumulatore koje mogu zamijeniti samo kvalificirane osobe.

— Ovaj uredaj sadrzava akumulatore koji se ne mogu zamijeniti. Kad se akumulator isprazni, uredaj treba zbrinuti na odgovarajuéi nacin.
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— Da biste ga napunili, akumulator spojite na vanjski izvor napajanja.

— Upozorenje na izlaganje uredaja ili akumulatora visokim temperaturama

— Upozorenje na opasnost od kratkog spoja prouzro¢enog metalnom predmetima na akumulatorskom uredaju ili akumulatoru.

POSTAVLJANJE I UGRADNJA STROJA
RASPAKIRAVANJE STROJA

Provijerite je li kartonsko pakiranje oSte¢eno. Odmah prijavite prijevozniku svako oStecenje.

Provjerite sadrzaj pakiranja kako biste se uvjerili da su isporukom obuhvacéene sljedece stavke:

1. stroj

. Akumulatori (x2)

. Komplet brisaca

. korisnicki priru¢nik za pera¢/susac

. prirucnik za elektri¢ni punja¢ akumulatora (ako je ugraden)

. spojna zica za akumulator i punja¢ (ako je ugradena)

~N AN n A WD

. vodilica za ¢etku ili filc (ako je ugradena)

RASTAVLJANJE I UGRADNJA AKUMULATORA
1. Iskljucite glavni prekidac (47).

2. Uklonite spremnik prljave vode (2) kao §to je prikazano u odgovarajuéem odlomku.

3. Odvrnite vijak s akumulatora (16), a zatim uklonite ili zamijenite.
4. Postavite akumulatore na stroj u skladu s donjim dijagramom.

5. Ugradite spremnik prljave vode.

UPOZORENJE

Nemojte spajati* na + ili — na — kad rastavljate ili ugradujete akumulatore. To je vrio opasno.

12ZAWG

BLACK

1

ALL

e

AWLLLVE HOWHOLS

|
12ZAWG  BLACK —I

ATI

AMALLVH ADVHOLS

I

[

Punjenje akumulatora

Napunite akumulatore (opis postupka pogledajte u poglavlju Odrzavanje)

Slika 1

12AWG  RED

Obratite se nasoj sluzbi za korisnike za zamjenu pakiranja starog ili neispravnog akumulatora.

Nikad nemojte upotrijebiti akumulatore koje isporucuje treca strana. MoZe postojati opasnost od poZara i strujnog udara

Postupci pri izlijevanju ili istjecanju: zaustavite tijek materijala; obuzdajte/apsorbirajte male izljeve s pomocu suhog pijeska, zemlje i
vermikulita. Nemojte upotrebljavati zapaljive materijale. Ako je moguce, pazljivo neutralizirajte proliveni elektrolit natrijevim

karbonatom, natrijevim bikarbonatom, vapnom itd.

Nosite odjecu, ¢izme, rukavice i §titnik za lice koji su otporni na kiseline. Nemojte dopustiti ispustanje kiseline koja nije neutralizirana u

kanalizaciju.
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Metoda zbrinjavanja otpada: prazni akumulatori: posaljite u sekundarnu talionicu olova na recikliranje.

Tijekom punjenja: Strojem se ne moze upravljati tijekom punjenja.
Vrijeme punjenja: Potrebno je oko 16 sati da se potpuno napuni prazan akumulator.

Napunjen akumulator: ako je akumulator napunjen, ali je punjac jos uvijek prikljucen, punjac je u plutajuéem nacinu rada (struja je vrlo
mala), uredaj ne moze raditi

Punjenje: punja¢ se prikljucuje, uredaj se automatski puni.

Komplet kabela: pogledajte tehni¢ke podatke kako bi se upotrijebio prikladan komplet kabela.

POSTAVLJANJE STROJA

Provjere prije rada

1. Pometite ili obriSite povrSinu koju je potrebno ocistiti.

2. Provjerite je li brisa¢ pravilno postavljen.

3. Spustite brisa¢ (33) polugom (26).

4. Provjerite jesu li akumulatori potpuno napunjeni. (pogledajte PUNJENJE BATERIJE)

5. Provijerite jesu li ¢etka/filc pravilno postavljeni.

Rastavljanje i postavljanje vodilice za ¢etku/filc.

NAPOMENA

Instalirajte samo rucno. U slucaju automatske instalacije istrosit ¢e se srednji dio Cetke. Pobrinite se da su
spremnici prazni prije rastavljanja cetke.

1. Iskljucite stroj.

2. Polozite stroj u ovaj poloZaj kao §to je naznaceno na slici 2, podignite polugu za podizanje (26) kako biste podignuli brisa¢ (33).
Iskljucite stroj.

3. Postavite vodilicu za ¢etku ili filc na glavéinu pogonskog kotaca i zatim zakrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok se ne
blokira, kao $to je prikazano na slici 3.

4. Kako biste uklonili ¢etku/filc, okrecite ¢etku/filc u smjeru kazaljke na satu dok se ne otpusti iz glav¢ine pogonskog kotaca.

UPOZORENJE

Ne ukljucujte stroj u ovom polozaju kao §to je prikazano u nastavku. Cetka/filc bi se mogli odvojiti i prouzrociti
ozljede.

Slika 3

Postavljanje brisaca
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1. Iskljugite stroj (47).
2. Povucite polugu za podizanje brisaca (26) prema dolje kako biste spustili brisa¢ u ,,radni” polozaj.

3. Polozite stroj u ovaj poloZaj kao §to je naznaceno na slici 2.

4. Otpustite dvije rucice (55) na brisa¢u i gurnite brisa¢ u utore nosaca brisa¢a. Cvrsto zategnite rudice (odvrnite ru¢ice ako rastavljate).

5. Kako biste zamijenili prednji/straznji brisa¢ (56/57), odvrnite leptir maticu (37).

™ [

5

Punjenje spremnika otopinom

NAPOMENA

Stroj se moze napuniti s pomocu cijevi ili kante. Nemojte uklanjati filtar za otopinu (21) tijekom punjenja.

1. Napunite vodu u spremnik za otopinu (3) kroz ulaz (20) s pomocu cijevi ili kante
2. Nemojte potpuno napuniti spremnik otopine, ostavite nekoliko centimetara od ruba.

3. Temperatura voda ne smije biti visa od 40 °C.

OPREZ!

Koristite samo deterdZente koji se slabo pjene i koji su nezapaljivi te predvideni za primjenu u automatskim

PraZnjenje spremnika otopine
NAPOMENA

Spremnik otopine treba isprazniti i o€istiti nakon zavrsetka svakog postupka ¢iScenja.

1. Odvrnite ¢ep odvoda (22) na dnu spremnika otopine. Otopina/voda slobodno ¢e teci u kantu ili odvod u podu.

2. Isperite spremnik otopine ¢istom vodom nakon svake upotrebe. Na ovaj nacin Cete izbjeéi nakupljanje kemikalija i zaepljenje vodova

za otopinu

3. Zavrnite ¢ep odvoda (22).

PraZnjenje spremnika prljave vode
NAPOMENA

Spremnik prljave vode treba isprazniti i o€istiti nakon zavrSetka svakog postupka ¢iSéenja.

1. Okrenite zasun (17) sa spremnika prljave vode, uklonite spremnik prljave vode sa stroja hvatanjem dva utora spremnika. Otvorite
poklopac (1) i prevrnite spremnik prljave vode kako biste ispraznili prljavu vodu u spremnik ili odvrnite ¢ep odvoda (22) kako biste

ispustili vodu iz cijevi u kantu.
2. Nakon svake upotrebe ocistite i isperite spremnik prljave vode ¢istom vodom.

3. Ponovno postavite spremnik prljave vode na stroj i zakrenite zasun (17) kako biste zakljucali spremnik.
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RAD STROJA

1. Postavite ru¢ku na odgovarajucu visinu pritiskom poluge (25).

2. Spustite brisa¢ (33) na pod povlacenjem mehanizma za podizanje (26).

3. Ukljucite prekidac stroja (47).

4. Ukljucite prekida¢ motora Cetke (48) i prekidac za otopinu (50), svjetlo pokazatelja ¢e se ukljuciti.
5. Ukljucite prekida¢ vakuumskog motora (49), svjetlo pokazatelja ¢e se ukljuciti.

6. Ako je potrebno, prilagodite protok vode ru¢nim okretanjem kuglastog ventila (31).

7. Povucite jedan ili oba okidaca za rad (24), a zatim Ce se Cetka poceti vrtjeti, a otopina ¢e poceti teci. Pomaknite stroj i po¢nite Cistiti.

NAPOMENA

Ako svjetlo pokazatelja akumulatora (51) svijetli zeleno, stroj se moZe upotrebljavati. Ako je Zuto ili crveno, akumulatori se
moraju napuniti.

OPREZ!
Prije podizanja Cetke, iskljucite je pritiskom prekidaca (47).

OPREZ!

Pri pretjerano agresivnom cis¢enju podova ili drugih povrsina moze do¢i do prekida u radu stroja, a
istodobno Ce treperiti svjetla pokazatelja motora Cetke i vakuuma na upravljackoj ploci (46). To znaci da je
stroj preopterecen. Iskljucite sve prekidace na upravljackoj ploci (46).

OPREZ!

Ne koristite stroj s ispraznjenim akumulatorima kako biste izbjegli oStecenje akumulatora i skracenje
njihovog vijeka trajanja.

NAKON KORISTENJA STROJA
Nakon pranja, nastavite sa sljede¢im radnjama prije napustanja stroja:
1. Uklonite drzac¢ cetke/filca.
2. Ispraznite spremnike kao §to je objasnjeno u prethodnom odlomku.
3. Obavite postupke svakodnevnog odrzavanja (vidi poglavlje Odrzavanje).
4. Spremite stroj na ¢isto i suho mjesto, zajedno s drzacem Cetke/filca i brisacem

5. Ako ga spremate na mjesto koje moze doseci temperaturu smrzavanja, obavezno ispraznite svu tekuéinu iz stroja prije spremanja.
Jamstvo ne pokriva $tetu prouzrocenu temperaturom smrzavanja.

STROJ SE NE UPOTREBLJAVA DULJE VRIJEME
Ako se stroj nece upotrebljavati dulje od 30 dana, postupite na sljedeéi nacin:
1. Obavite postupke objasnjenje u odlomku ‘Nakon koriStenja stroja’.
2. Iskopcajte konektor akumulatora.
ODRZAVANJE

Zivotni vijek stroja i njegova maksimalna radna sigurnost osigurani su pravilnim i redovitim odrZzavanjem. Na sljede¢em je grafikonu
navedeno planirano odrzavanje. Prikazani intervali mogu se razlikovati ovisno o uvjetima rada, koje ¢e odrediti osoba zaduzena za
odrzavanje.

UPOZORENIJE

Postupci odrzavanja moraju se provesti nakon sto iskljucite stroj i odvojite kabel akumulatora / punjaca
akumulatora. Stovise, pazljivo procitajte upute u poglavlju Sigurnost.

Sve planirane ili izvanredne postupke odrzavanja mora obavljati kvalificirano osoblje ili ovlasteni servisni centar.
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U ovom priru¢niku opisane su samo op¢i i uobicajeni postupci odrzavanja.

Ostale postupke odrzavanja koji nisu navedeni u tablici rasporeda odrzavanja potrazite u prirucniku za servisiranje koji mozete zatraziti u
bilo kojem servisnom centru.

TABLICA PLANIRANOG ODRZAVANJA

Postupak Svakodnev| Jednom | Svakih Sest | Jednom
no tjedno mjeseci godisnje

Punjenje akumulatora

CiSéenje brisaca

Ciséenje Setke

Ciséenje spremnika i resetke za usisavanje s plovkom, provjera
brtve poklopca

Provjera i zamjena kraka brisaca

Ciséenie filtra otopine

Ciscenje filtra odvodne cijevi

Provjera zategnutosti vijaka i matica

Podmazivanje rotirajucih dijelova

Provjera ili zamjena karbonske ¢etkice motora drzaca
Cetke/filca

Provjera ili zamjena karbonske ¢etkice motora vakuumskog
sustava

(1) Inakon prvih 8 sati rada.

(2) Ovaj postupak odrzavanja mora obavljati ovlasteni servisni centar.

PUNJENJE AKUMULATORA
NAPOMENA

Napunite akumulatore kada svijetli Zuti ili crveni pokazatelj (51) ili na kraju svakog radnog ciklusa.

OPREZ!

Napunjeni akumulatori imaju dulji vijek trajanja.

OPREZ!

Ako stroj nema ugradeni punja¢ akumulatora, odaberite vanjski punja¢ akumulatora prikladan za vrstu
instaliranih akumulatora.

UPOZORENIJE!

Za punjenje akumulatora upotrijebite punjac koji je odobrila tvrtka Viper

UPOZORENIJE!

Budite narocito pazljivi dok punite akumulatore WET jer moZe doci do curenja tekucine iz njih.
Akumulatorska tekucina je korozivna.

> P>

Ako dode do kontakta s koZom ili ocima, dobro isperite vodom i obratite se lijecniku.

1. Postavite punjac i stroj u dobro prozracen prostor.

2. Iskljugite stroj (47).

3. Izvadite spremnik prljave vode (2) izlaganjem odjeljka akumulatora.

4. Prikljucite kabel za punjenje na uzemljenu zidnu uti¢nicu (100 V ~ 240 V). Spojite kabel za punjenje na uti¢nicu stroja.

5. Ukljuceno svjetlo pokazatelja za punjenje (30) znaci da je punjenje u tijeku, zeleno svjetlo znaci da je punjenje akumulatora dovrseno.
6. Po zavrSetku punjenja najprije odspojite kabel za punjenje od zidne uti¢nice, a zatim ga odspojite od stroja.

7. Zamijenite spremnik prljave vode.
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NAPOMENA

Dodatne informacije o radu punjaca akumulatora (29) potrazite u odgovarajucem odlomku.

POSTAVLJANJE KRIVULJE PUNJENJA BATERIJE (SPE)

UPOZORENIJE!

Nemojte zadavati postavke punjaca ako niste prosli strucnu obuku.

1. Iskljucite stroj i izvadite poklopac (A, slika 4) sa

stroja. Zatim skinite okrugli crni poklopac koji se

nalazi na prednjoj strani punjaca (B, slika 4). Nacéi Cete

2 kompleta malih prekidac¢a (SW1 i SW2) u punjacu.

2. Samo DP1 DIP sklopke SW2 ima utjecaja na odabir

krivulje punjenja u skladu s tablicom u nastavku.

Ostali prekidagi bi uvijek trebali biti ISKLJUCENI.

Figure 4
STATUS LED SVJETLA PUNJACA
SW1 DP1 PROFIL PUNJENJA }
KAD JE NAPAJANJE UKLJUCENO
UKLIJ. IUIa za AGM akumulatore Discover Crveno LED svjetlo treperi dva puta
ISKLJ. TUOU-AGM/GEL drugih proizvodaca (zadana postavka) | Zeleno LED svjetlo treperi dva puta

POSTAVLJANJE KRIVULJE PUNJENJA BATERIJE (Power First)

UPOZORENIJE!

Nemojte zadavati postavke punjaca ako niste prosli strucnu obuku.

1. Iskljucite stroj i izvadite poklopac (A, slika 4.1) sa

stroja. Zatim skinite okrugli crni poklopac koji se

nalazi na prednjoj strani punjaca (B, slika 4.1). Naci

¢ete 1 kompleta malih prekidaca (SW1) u punjacu.

2. Samo DP1 DIP sklopke SW1 ima utjecaja na odabir

krivulje punjenja u skladu s tablicom u nastavku.

Ostali prekidagi bi uvijek trebali biti ISKLJUCENL.

Figure 4.1
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STATUS LED SVJETLA PUNJACA
SW1 DP1 PROFIL PUNJENJA .

KAD JE NAPAJANJE UKLJUCENO
UKLJ. IUIa za AGM akumulatore Discover Crveno LED svjetlo treperi dva puta
ISKLJ. IUUa za AGM akumulatore Fullriver (zadana postavka) Zeleno LED svjetlo treperi dva puta

POSTAVLJANJE NAPONA ZA ISKLJUCIVANJE PRAZNJENJA AKUMULATORA

UPOZORENIE!

Nemojte postavljati PCBA ako niste prosli strucno osposobljavanje.

1. Iskljudite stroj i izvadite poklopac (A, slika 5) sa stroja. Naci ¢ete
glavnu upravljatku PCBA (B, slika 5). Postoje dva prekidaca (DP1 i

DP2) u PCBA.

2. Konfigurirajte DP1 i DP2.u skladu s tablicom u nastavku.

Upotrebljava se za odredivanje napona za isklju¢ivanje praznjenja

akumulatora.

T
Figure 5

DP1 DP2 Vrsta akumulatora LED status na nadzornoj plo¢i kada je napajanje ukljuceno

UKLJ. ISKLIJ. Discover-EV Dva puta trepere zeleno i crveno LED svjetlo napajanja

UKLJ. UKLJ. GEL/AGM (standardna postavka) Zeleno LED svjetlo napajanja treperi dva puta

CISCENJE BRISACA
NAPOMENA

Brisa¢ mora biti Cist, njegovi krakovi moraju biti u dobrom stanju kako bi se postiglo dobro susenje.

OPREZ!

Preporuca se koristenje zastitnih rukavica pri ¢iséenju brisaca jer na njemu moze biti oStrih krhotina.

PROVJERA I ZAMJENA KRAKA BRISACA

1. Izvadite brisa¢ kao $to je objasnjeno u prethodnom odlomku.

2. Provjerite je li rub prednjih/straznjih krakova napuknut ili razdijeljen; po potrebi ih zamijenite novima.

3. Odvrnite Sestu leptir maticu (37) kako biste izvadili krakove.

4. Provjerite jesu li prednji/straznji krakovi cijeli, porezani ili poderani. Ako nisu odgovarajuce, uklonite ih ili zamijenite.

5. Postavite brisa¢ redoslijedom koji je obrnut od redoslijeda uklanjanja.
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CISCENJE VODILICE CETKE/FILCA

OPREZ!

Preporucuje se nosenje zastitnih rukavica pri cis¢enju Cetke/filca jer na njima moze biti oStrih krhotina.

1. Uklonite ¢etku/filc kao Sto je objasnjeno u prethodnom odlomku.
2. Ocistite i operite ¢etku/disk vodom i deterdzentom.
3. Provjerite jesu li ¢ekinje Cetke cijele ili istrosene; ako je potrebno, zamijenite Cetku.

4. Provjerite istroSenost filca; ako je potrebno, zamijenite vodilicu filca.

CISCENJE SPREMNIKA/RESETKE ZA USISAVANJE S PLOVKOM I PROVJERA BRTVE
POKLOPCA

OPREZ!

Preporucuje se noSenje zastitnih rukavica pri ¢iséenju spremnika i sklopa za vakuum/usisavanje jer na
njima moze biti oStrih krhotina.

1. Pomakanite stroj do mjesta predvidenog za odlaganje.

2. Iskljucite glavni prekidac (47).

3. Uklonite spremnik prljave vode (2), ocistite i isperite spremnik otopine i prljave vode te ispraznite.
4. Uklonite sve vakuumske komplete, brtvu, filtar, o€istite i ponovno postavite.

5. Provjerite jesu li ispravni brtveni prsten poklopca spremnika prljave vode i gumeni priklju¢ak vakuuma (18) izmedu dva spremnika.

NAPOMENA

Brtveni prsten spremnika prljave vode i gumeni priklju¢ak izmedu dva spremnika stvaraju vakuum
u spremniku. Po potrebi ih zamijenite.

STRUKTURA STROJA
1. Poklopac spremnika prljave 16. Akumulatori 31. Poluga za kontrolu protoka
vode 17. Zasun otopine
2. Spremnik prljave vode 18, Gumena brtva 32. Podaci elektromagnetskog ventila
3. Spremnik otopine 19. Granicnik spoja crijeva 33. Brisac
4. Poklopac etke 20. Ulaz 34. Crijevo brisaca
5. Zastitni valjci 21 Filtar otopine 35. Kotaci brisaca
6. Cetka 22. Praznjenje spremnika 36. Osovina
7. Ljuska prednje rucke otopine 37. Leptir matica
8. Upravljacka ploca 23. Kota¢i na fiksnoj osovini 38. Motor usisnog sustava
9. Ljuska straznje rucke 24. Rucka lijevo i desno 39. Motor Cetke
10. Gumena rucica 25. Rucica poluge za rotiranje 40. Pogonski remen
11. Rucica zeljezne cijevi 26. Poluga za podizanje brisaca 41. Remen
12. Sklop vakuumskog brisaca 27. Niz brisaca 42. Rotirajuca ploca brisaca
13. Sklop usisnog brisaca 28. Krug sklopke 43. Plo¢a za podizanje brisaca
14. Pozicioniranje ulijevo 29. Punjag 44. Ploca za pri¢vri¢ivanje brisaca
15. Pozicioniranje udesno 30. Pokazatelj napunjenosti 45. Ploca za pri¢vr§¢ivanje motora
baterije
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Upravljacka ploca

46. Upravljacka ploca

47. Glavne sklopka

48. Sklopka motora ¢etke

49. Sklopka motora usisnog sustava

50. Sklopka usisni elektromagnetske ventil

51. Indikator kapacitet akumulatora
52. Indikator motora Cetke
53. Indikator motora usisnog sustava

54. Indikator usisni elektromagnetske ventil

TEHNICKI PARAMETRI
Duzina*Sirina*visina stroja 770x500x550mm
Kapacitet spremnika otopine 15L
Kapacitet spremnika za prikupljanje vode 15L
Promjer kotaca 254mm
Motora Cetke 24V 250W
Motora usisnog sustava 24V 300W
Elektromagnetske ventil 24V
Maksimalan nagibom 2%
Razina zvuka 68 dBA
Akumulatore (2X12V) 24V 35Ah/20h
Duzina kabela za punjenje akumulatora /
Dimenzija akumulatore 196 x 130 x 175mm
Maksimalan radni kapacitet 1000mm H20
Ucinkovitost ¢is¢enje 750m2/sat
Sirina brisa¢a 490mm
Promjer Cetke 380mm
Brzina Cetke 150 okr./min

Punjag Ulazni: 100-240VAC, 50-60HZ
Izlazni: 24VDC, 5A
Radna tezina 60kg
Ukupna teZina 65kg
Dimenzija ambalaze 780x145x590mm
Pritisak Cetke 20kg
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UKLANJANJE SMETNJI

Smetnja Mogudi uzroci Pomoé
Stroj ne radi, indikator kapacitet Prikljuc¢ak akumulatora je odvojen Spojite prikljucak
akumulatora (51) nije upaljeno akumulatora

Akumulatori su potpuno ispraznjeni

Napunite akumulatore

Kabela za punjenje akumulatora je
odvojeno od napajanje

Spojite ga

Stroj ne radi, indikator kapacitet
akumulatora (51) je crveno

Akumulatori su potpuno ispraznjeni

Napunite akumulatore

Motora Cetke ne radi, indikator
motora ¢etke (52) nije upaljeno

Greska PCBA

Zamijeni PCBA

Motora Cetke ne radi, indikator
motora Cetke (52) treperi

Motora Cetke preopterecenje

Koristite manje grube cetke
prikladne za pod

Postoje krhotine koje sprecavaju
rotaciju Cetke

Ocistite glavéinu Cetke

Motora usisnog sustava ne radi,
indikator motora usisnog sustava
(53) nije upaljeno

Greska PCBA

Zamijeni PCBA

Motora usisnog sustava ne radi,
indikator motora usisnog sustava
(53) treperi

Motora usisnog sustava preopterecenje

Provjerite motora usisnog
sustava

Usisavanje vode koju treba prikupiti

je nedostatno

Spremnik za prikupljanje vode je pun

Ispraznite spremnik

Crijevo je odvojeno od brisaca

Spojite ga

Usisnog sustava sklop je zacepljeno

Ocistite ili provjerite

Brisac je prljav ili su krakovi brisaca
istroSeni ili oSteceni

Ocistite 1 provjerite brisa¢

Spremnik prljave vode nije zabrtvljen

Zakljucajte zasun (17)

Poklopac spremnika nije pravilno

zatvoren ili je brtva oStecena

Pravilno ga zatvorite ili

zamijenite brtvu

PoloZaj ploce za podeSavanje otirac¢a nije
prikladan (58)

Namjestite maticu vijka (59)
da dosegne odgovarajuci
polozaj

Protok otopine do ¢etki je nedostatan

Spremnik otopine prazan

Ulijte spremnik ¢istom

otopinu

Ventil za kontrolu protoka otopine (31) je
blokiran

Ocistite ventil

Otopine je prljav

Ispraznite spremnik, oCistite i

ulijte ¢istom otopinu

Brisac ostavlja tragove na podu

Ispod krakova brisaca ima otpadaka

Uklonite otpatke

Krakovi brisaca su istroseni, otkrhnuti ili

potrgani

Zamijenite krakove
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Company information:

www.vipercleaning.eu

info-eu@yvipercleaning.com
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